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Bu yüksek lisans tez çalıĢması, XVI. yüzyılda (Klasik Osmanlıcanın ilk 

devrelerinde) yazılmıĢ; Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi 

eseri olan ve büyük ölçüde “Eski Anadolu Türkçesi”nin özelliklerini taĢıyan, 

Hamdullâh bin Hayreddin‟in “Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân”adlı eserini ihtiva 

etmektedir. 

Bu çalıĢmanın amacı eserin ve dolayısıyla dönemin dil özelliklerini ortaya 

çıkarmak olduğu için eser; “Dil Ġncelemesi”, “Metin” ve “Gramatikal Dizin” olmak 

üzere üç baĢlık altında ele alınmıĢtır. “Ġnceleme” bölümünde metnin ses bilgisi ve Ģekil 

bilgisi özellikleri incelenerek dönemin dil özellikleri ortaya konulmaya çalıĢılmıĢtır.  

“Metin” bölümünde eserin transkripsiyonu yapılarak Latin alfabesine aktarımı 

gerçekleĢtirilmiĢtir. “Gramatikal Dizin” bölümünde ise metinde geçen tüm kelimeler 

alfabetik sıraya göre dizilmiĢ, karĢılarına anlamları yazılmıĢtır. Ayrıca her kelimenin 

hangi dil içerisinde yer aldığı belirtilerek eksiz ve iĢletimli Ģekilleri ilgili kelimenin 

altında alt madde biçiminde sıralanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın sonunda, yararlanılan kaynakları gösteren bir kaynakça 

bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Eski  Anadolu Türkçesi, Dil Ġncelemesi 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

 

RUSÛHU'L-LĠSÂN FÎ HURÛFĠ'L-KUR'ÂN  

(Language Analysis-Text-Grammatical Index) 

 

Elif Gizem KARAOĞLU 

 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Süleyman EFENDĠOĞLU 

 

2017: 275 pages 

 

Jury: Assoc. Prof. Dr. Süleyman EFENDĠOĞLU (Advisor) 

Prof. Dr. Muharrem DAġDEMĠR 

Assoc. Prof. Murat KACIROĞLU 

 

This master's thesis work XVI. in the century, (in the first period of classical 

Ottoman) written; and largely of old Anatolian Turkish Turkish from the migration 

period “with the characteristics of old Anatolian Turkish” Hayreddin bin  Hamdullah 

“Rusûḫu'l-Lisan Fî Ḥurûfi'l-Ḳuran”contain his work. 

 This study's goal is to reveal works in other words language characteristics so that 

it has been dealt under three titles as ''Language Review'', ''Text'' and ''Grammatical 

Index''. In the ''Review'' part, phonological and morphological features of text were 

examined and language characteristics were tried to be revealed. In the ''Text'' part, the 

study transcription was completed and was transferred to the Latin alphabet. In the 

''Grammatical Index'' part, all the words in the text were arranged in alphabetic order 

and their meanings were written against them. In addition, as indication each word 

which is in language and unconventional and active forms of all words were arranged in 

subordinate form under the related word. 

At the end of this study, there is a bibliography showing the references. 

Keywords: Turkish Language, Old Anatolian Turkic, Language Examination. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER DİZİNİ 

Ø  : KarĢıladığı iĢlevin  iĢaretsiz olduğunu gösterir. 

+  : Sonuna geldiği kelimelerin isim olduğunu gösterir. 

-  : Sonuna geldiği kelimelerin fiil olduğunu gösterir. 

[ ]  : Varak numaraları bu iĢaret içinde yazılmıstır. 

age.  : Adı geçen eser 

agm. : Adı geçen makale 

Ar. : Arapça 

bk. : bakınız 

bs. : baskı 

çkl. : çokluk 

e. : eki 

Far. : Farsça 

iye. : iyelik 

krĢ. : karĢılaĢtırınız 

mec. : mecazî anlatım 

öz. a. : özel ad 

S. : Sayı 

s. : sayfa 

sf. : sıfat 

ss. : sayfa aralığı 

T. : Türkçe 

T.f. : Türkçe fiil 

TDAY : Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı Belleten  

TDK : Türk Dil Kurumu 

tkl. : teklik 

yay. : yayınları 

yük. : yükleme hâli 

zm. : zamir 
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 ص
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ÖN SÖZ 

Bu çalıĢma, XVI. yüzyılda (Klasik Osmanlıcanın ilk devrelerinde) yazılmıĢ; Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi eseri olan ve büyük ölçüde 

“Eski Anadolu Türkçesi”nin özelliklerini taĢıyan “Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân” 

adlı eserini ihtiva etmektedir.  

Eser mensur olarak yazılmıĢtır ve 140 sayfadan oluĢmaktadır. Her bölüm 13 

satırdır. Eserin yazarı Hamdullâh bin Hayreddin‟dir. Bizim üzerinde çalıĢtığımız 

yazmanın müstensihi “Halil bin Ahmet bin Halil”dir. Ġstinsah Tarihi 1583‟tür. Eserin 

tam adı “Vesîlatü'l-Ġtkân fî ġerhi Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân”dır. 

“Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân” adlı eserin dil özelliklerini tespit etmek ve söz 

varlığını  ortaya çıkarmak  amacıyla yapılan bu çalıĢma; “Dil Ġncelemesi”, “Metin”, 

“Gramatikal Dizin” bölümlerinden oluĢmaktadır. 

Tezin “GiriĢ” kısmında eser ve yazar hakkında genel bilgiler verilmiĢtir. “Dil 

Ġncelemesi” bölümünde eser;  imla, ses bilgisi ve Ģekil bilgisi açısından incelenmiĢtir. 

“Metin” kısmında, “Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân” adlı yazma eserin 

transkripsiyonlu metni yer almıĢtır. Bu bölümde, Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları K.16 bölümünde yer alan Halil bin Ahmet bin Halil‟in istinsah ettiği 

“yazma” ele alınmıĢtır. Eserin Türkiye‟de ve yurt dıĢındaki pek çok kütüphanede yazma 

nüshası bulunmaktadır. 

 “Gramatikal Dizin” bölümünde metinde geçen bütün kelimeler, bazı kelime 

grupları, birleĢik fiiller, deyimler, isim ve fiil çekim ekleri alfabetik sıraya göre dizilmiĢ, 

karĢılarına anlamları yazılmıĢtır. Alıntı kelimelerin ise hangi dilden oldukları yanlarında 

gösterilmiĢtir.  

ÇalıĢmam süresince, değerli yardımlarını benden esirgemeyen saygıdeğer hocam 

Doç. Dr.  Süleyman EFENDĠOĞLU‟na teĢekkürü bir borç bilirim. 

Erzurum-2017   Elif Gizem KARAOĞLU 
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GİRİŞ 

I. RUSÛḪU'L-LĠSÂN FÝ ḤURÛFĠ'L-ḲUR‟ÂN 

A. ESERĠN MÜELLĠFĠ HAMDULLÂH BĠN HAYREDDĠN  

Adı Hamdullâh, babasının adı Hayreddin olup bazı kaynaklarda Hamdi Efendi 

diye anılır. Kendisi de Mevlidü'n-nebi adlı eserinde Hamdî mahlasını kullanmıĢtır. KeĢ-

fü'z-Zünûn‟da (ll, I 168) babasının Hayrullâh olduğu kaydediliyorsa da diğer 

kaynaklarda ve kendi eserlerinde Hayreddin adı geçmektedir. Babası Hayreddin ile 

Kanuni Sultan Süleyman‟ın hocası olarak tanıtılan Kastamonulu Hayreddin'in  aynı kiĢi 

olması muhtemeldir.  

Hamdullâh Efendi, Kanuni devrinden itibaren kırk yıl kadar Ayasofya Camii'nde 

cuma hatipliği yaptığı için "Hâtib-i Ayasofya" diye meĢhur olmuĢtur. Hâtipliği yanında 

Ayasofya Medresesi'nde uzun yıllar müderrislik yapan Hamdullâh Efendi'nin Ģeyhü‟l-

kurra oluĢu ve eserlerinin konusu dikkate alındığında daha çok kıra‟ât ilminde 

derinleĢtiği anlaĢılır. Nitekim ömrünün sonlarına doğru Edirne Selimiye Darülkurrâsı'na 

ilk Ģeyhülkurrâ olarak tayin edilmiĢ ve ölümüne kadar bu görevde kalmıĢtır. Rusûhu'l-

lisân adlı eserindeki bir tanıtma notunda onun 981 (1573) yılında Edirne'de Ģeyhülkurrâ 

olduğu belirtilir. "Teberrüken" tayin edildiği bu görevde yaklaĢık iki yıl kadar hocalık 

yaptıktan sonra 983 (1575) yılı civarında yetmiĢ yaĢlarında vefat ettiği tahmin 

edilmektedir. Bazı kaynaklarda 943 (1536), 948 (1541) ve 963 (1556) olarak zikredilen 

vefat tarihleri yanlıĢ olmalıdır.
1
 

B. Eserin Ġsmi 

Üzerinde çalıĢtığımız eserin adı, Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi nüshasında 

Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân‟dır. Bursa Ġnebey Kütüphanesi nüshasında ise eserin 

tam ismi, “Vesîletü'l-Ġtkân fî ġerhi Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân” biçimindedir. 

Eserin isminin anlamı, “Kur‟an Harfleri Esasında Dilin Ġncelikleri” Ģeklinde ifade 

edilebilir. 

                                                           
1
 http://www.diyanetislamansiklopedisi.com/hatib-i-ayasofya/ 
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C. Eserin Konusu 

Eser mensur tarzda yazılmıĢ bir kıraat kitabıdır. Eserin baĢında Allah‟a dua ve 

Hz. Muhammed‟e övgüler yer almaktadır. Yani giriĢte dua ve naat bölümü yer 

almaktadır diyebiliriz. Eserin esas kısmında ise bahsedilen konu, Kur‟an harflerini 

açıklama ve bu harflerin nasıl telaffuz edileceği ile ilgilidir. Eserin bitiĢ kısmında nazım 

Ģeklinde yazılmıĢ bir bölüm bulunmaktadır. Burada  yine Allah‟a dua vardır. Eserin son 

sayfasında ise tamamı Arapça yazılmıĢ bir ketebe kaydı bulunmaktadır. Burada eserin 

istinsah  tarihi ve istinsah eden kiĢinin ismi yer almaktadır.  

D. Eserin YazılıĢ Tarihi  

Eserin telif tarihi belli değildir. Üzerinde çalıĢtığımız Ġstanbul Topkapı Sarayı 

nüshasının istinsah tarihi, Hicri 1 Rebi‟ül-ahir 991 (Miladi 24 Nisan 1583)‟dir.  

E. Eserin Nüshaları 

Eserin yurt içinde ve yurt dıĢında pek çok nüshası vardır. Bizim görüp inceleme 

fırsatı bulabildiğimiz nüshalar aĢağıda verilmiĢtir: 

1. Ġstanbul Topkapı Sarayı Nüshası (Esas aldığımız nüsha): 

Söz konusu nüsha, harekeli ve mensur olarak yazılmıĢtır. 140 sayfadan 

oluĢmaktadır. Her bölüm 13 satırdır. Ġstinsah tarihi: H.991 (M.1583)„dir. Tam tarih 

ise: H. 1 Rebiü‟lahir 991 (M. 24 Nisan 1583)‟dir. Müstensihi Halil bin Ahmet bin 

Halil‟dir. Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları K.16 bölümünde yer 

almaktadır. Serlevha müzehhep, cetveller yaldızlı, kahverengi deri ciltlidir. Yazı türü 

nesih, kâğıt aharlıdır. 

 

2. Bursa Ġnebey Nüshası: 

Bu nüsha, harekesiz ve mensur olarak yazılmıĢtır. 39 yaprak 17 satırdır. Ġstinsah 

tarihi H. 960 (M.1553)‟tır. Müstensihi bilinmemektedir. Bursa Ġnebey Yazma Eserler 

Kütüphanesinde yer almaktadır. Eserin son sayfasında yazıldığı tarih yer almaktadır. 

ÖrselenmiĢ, yıpranmıĢ Ģirazesi dağınık mukavva ciltlidir. Esas metin kırmızı ile 

Arapça ve manzumdur. ġerh siyah mürekkeple mensur ve Türkçedir.  
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3. Vatikan Nüshası 

Eserin Vatikan‟da bir nüshası olduğuna dair katalog kaydı mevcuttur. ArĢiv 

numarası Vat. Turco 331‟dir. 44 yaprak 17 satırdır. Yazı türü nesihtir. Vatikan 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda yer almaktadır. Ancak  bu nüshaya 

ulaĢılamamıĢtır. 

4. Milli Kütüphane Nüshası 

Mensur olarak yazılmıĢtır. Ankara'da Milli Kütüphane‟de 2503/3 demirbaĢ 

numarasına kayıtlıdır. 38 sayfadan oluĢmaktadır. Ġncelediğimiz nüshadan farkı ise sonda 

bir ketebe kaydı bulunmamaktadır. Müstensihi belli değildir. 

F. Eserin Dili ve Üslubu  

Eserin dili, tecvit kitabı hüviyeti taĢıdığından sade sayılamaz. Yüksek zümreye 

hitap edildiği görülmektedir. Yani Kur‟an ilmiyle uğraĢanlara bir ders kitabı niteliği 

taĢır. Eserin içerisinde çokça Arapça ve Farsça kelimeler ve tamlamalar kullanılmıĢtır. 

Eser, Kur‟an-ı Kerim harflerini açıkladığı için ve bir tecvit kitabı olduğu için verdiği 

misallerde Kur‟an-ı Kerimden ayetleri ihtiva eder.  

Eserin içinde ayetler ve gerekse baĢka Arapça ibareler kırmızı çizgiler ile 

belirtilmiĢtir. Eserin giriĢ kısmında Arapça ve Farsça kelimelerin bulunmasının yanı sıra 

çokça Türkçe kelimeye ve cümleye yer verilmiĢtir. Orta ve son kısımlarda dil fazlasıyla 

ağırlaĢmıĢtır. Bazı manzum yazılan bölümler Arapça, son manzum bölüm ise 

Türkçe‟dir.  

Yardımcı fiillerle özellikle it-, ol- yardımcı fiileri ile pek çok Arapça ve Farsça 

kelime birleĢik fiil olarak TürkçeleĢtirilmiĢtir.  

1687 kelimenin 1399‟u Arapça, 69‟u Farsça, 145‟i Türkçe isim, 74‟ü Türkçe 

fiil‟dir. 

Arapça %83 

Farsça %4 

Türkçe %13 
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1. Arapça Unsurlar: 

Ele alınan konu Kur‟an harflerini açıklama maksadını taĢır. Hal böyle olunca 

Arapçanın büyük bir ağırlığı olduğu görülür. Eserde, Arapça tamlamalar, çokluk ve 

tesniye biçimlerinin yanında Arapça çekimli fiilerde bulunmaktadır. 

Bu unsurları Ģu Ģekilde sıralamak mümkündür: 

1. Çokluk örnekleri:   

 berekāt: Bereketler.  

b.+ ı 008/2 

 kemālāt: kemāl ve çoğul eki -āt ile kemālāt 

Sâhip olunan mânevî hasletler, olgunluklar. 

 k.+ ı 008/1 

 maʻlūmāt: Herkesçe bilinen, mâlûm Ģeyler. 

 m.+ ıyla 022/04, 022/07 

 maʻmūlāt: Elde veya makinede yapılmıĢ, iĢlenmiĢ, îmal edilmiĢ Ģeyler. 

m.+ ıyla 011/013, 050/07, 053/05, 076/01, 086/07, 092/010, 108/01, 114/010, 

127/02, 127/03, 134/09  

 mühimmāt: Önemli, ehemmiyetli ve gerekli Ģeyler, hususlar, iĢler. 

 hemm-i m.+ dandur 077/02 

 ṣıfāt: Sıfatlar. 

 ṣ.-ı ḳaviyyeden 029/01, 029/03 

 ṣ.+ ından 126/04 

 ṣımat: ĠĢâretler, niĢanlar, alâmetler, damgalar. 

Sonuna geldiği kelimelere “üzerinde … izi, iĢâreti görülen, … görünüĢlü” 

anlamı katarak birleĢik sıfatlar yapar. 

 ṣ.+ de 115/03 

2. Eserde tesniye örneklerine de çokça rastlanır: 

 devleteyn : Ġki devlet. 

 d.  008/09 
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 imamü‟l-ḳıbleteyn: Ġki kıblenin imamı. 

 i.  131/06 

 nebiyyü‟l -ḫademeyn: Ġki hizmetçinin nebisi (peygamberi) 

 n.  131/06 

 seyyidü‟l-kevneyn : Ġki varlık aleminin seyyidi 

 s.+ dür anuŋ 130/012 

 Ģefeteyn: Ġki dudak 

 Ģ.  125/012 

 Ģ.+ dür 046/02 

3. Eserde Arapça ön ek de bulunmaktadır: 

 fį (Ar.):  Ġçinde, -da /-de. 

f.  023/02, 027/012, 038/03, 053/05, 058/01, 067/03 

 rusūhu‟l-lisān f.  023/06 

 māḳabl (Ar.): Bir Ģeyin kendinden evvel olanı, öncesi, geçmiĢi 

m. 048/07, 050/012, 051/01, 086/07, 099/013, 100/03, 100/08, 100/09 

 

2. Farsça Unsurlar: 

Eserde geçen Farsça unsurlar sayıca fazla değildir ilaveten Osmanlıcada 

görülenden pek farklı değildir. Yine de değineceğimiz birkaç örnek Ģunlardır: 

Unsur: Fonksiyon: Örnekler: 

 bý- olumsuzluk býçāre (134-05) 

 be- sıfat yapar bedurustý (021-01) 

 

3. Önemli Kıraat Alimleri: 

Eserimiz bir kıraat kitabıdır bu haseble kıraatla uğraĢan dil bilimcilere ve alimlere 

yer verilmiĢtir. Bunlardan birkaçı Ģunlardır: 
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ġeyh Cezeri: Kırâat âlimlerinin büyüklerinden. Ġsmi, Muhammed bin Muhammed 

bin Muhammed bin Ali bin Yûsuf el-Cezerî, ed-DımeĢkî, eĢ-ġîrâzî‟dir. ġafiî 

mezhebinde büyük bir fıkıh âlimi idi. "Ġbn-i Cezerî” diye meĢhûr oldu. Ailesi, "Cezerî” 

nisbeti ile tanınırdı. Künyesi, Ebü‟l-Hayr idi. Cezire, Musul‟un yakınında bir beldedir. 

Lakabı ġemseddîn idi. 751 (m. 1350) senesi Ramazan ayının onbeĢinde, teravih 

namazından sonra ġam‟da dünyâya geldi. Mensûp olduğu aileden çok âlim yetiĢti. 

Herbirisi, zamanının bir tanesi idi. ÇeĢitli dînî ilimlerde büyük bir âlim olarak yetiĢen 

ġemseddîn Muhammed Cezerî, "ġeyh Cezerî” diye de tanınırdı. Osmanlı Sultânı 

Yıldırım Bâyezîd ve Timur Hân‟dan çok iltifât gördü. Çok kitap yazdı. Timur Hân, 

Ankara SavaĢı‟ndan sonra onu Mâverâün-nehr‟e götürdü. Bu diyarda onun ilminden 

çok istifâde ettiler. Onun "Hısn-ül-hasîn” adındaki duâ kitabı, Arabca ve Farsça Ģerhleri 

ile basılmıĢ olup, çok kıymetlidir. Kırâat ilmine dâir eserleri de kıymetli ve pek 

meĢhûrdur. 833 (m. 1429) senesi Rebî‟ul-evvel ayının beĢinci günü Cum‟a namazı 

vaktinde ġîrâz‟da vefât etti. Orada kendisinin yaptırdığı mezarına defnedildi.
2
 

Ġbn-i Dureyd: Abdullah b. Muhammed et-Tevvezî gibi birçok âlimin öğrencisi 

oldu ve kendilerinden rivayette bulundu. 257‟de (871) Basra‟daki Zencî 

ayaklanmasında katliamdan kaçarak amcası Hüseyin‟le birlikte memleketi Uman‟a gitti. 

Uman‟da on iki yıl kaldıktan sonra Ġbn Umâre adasına ve daha sonra Fars eyaletine 

geçti, yönetimi ellerinde bulunduran Mîkâlîler‟in hizmetine girdi. Bu ailenin takdirini 

kazanan Ġbn Düreyd divan baĢkâtipliği görevine getirildi. el-Cemhere adlı sözlüğünü 

burada yazarak Ebü‟l-Abbas Ġsmâil b. Abdullah el-Mîkâlî‟ye ithaf etti. En güzel Ģiiri 

kabul edilen “el-Maksûre”yi de bu aile için yazdı. Mîkâlîler‟in 308‟de (920) yönetimden 

uzaklaĢtırılmasından sonra Bağdat‟a gitti. Ali b. Muhammed el-Huvârî vasıtasıyla 

Halife Muktedir-Billâh ile tanıĢma imkânı buldu. Onun dirayetli bir âlim olduğunu 

anlayan halife kendisine aylık 50 dinar maaĢ bağladı. Ġbn Düreyd, iki yıl arayla gelen 

felç sonunda 18 ġâban 321 (13 Ağustos 933) tarihinde Bağdat‟ta vefat etti.  

Mu„tezilî kelâmcısı Ebû HâĢim el-Cübbâî de aynı gün öldüğünden, “Dil ve kelâm 

ilimleri artık öldü” denilmiĢ, vefatı üzerine mersiyeler yazılmıĢtır. Bunların en tanınmıĢı 

öğrencisi Cahza el-Bermekî‟nin mersiyesidir. Ġbn Düreyd‟in hoĢgörülü, hikmet sahibi 

ve israf derecesinde cömert olduğu nakledilir.
3
 

 

                                                           
2
 http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/Islam-Alimleri-Ansiklopedisi 

3
 Türkiye Diyanet Vakfı, ĠSAM, Cilt  19, syf. 417 
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4. Türkçe Ġsim ve Fiiler: 

Eser, kıraat kitabı hüviyeti taĢıdığından Arapça kelimeler yoğunluktadır. Buna 

nazaran hatrı sayılır derecede Türkçe isimlere ve fiillere de rastlamak mümkündür.  

Bunlar aĢağıda sıralanmıĢtır: 

 

ĠSĠMLER FĠĠLLER 

az : Eski Türkçe: Miktârı, derecesi ve niteliği belli 

bir ölçünün altında bulunan, çok olmayan. 

a. 051/010, 074/09 

azı : Azı diĢi, öğütücü diĢ. 

a. 084/05 

bana  : Ben zamirinin yönelme hâli. 

 b.  073/011 

baĢḳa : Bilinenden gayri, diğer, sâir 

 b.  045/011, 045/09 

belli : AnlaĢılacak ve görülecek Ģekilde açık olan, 

meydanda, âĢikâr, zâhir. 

 b.  111/03 

ben  : Tekil birinci Ģahsı gösterir. 

 b.  003/05, 135/010 

 b.+ im 025/07 

ben-dek    : Ben gibi. 

b.  137/07 

berg  : Sağlam, sıkı, muhkem. 

 b.+ idicisidür 007/05 

beĢ : Dörtten sonra, altıdan önce gelen sayının adı. 

 b.  084/05 

beĢinci   : BeĢ sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

dördüncüden sonra, altıncıdan önce olan. 

 b.  071/07, 084/06, 119/04 

al-   : Almak, Eski Türkçeʻden beri kullanılır.  
 Herhangi bir Ģeyi tutup yerinden ayırarak 

elinde  veya yanında bulundurmak. 

a.-up izʻān idine 010/011 

 a.- alar 091/011 

 a.- up 078/011 

an- : Anmak, hatırlamak, akla getirmek, yâd etmek, 

tahattur etmek. 

 a.- dırıcıdur 002/04 

aŋ- : Hatırlamak, akla getirmek, yâd etmek, tahattur 

etmek. (bk. Anmak) 

a. - ılanlardur 118/011 

art - : Artmak, Eski Türkçeʻden beri 

kullanılır  Sayıca ve miktarca çoğalmak, 

fazlalaĢmak, tezâyüt etmek. 

 a.- ar 074/02 

ayır- : Birbirinden uzaklaĢtırmak, fasletmek. 

 a.- an  103/04, 108/08 

ayrıl - : Ayrıılmak, bir yer, Ģey veya kimseden 

uzaklaĢmak, onu geride bırakmak, ayrı düĢmek. 

 a.- ur 016/010, 076/012 

 a.- maḳlar 017/07 

baĢla-  : BaĢlamak, bir iĢi yapmak üzere harekete 

geçmek, bir iĢe giriĢmek, Ģürû etmek 

 b.- duġ ı 012/08 

bekle -   : Orta Türkçe. [Oğuzca]:  bekle-
mek  “korumak; sıkıca bağlamak, kapısını 

kapatmak”; bek < berk “muhkem, sağlam” 

Bir kimsenin gelmesini veya bir iĢin olmasını 
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 B.  046/01 

bile : Çekimli fiilden sonra gelerek anlamı 

kuvvetlendirir; hatta, hem de, üstelik.  

b.  029/06, 037/02, 064/013, 095/011  

bir : Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

Sayıların ilkinin adı.  

b.  004/06, 004/07, 007/010, 009/03, 010/010, 

011/03, 013/08, 013/09, 017/09,  

019/06, 022/01, 023/011, 023/012, 024/010, 

027/02, 036/07, 038/03, 041/01, 045/011,  

045/07, 047/04, 049/04, 051/013, 055/01, 

056/08, 059/05, 059/09, 063/013, 073/07,  

079/011, 080/011, 084/08, 095/011, 095/09, 

096/02, 098/06, 099/012, 117/010, 123/04,  

 129/07, 130/09, 136/01, 136/011 

birbir : Ġki veya daha fazla Ģey yâhut kimsenin yerini 

tutar, biri öteki, yekdiğer. 

[Genellikle birbirine “biri 
ötekine”, birbirinden “biri 
ötekinden” birbirini “biri ötekini” gibi çekimli 

Ģekilleri kullanılır] 

 b.+ inden 062/01, 068/04, 108/013 

b.+ ine 016/06, 054/012, 054/013, 073/06, 

101/08, 103/010, 121/07 

 b.+ inüŋ 022/011, 036/06 

birinci : Bir sayısının sıra sıfatı, sırada yeri en baĢta ve 

ikinciden önce olan, ilk. 

 b.  090/013 

bölüg : BölünmüĢ bir bütünün parçası, parça, kısım. 

 b.+ inüŋ 005/011 

bu : Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

En yakında olan kimse veya Ģeyi iĢaret yoluyla 

belirtir. 

b.  003/012, 004/09, 005/1, 010/010, 011/04, 

015/8, 017/010, 018/01, 021/07, 023/06, 

023/09, 024/012, 024/09, 026/04, 030/012, 

033/012, 036/06, 040/013, 045/012, 051/011, 

051/06, 054/012, 054/04, 057/03, 060/013, 

061/011, 061/09, 064/03, 068/01,  073/06, 

076/09, 089/012, 089/08, 095/012, 098/08, 

099/09, 115/01, 121/02, 121/03, 125/03, 

128/05, 129/06, 132/10, 133/05, 133/08, 

134/05, 135/05, 135/06, 136/07, 137/013, 

gözler vaziyette olmak, durup kollamak, intizar 

etmek. 

 b.- ye 088/09 

bıraġ - : Bırakmak, Eldeki bir Ģeyi tutmaktan vazgeçip 

tutmaz olmak. 

 b.- up 017/08 

bil - : Bilmek, [Eski Türkçeʻden beri kullanılır.]  

Bir Ģey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o 

Ģeyi öğrenmiĢ bulunmak. 

 b.- eler 091/010 

b.- inmeye ve 019/05 

 b.- inmezdi 095/012 

 b. -meġe  093/04 

b.- meyenlerüŋ 093/09 

b.- gil 028/013, 031/010, 034/04, 035/010, 

039/04, 042/06, 044/011, 047/011, 056/07,  

076/08, 093/011, 094/05, 098/05, 099/07, 

101/03 

bul - : Bulmak, Eski Türkçeʻden beri kullanılır 

Arayarak veya rastgele bir Ģey, bir kimse veya 

bir durumla karĢılaĢmak 

 b.- a 085/010  

b.  041/04 

 b.- maz 019/011 

b.- up 032/02, 060/06, 064/05, 066/08, 077/04, 

108/012, 127/010 

 b.- ur 041/06, 046/013 

 b.- dur up 059/04 

 b.- undı 101/05 

 b.- undu 101/07 

 b.- unmaz 065/012, 094/02 

b.+ unduġı 048/011, 048/04 

 b.- unma ya 019/07   

cezālandur-: Cezalandırmak, cezâ vermek, tecziye      

etmek 
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137/08 

 b.  013/08, 049/03, 124/09 

bura : Bu yer [Burada, buradan, buranın, burası, 

buraya, burayı, buralara, buraları gibi çekimli 

halleriyle içinde bulunulan, iĢâret edilen, 

kastedilen yakın bir yeri ve çevreyi gösterir 

veya dikkat çekilmek istenen bir husûsu belirtir 

 b.+ da 030/08, 098/04, 128/07 

 b.+ da 015/01, 077/08 

 b.+ dakine 046/07  

çoḳ : Eski Türkçeʻde geçmez, ilk defa Hârezm 

Türkçesiʻnde ortaya çıkmıĢtır. 

Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün 

üstünde bulunan, az olmayan, fazla, ziyâde. 

 ç.  017/011, 017/012, 018/05, 074/09 

daḫı : Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de 

anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü. 

d.  002/12, 003/09, 009/010, 010/01, 012/011, 

012/013, 013/01, 013/02, 013/08, 023/09,  

028/08, 030/010, 030/012, 031/012, 032/08, 

032/09, 037/01, 038/03, 043/01, 043/013, 

044/08,  

045/010, 045/011, 047/011, 049/03, 049/05, 

050/013, 051/02, 051/07, 054/013, 071/09,  

074/03, 087/05, 088/01, 088/03, 090/012, 

091/02, 091/05, 093/011, 095/012, 096/01,  

098/05, 099/012, 100/03, 101/02, 103/03, 

108/02, 119/012, 119/06, 127/012, 127/07,  

131/01, 133/010, 133/03, 133/06, 134/02, 

134/04 

degil  : -im, -sin, -dir, idi gibi eklerin ve imiĢ, ise, 

ikenʻin baĢına gelerek cümlenin anlamını 

olumsuz hâle getiren kelime. 

d.+ dür 013/09, 018/08, 018/09, 026/05, 

050/011, 055/03, 101/013, 125/05 

degin : Bir iĢin sona erdiği zamânı ve yeri gösterir, -e 

kadar, -e dek. 

 d.  002/13 

dib : Dip, çukur bir yerin en aĢağı kısmı, en alt 

bölümü 

 d.+ de 084/05 

 c.- sın 135/07 

çıḳ - : Çıkmak, bulunduğu yerden dıĢarıya varmak, 

içeriden dıĢarıya doğru gitmek. 

 ç.- up 016/07  

ç.- ub 017/012 

 ç.- up 016/05, 066/010 

de - (T.f. ): Demek, duygu ve düĢüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek. 

d.  067/09, 091/08, 117/04 

 d. -mekle 023/07 

 d.- diler 048/012 

d.- r 033/012, 051/07, 055/03, 080/05, 089/013 

 d.- r.ler 055/013 

 d.- rler 049/01, 053/013,  130/03 

 d.- yir 051/04 

 d.- yü 073/012 

             d.- düg i 047/01 

 d.  -yici 026/07 

 d.- dig inüŋ 051/06 

d. -yü 136/02 

d.-yen 093/07 

denil - : Anlatılmak, ifâde edilmek. 

 d.- di 048/09, 049/012 

 d.- ir 025/04 

 d.- miĢdür 026/01 

 d.- ür 084/06, 084/07, 095/04, 109/010 

 d.- düg i 082/01 

 d. - en 065/010, 088/07 

di - : Demek, duygu ve düĢüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek. (bk. Demek,) 

 d.- di 046/03, 055/06, 137/013 
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 d.+ e 087/011 

dil : 1. Ağız boĢluğunda yer alan, tat duymaya, 

besinleri ağız içinde evirip çevirmeye, yutmaya 

ve sesleri çıkarmaya yarayan etli, uzun ve 

hareketli organ, 2. DüĢünce, duygu ve 

isteklerin, bir toplumda ses ve anlam yönünden 

ortak olan öğeler ve kurallardan faydalanılarak 

baĢkalarına aktarılmasını sağlayan, çok yönlü, 

çok geliĢmiĢ sistem, lisan. 

d.  036/011, 036/13, 072/013, 091/01, 111/09, 

120/03 

 d.+ e 084/07 

 d.+ iŋ 084/07 

 d.+ leri 015/010 

diĢ : Üst ve alt çene kemikleri üzerinde karĢılıklı 

sıralanmıĢ olan ve ağza alınan Ģeyleri koparıp 

çiğnemeye yarayan sert, beyazımtırak 

parçalardan her biri. 

 d.  087/012 

 d.+ dür 084/05 

 d.+ e 084/06 

 d.+ lerdür 087/07, 102/08 

 d.+ lere 084/05, 087/010, 087/09 

doḳuzuncu  : Dokuz sayısının  sıra sıfatı, sırada yeri 

sekizinciden sonra, onuncudan önce olan. 

 d.  087/04 

dördünci  : Dördüncü, dört sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri üçüncüden sonra, beĢinciden önce olan. 

 d.  067/06,   046/01 , 096/012, 114/013 

dört : Üçten sonra, beĢten önce gelen sayının adı. 

 d.  093/01, 094/011, 094/06 

 d.+ dür 045/06, 128/010 

dudaġ  : Dudak, ağzın yüze göre daha kırmızı 

renkteki dolgun ve etlice alt ve üst iki 

kenarından her biri. (bk. dudak.) 

 d.+ uŋ 119/05 

dudaḳ  : Ağzın yüze göre daha kırmızı renkteki 

dolgun ve etlice alt ve üst iki kenarından her 

biri 

 d.- diler 048/012, 128/010, 128/011 

 d.- diler. 128/010 

 d.- gil 135/05 

 d.- r 098/08 

 d.- rler 030/012, 127/06 

 d.- seŋ 054/010, 054/011 

 d.+ düg i 060/02, 087/012, 128/08 

 d.+ dükleri 051/013, 051/08 

dile - : Dilemek, bir Ģeyin gerçekleĢmesini veya 

olmasını istemek, ummak, temennî etmek, 

niyaz etmek 

 d.- rseŋ 041/03 

 d. -yen 093/08  

dimek : Demek, duygu ve düĢüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek (bk. Demek.). 

 d.  087/03 

 d.+ dür 014/011, 048/013 

dinil - : Denilmek, anlatılmak, ifâde edilmek (bk. 

denilmek) 

 d.- di 109/010 

 d.- ür 084/05, 087/010, 087/09 

 d.- düg i 042/012 

ditre - : Titremek, hızlı hızlı hareketlerle sürekli 

kımıldamak 

 d.- r 017/09 

 d. -mek le 017/010 

  

dizil - : Dizilmek, belirli bir düzene göre sıraya 

konmak 

 d. miĢ 025/07, 025/08 

d.- miĢdür 003/08  

dolaĢ - : DolaĢmak, gezinmek, gidip gelmek 

 d.- ur 084/07 
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d. 121/02 

dürlü : Türlü, çeĢitli, muhtelif. 

 d.  017/06 

eglenme  : Zevk ve neĢe veren Ģeylerle hoĢça vakit 

geçirmek 

 e.+ ye 042/09 

eksük  : Mevcut olmadığı için ihtiyaç duyulan (kimse 

veya Ģey), noksan. 

 e.  016/09 

elli  : Kırk dokuzdan sonra, elli birden önce gelen 

sayının adı. 

 e.  134/01, 134/03, 134/04, 134/06 

eyle : Öyle. 

e.  023/09, 030/07, 032/010, 035/012, 040/04, 

041/04, 064/05, 064/06, 073/08,  

 077/013 

 e.+ dür 015/02, 022/07 

gece : GüneĢ battıktan sonra baĢlayan ve gün 

ağarıncaya kadar süren karanlık zaman 

 g.  042/09 

 g.+ lerde 009/06 

gereg   : Gerek, herhangi bir Ģeyin yapılabilmesi veya 

olabilmesi için Ģart olan Ģey, lâzım (bk. Gerek). 

 g.+ i 040/010 

gerek Eski Türk.:  kergek – kerek < kerge-mek 
“yaraĢmak” 

Herhangi bir Ģeyin yapılabilmesi veya 

olabilmesi için Ģart olan Ģey), lâzım. 

g.  075/03, 075/04, 083/02, 083/03, 083/04, 

091/06, 091/07, 113/05, 113/06 

 g.  091/06, 091/07 

gibi : Benzerlik bildirir; benzer, benzeyen. 

g.  009/08, 017/09, 021/02, 028/07, 030/07, 

031/08, 034/011, 040/010, 042/013,  

043/04, 047/011, 048/06, 048/08, 049/05, 

049/08, 050/01, 050/02, 052/08, 054/013,  

dön-   : Dönmek, kendi mihveri veya baĢka bir Ģey 

etrâfında hareket etmek 

 d.- dürmek 011/07 

düzül - : Dizilmek, belirli bir düzene göre sıraya 

konmak. (bk. Dizilmek) 

 d.- miĢ olmıĢlardur 003/010 

ed - : Etmek, Türkçeʻde birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleĢik fiiller teĢkil eden, sonuna 

geldiği kelimeye göre değiĢik fonksiyonları 

olan, geçiĢli veya geçiĢsiz fiiller, ayrıca çeĢitli 

deyimler yapan fiil (bk. Etmek ). 

 e.- e 042/010 

 eda e.- e 059/012 

 ḫurūc e.- er 087/06, 121/03 

e.- e ler. 123/011 

 göz e.-ilmeye 036/011, 120/03 

 göz e.-ilmek  120/07, 122/013 

 e.- erler 061/06, 115/02 

 e.- üp 064/09, 089/013 

 göz e.- üp 037/09, 043/06, 083/09 

 riʻāyet e.- üp 069/08 

 Ģurūʻ e.- üp 055/06 

 e. -en  036/03, 036/04, 067/010, 067/011 

esirge - : Korumak, himâye ve muhâfaza etmek, siyânet 

etmek. 

 e.- yüp 135/05 

et - : Etmek, Türkçeʻde birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleĢik fiiller teĢkil eden, sonuna 

geldiği kelimeye göre değiĢik fonksiyonları 

olan, geçiĢli veya geçiĢsiz fiiller, ayrıca çeĢitli 

deyimler yapan fiil. 

                e.- di 024/013 

 beyān e.- diyse 055/05 

 cemʻ e.- düm 003/09 

 ḥamd e.- düm 130/010 
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056/012, 056/013, 057/01, 057/010, 057/02, 

057/03, 065/03, 066/06, 080/011, 081/010,  

081/02, 081/03, 081/05, 082/01, 082/02, 

083/07, 083/08,  

085/011, 085/08, 085/09,  

089/011, 104/010, 110/010, 113/010, 122/010, 

126/08, 131/09, 132/01, 134/01 

gine : Yine, tekrar. 

g.  042/012, 051/011, 100/02, 100/05, 133/09, 

134/01, 134/03 

gökçek : Güzel, Ģîrin, hoĢ, latif 

 g.  020/08, 025/011, 117/011, 130/09 

 g. ide 113/04 

 g. idüp 070/012 

görgülü : DavranıĢları toplumun görgü kurallarına 

uygun olan kimse. 

g.  020/08, 024/010, 025/011, 070/012, 113/04 

görklü : Güzel, gösteriĢli, görkemli 

 g.  117/010 

göz : Ġnsanda ve hayvanda görme organı 

 g. edilmek 120/07, 122/013 

 g. edilmeye 036/011, 120/03 

 g. edüp 037/09, 043/06, 083/09  

g.-leyüp 032/06  

 g.+ lemeye 034/07  

gündüz  : GüneĢin doğuĢu ile batıĢı arasındaki aydınlık 

zaman, gün. 

 g.+ lerde 009/06 

iki : 1. Birden sonra, üçten önce gelen sayının adı.  

2. Bu sayıyı gösteren rakam, 2, II 

i.  032/07, 036/06, 040/07, 049/03, 049/06, 

052/07, 054/012, 054/04, 055/01,  

059/09, 061/011, 061/09, 066/05, 068/01, 

069/01, 080/011, 087/07, 087/08, 101/03,  

101/07, 102/07, 102/08, 121/02, 121/06, 

 leteyncez e.- düm 026/08 

 nazm e.- düm 026/07 

 naẓm e.- düm 003/013 

 e.- me 038/013 

 e.- mez 054/010 

 e.- miĢ.lerdür 018/01 

 kesr e.- miĢdür 030/05 

 e.- miĢler 055/02 

 e.- dik leri 065/02 

 e.- dügi 012/011, 013/01 

 taʻkýb e.- düg i 013/03 

ey - : Söylemek. 

 e.- di 020/08 

eyle - : Yapmak, inĢa etmek. 

 e.- me 035/06, 038/012 

e.- ye 019/010, 020/01, 031/08, 052/07, 

080/013, 089/09, 121/03, 125/07 

 E.- ye 078/07 

eyt - : Söylemek. 

 e.- sün 131/010 

gel - : Gelmek, bir Ģey veya kimse konuĢana göre 

uzak bir yerden daha yakın bir yere doğru yol 

almak, bir mesâfe katedip uzak bir yerdan daha 

yakın bir yere varmak 

g.- e 029/07, 030/013, 030/06, 037/06, 043/012, 

056/05, 057/02, 063/05, 066/05,  

078/013, 081/02, 081/03, 083/04, 088/04, 

089/04, 105/01, 106/013, 111/011, 113/05,  

 116/010, 122/011, 123/07 

 g.- esin 028/04 

 g.- iserdür 124/03 

 g.- mez 019/013 

 g.- üp 060/01, 125/03 
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122/03, 124/09 

 Ġ.  087/08, 102/08 

 i.+ dür 049/02 

i.+ si  037/020, 073/06, 95/011 130/04 

 i.+ sinde 064/013 

 i.+ sini 029/06 

ikinci : Ġki sayısının sıra sıfatı, sırada yeri birinciden 

sonra, üçüncüden önce olan. 

 i.  049/011, 102/013 

ile : il-mek “takılmak, iliĢmek”ten zarf-fiil ekinin 

kalıplaĢmasıyle il-e 

[Bugün daha çok ekleĢmiĢ olarak +la, +le 
Ģeklinde kullanılır]. 

i.  002/03, 003/07, 004/04, 004/07, 006/012, 

009/03, 009/07, 011/02, 011/05,  

011/06, 012/011, 012/03, 012/04, 012/08, 

012/09, 013/02, 013/03, 013/05, 018/011,  

018/013, 018/06, 018/09, 021/03, 021/08, 

022/01, 023/011, 023/05, 025/010, 025/012,  

025/013, 025/09, 026/01, 026/010, 028/09, 

029/02, 029/09, 030/07, 031/011, 031/06,  

031/08, 033/02, 033/09, 035/012, 035/013, 

035/08, 037/02, 037/04, 037/09, 038/013,  

039/010, 039/013, 040/04, 041/01, 041/02, 

043/010, 043/011, 043/07, 044/07, 047/09,  

049/04, 049/06, 051/02, 052/05, 053/013, 

053/09, 054/013, 054/03, 054/04, 056/03 

ileri : ilgerü, il “kapı önü, avlu”dan yön ekinin 
kalıplaĢmasıyle il+gerü > il+erü > il+eri. 

 i.  087/011 

inci : Ġstiridye cinsinden deniz hayvanlarının 

içinden çıkarılan ve süs eĢyâsı olarak 

kullanılan küçük, yuvarlak, sert, sedefli tâne. 

 i.+ lerden 003/08 

iĢ : Bir maksatla yapılan faâliyet, çalıĢma, amel. 

 i.  115/01  

iĢbu : “Bu” iĢâret sıfatının yazıda kullanılan eski bir 

Ģekli, iĢte bu. 

 g.- ür 089/08, 099/012, 110/07, 112/02  

g. -en  030/09, 038/011, 043/013, 067/05, 

071/012, 092/09, 124/03, 126/04, 132/10 

 g.+ mekdedür 049/03 

getür - : Getirmek, daha uzak bir yerden bulunulan 

yere gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

 g.- düm 021/06 

giy - : Giymek, örtünüp korunmak veya süslenmek 

için bir giyeceği bedenine veya herhangi bir 

organına geçirmek. 

 g.- erler. 095/013 

gizle - : Gizlemek, baĢkalarının göremeyeceği bir yere 

koymak veya belli olmayacak bir duruma 

sokmak, saklamak. 

 g.- yüp 032/04  

 g. -me 031/08 

gönder-   : Göndermek, gitmesini sağlamak veya 

gitmesine yol açmak, yollamak, irsal etmek. 

 g. –ilmiĢ  012/06 

gör - : Gözle ve ıĢık yardımı ile bir nesne veya 

kimsenin varlığını algılamak, hissetmek. 

 g.- düm 017/03, 021/02 

 g.- esin 030/013, 037/06, 043/012, 137/010 

 G.- esin 029/07 

götür - : Bulunulan yerden daha uzak bir yere taĢımak, 

ulaĢtırmak, iletmek. 

 g.- i 014/03 

iletmek : Götürmek veya getirmek, ulaĢtırmak, 

eriĢtirmek. 

 i.+ den 051/011 

ir- : Ermek, belli bir yere, bir noktaya varmak, 

vâsıl olmak, eriĢmek 

 i.- gi dür 132/012 

 i.- gürüp 068/03  

 i. -gürmek 127/011 



14 
  

 i.  011/01, 021/013, 135/04 

iĢig  : DöĢemede kapı boĢluğunun alt tarafına gelen 

kısım ve buraya soğuktan, dıĢ etkilerden 

korunmak için kapı eni uzunluğunda 

yerleĢtirilen taĢ veya tahtadan, yüksekliği çok 

az çıkıntı, söve. 

 i.+ i 008/3 

ḳamu : Bir memleketteki halkın bütünü, amme. 

ḳ.  002/06, 007/07, 008/2, 009/013, 012/06, 

014/02, 027/04 

ḳara : Kömür renginde olan rengin adı. KarĢıtı: AK 

 ḳ.  016/09 

ḳarındaĢ   : KardeĢ. 

 ḳ.+ ına 136/01 

 ḳ.+ laruŋ 015/8 

ḳarın : Karın, Eski Türkçeʻden beri kullanılır; kökü 

kesin olarak belli değildir. 

1. Ġnsan ve hayvan vücûdunun kaburgaların 

kenarından kasıklara kadar olan ve iç 

boĢluğunda mîde, bağırsak, böbrek, safra 

kesesi, rahim, dalak, karaciğer gibi organlar 

bulunan kısmı, batın,  

2. Sindirim cihazı, mîde. 

 ḳ.+ ıdur 119/05 

ḳat : Bir binânın üst üste olan ve döĢemelerle 

birbirinden ayrılan kısımlarından her biri. 

ḳ.+ ında 045/04, 045/05, 045/09, 054/07, 

056/03, 065/09, 095/012, 096/04, 121/06,  

 124/010 

kendi : KiĢinin öz varlığı, zâtı. 

k.  007/1, 008/010, 009/03, 034/08, 047/013, 

056/010, 056/05, 071/013, 075/04,  

078/012, 083/03, 099/012, 103/011, 106/012, 

113/04, 116/09, 122/010, 124/05, 129/12 

 K.  033/03 

 k.+ leri 111/01, 121/012 

 k.+ lerinüŋ 048/06 

 k.+ n 064/03 

 i.  gürücü 044/09 

iriĢ - : EriĢmek, 1. YetiĢmek, yetiĢip dokunmak, 2. 

Belli bir yere varmak, ulaĢmak 

 i.- e 024/01 

 i.- üp 026/010 

 i.- üvire 020/012 

it - : Etmek, Türkçeʻde birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleĢik fiiller teĢkil eden, sonuna 

geldiği kelimeye göre değiĢik fonksiyonları 

olan, geçiĢli veya geçiĢsiz fiiller, ayrıca çeĢitli 

deyimler yapan fiil  

 e 060/08, 074/02, 083/02, 109/02, 109/05, 

112/04, 136/02 

 cehr i.- e 121/03 

 edā i.- e 074/01 

 ġayrıʻl-maġdūb i.- e 043/01 

 gökçek i.- e 113/04 

 ḥader i.- e 016/04 

ḥaẕer i.- e 034/010, 037/09, 040/05, 043/01, 

078/04 

 ḥıfẓ i.- e 118/011 

 iḫfā i.- e 101/01 

 riʻāyet i.- e 036/09, 043/06 

 Ģöyle i.- e 042/010 

 taʻyýn i.- e 057/09 

 tefrýḳ i.- e 068/04 

 telaffuz i.- e 032/06 

 telaffuẓ i.- e 059/04, 066/09, 069/010 

 Yesýr i.- e 073/011 

ḳaçın- : Kaçınmak, geri durmak, çekinmek, içtinap 

etmek, ihtiraz etmek. 

 ḳ.  089/03 

k.-ılup 095/07 

ḳal - : Kalmak, olduğu yerde ve olduğu halde 
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 k.+ ye 009/01, 029/04, 032/02, 047/013 

kendü : KiĢinin öz varlığı, zâtı. (bk. Kendi) 

 k.  010/06, 135/02 

 k.+ den 081/03 

 K.+ den 100/04 

ḳırḳ : Otuz dokuzdan sonra, kırk birden önce gelen 

sayının adı. 

 ḳ.  136/07 

kib : Bir fiilin, zaman ve Ģahıs kavramları dıĢında 

konuĢan tarafından o fiile baĢka duygu ve 

düĢüncelerin katılıp katılmadığını gösteren 

biçimi, fiilin çekiminden ortaya çıkan çeĢitli 

Ģekillerden her biri, sîga. 

 k.+ lerde 072/08 

kim : Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

 Hangi kimse. 

 k.  049/09 

 k.+ in 017/05, 017/06 

kimesne  :  Kimse. 

 k.  011/03, 133/11 

 k.+ ye 011/05 

kimse : Herhangi bir kiĢi, kim olduğu belirtilmeyen 

bir Ģahıs. 

 k.  010/010, 051/013 

ḳoḳulu : Kokusu olan 

 ḳ.  130/09 

kovuġ : Bir Ģey üzerindeki içi boĢ olan oyuk kısım. 

 k.+ ından 046/012 

köŋül : Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü bütün 

duyguların kaynağı olduğu kabul edilen kalbin 

mânevî yönü, yürek, dil. 

 k.+ lerin 005/013 

ḳul : Eski Türk.: kul “kul; köle”Allah tarafından 
yaratılmıĢ olan insan, abd. 

durmak. 

 ḳ.- ır 051/010 

ḳ. -an 094/011, 096/013 

ḳarıĢ- : KarıĢmak, iki veya daha fazla madde birbiri 

içinde dağılmak, birleĢmek 

 ḳ. -up 016/06 

ḳaz- : Kazmak, 1. Toprağı herhangi bir Ģeyle yarıp 

eĢerek yerinden çıkarmak,  

2. Hendek, kuyu, çukur vb. Ģeyleri toprağı eĢip 

çıkarmak sûretiyle meydana getirmek 

 ḳ.- ıcı  005/013 

kes- : Kesmek, bıçak, makas, balta vb. bir âletle 

ikiye ayırmak, katʻ etmek. 

 k.- ici  006/1 

kıl - : Kılmak, etmek, eylemek, yapmak 

 k.-  028/06, 035/06, 035/08 

k.- up 034/010, 066/03, 085/04 

 ecrā k.- up 032/03 

 edā k.- up 121/010 

 zāil k.- ur 014/09 

 żabt ḳ.- up 115/013  

 ḳ.- a 016/03, 037/010, 119/011 

 ḳ.- alar 085/05, 125/08 

 ḳ.- dılar 063/01 

 ḳ.- dım 004/06 

ḳır- : Kırmak, sert bir Ģeyi üzerine vurarak veya bir 

kuvvet tatbik ederek parçalamak. 

 ḳ.+ ıcı dur 006/1 

ḳonul - : Konulmak, koymak iĢi yapılmak, konmak. 

 ḳ.- a 016/09 

 k. -an 028/05, 065/09, 066/02, 068/010, 

068/09,088/07  

 k. muĢ  013/09,  088/02 

ḳurtar -  : Kurtamak, kurtulmasını sağlamak; bir canlıyı 
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 ḳ+lık 024/012 

 ḳ.+ ınu 025/010 

 ḳ.+ larına 001/05, 010/06 

 ḳ.+ larınuŋ 027/07 

 ḳ.+ una 024/012 

ḳut  : Uğur, baht, tâlih. 

 ḳ.- landur 059/012 

ḳ.lı  084/09 

ne : Hangi Ģey. 

n.  016/02, 056/05, 063/04, 063/05, 063/07, 

069/01, 069/02, 070/03, 070/04,  

071/013, 071/05, 074/01, 078/012, 083/04, 

105/01, 106/013, 107/01, 110/01, 110/03,  

111/011, 113/04, 113/05, 116/010, 122/010, 

122/011, 123/06, 123/07, 136/011 

nice : Çok, pek çok, birçok. 

 n.  052/010 

 n.+ si 019/09, 052/07 

niteki : Cümle baĢında kendisinden önce gelen 

cümledeki hükmü doğrulamak için “gerçekten, 

hakîkaten, nasıl ki … olduğu gibi” 

anlamlarında kullanılır. 

n.  022/05, 026/01, 039/012, 046/013, 047/09,  

080/05, 081/013, 087/012,  

 089/012, 098/08, 101/02 

 N.  048/01, 100/012, 106/03 

nitekim  : Cümle baĢında kendisinden önce gelen 

cümledeki hükmü doğrulamak için “gerçekten, 

hakîkaten, nasıl ki … olduğu gibi” 

anlamlarında kullanılır. 

 n.  039/05 

 N.  033/011, 128/012 

o : Tekil üçüncü Ģahsı gösterir. [Çekimli Ģekilleri 

Ģöyledir: Ona, onda, ondan, onu, onun, çoğulu 
onlar] 

 o.  129/06 

bir tehlikeden, mahvolmaktan, helâk olmaktan 

uzaklaĢtırmak, halâs etmek. 

 ḳ.- ub 111/01 

 ḳ.- up 037/011, 060/09, 077/05, 086/01 

 ḳ.- maġ a 057/011, 103/011 

ḳurtul - : Kurtulmak, bir tehlikeden, sıkıntılı bir 

durumdanSıyrılmak, uzaklaĢmak, selâmete 

çıkmak, halâs olmak. 

 ḳ.- maz 073/08 

oḳu - : Okumak, Bir yazıda ne yazıldığını sâdece 

gözle veya aynı zamanda seslendirerek 

çözmek. 

 o.- dular 017/04 

 o.- rken 016/04, 018/012 

 o.- rsa 016/02 

 o.- sun 016/02 

 o.- yup 035/05 

 o.- rlar 017/010,030/07 

o.- dur 018/09 

o. -ducu  018/08 

o.- duġ ı 019/013  

 o.- maḳ dan 119/011 

 o.- maḳ da 016/05, 017/010 

 o.+ dur 082/02 

 o.+ ları 040/01 

 o.- n sa 110/08 

o.- nur 111/012 

o.- nmaġ a 101/06 

o.- nmaḳ  020/02, 034/07 

ol- : Olmak, meydana gelmek, vukū bulmak. 

o. - 002/04, 004/05, 007/012, 007/09, 012/05, 

013/012, 015/06, 021/013, 021/03,  

026/08, 042/04, 049/01, 065/011, 074/012, 

074/02, 088/03, 099/012, 100/05, 131/04,  
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ol       : Eski Türkçe: Tekil üçüncü Ģahsı gösterir. 

 ana: ona  

013/010 

anda: onda  

004/04, 010/011, 025/010, 025/09, 030/03, 

041/04, 124/06 

andan: ondan  

003/012, 022/010, 053/013, 061/05, 067/07, 

074/010, 087/06, 108/05, 127/07, 132/10, 

084/06 

 andandur: ondandır  

071/09 

anı: onu  

008/010, 009/03, 009/06, 009/07, 067/05 

 anlar: onlar  

078/010 

 anlara: onlara  

045/04, 048/08, 131/02 

             anlarda: onlarda  

003/09 

 anlardan: onlardan  

013/05, 021/06, 051/013, 087/010 

 anları: onları  

006/012, 051/010 

anlaruŋ: onların  

047/010, 066/012, 072/08, 075/06, 079/01, 

091/08, 118/011, 123/01, 126/06 

anuŋ: onun 

002/12, 007/011, 008/06, 008/2, 010/02, 

010/03, 011/04, 012/04, 013/05, 014/01, 

030/04, 038/013 045/09, 049/01, 049/011, 

054/08, 134/01, 130/013 

 anuŋla: onunla  

 136/09 

 ol-a O.  029/03 

 o.-a Ol 029/03 

 o.- du 062/02 

 o.-sın  024/04 

 o.-sun ve 009/07 

 o.-up taḥṣýl-i heẕākat 016/01 

 o.-ur Haddinden 016/09 

o.- a 004/012, 009/03, 016/01, 021/011, 

036/010, 037/011, 040/011, 040/013, 047/010,  

047/08, 047/09, 048/06, 049/011, 050/013, 

050/03, 051/010, 056/011, 056/06, 057/01,  

057/012, 057/03, 059/010, 063/05, 063/08, 

066/05, 066/06, 071/013, 073/013, 075/03,  

075/05, 078/012, 080/010, 082/05, 083/03, 

083/04, 085/05, 085/07, 088/011, 100/010,  

100/02, 100/05, 100/07, 104/013, 105/01, 

106/013, 111/011, 113/05, 113/09, 116/010,  

119/010, 122/010, 122/011, 122/012, 124/05, 

126/01 

 beri o.- a 060/09 

 ḥarýṣ o.- a 089/010 

 muʻrib o.- a 110/04 

 muḳarin o.- a 059/05 

 muḳārin o.- a 069/01 

 mücāvir o.- a 059/08, 081/04 

 mütemekkin o.- a 060/01 

 rāsýḥ o.- a 004/010 

 vāḳiʻ o.- a 069/01 

olun - : Olmak fiiline konu olmak. 

o.- a 016/05, 039/011, 040/08, 110/06, 111/013, 

113/010, 118/03 

 maḥv o.- a 026/011 
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044/013, 054/08, 088/08, 106/01 

 aŋa: ona       

009/02, 011/012, 013/011, 014/013, 017/02, 

020/06, 025/05, 038/03, 038/04, 038/07, 

050/013, 051/02, 053/010, 053/013, 053/06, 

055/013, 067/04, 079/08, 079/09, 086/08, 

088/02, 089/02, 099/011, 127/06, 128/04,  

 130/08, 062/010, 079/012 

on : 1. Dokuzdan sonra, on birden önce gelen 

sayının adı,  

2. Bu sayıyı gösteren rakam, 10, X 

o.  045/012, 045/03, 045/06, 045/08, 090/013, 

102/013, 108/04, 114/013, 119/04,  

 121/02, 127/05, 128/010, 128/011 

onuncu : On sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

dokuzuncudan sonra, on birinciden önce olan. 

 o.  090/011 

oĢ : ġu. 

 o.+ da 026/04 

ot : Bir iki mevsim veya bir yıl, pek azı da daha 

fazla yaĢadıktan sonra kuruyan, toprak 

üstündeki  kısımları odunlaĢmayıp yumuĢak 

kalan küçük bitkilerin ortak adı. 

 o.+ uŋ 130/09 

ög : Ön; arka, sağ ve soldan baĢka dördüncü yön, 

görünen ileri taraf. KarĢıtı: ARKA 

 ö.+ din 081/09 

ön : Arka, sağ ve soldan baĢka dördüncü yön, 

görünen ileri taraf. KarĢıtı: ARKA 

 ö.  087/07 

öŋ : Ön; arka, sağ ve soldan baĢka dördüncü yön, 

görünen ileri taraf. KarĢıtı: ARKA 

 ö.  102/07 

ṣaġ : Vücutta kalbin bulunduğu tarafın karĢısında 

olan. KarĢıtı: SOL 

 ṣ.  084/011 

ṣaklı : GizlenmiĢ olan, gizli, mestur, mahfî. 

 ṣ.+ lar 116/02 

 taġlýz o.- a 105/012 

 ẕikr o.- anlardur 123/012 

 o.- dı 101/012, 101/02, 101/09 

 ẕikr o.- dı 073/05 

 o.- du 039/06, 048/02 

 o.- madı 004/07, 047/08 

 o.- maz 019/012 

 o.- muĢdur 095/011, 128/012 

 ẕikr o.- muĢdur 100/013, 106/03 

orundulan- : Makam, mevki sahibi olmak. 

 o.- mıĢ 014/03 

ṣaḳın - : Sakınmak, uzak durmak, çekinmek, 

kaçınmak, içtinap etmek. 

s.- ub 029/09 

 s.- up 110/012 

ṣ.- alar 126/08 

 ṣ.- up 106/01, 119/013 

ṣ.- a 044/01, 122/09 

 ṣ.- up 032/05, 060/06 

 ṣ.- a 070/013 

ṣaḳla - : Saklamak, bir Ģeyin kaybolmaması, zarar 

görmemesi için belli ve emin bir yere koymak, 

kaldırmak. 

ṣ.- ya 104/013 

 ṣ.- yalar 105/012 

 ṣ.- yup 070/013, 112/04 

 ṣ.- ya 088/07 

 ṣ. -maḳ 075/02 

say - : sā-mak “saymak”tan say-mak 

Aynı cinsten olan Ģeylerin, 1 sayısından 

baĢlayarak her biri için bir sayı eklemek 

sûretiyle kaç tâne olduğunu belirlemek, sayısını 

bulmak, tâdat etmek. 
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sān : Ün, Ģan, Ģöhret. 

 „uluvv-ı s.+ ını 008/012 

saŋa : Sen zamirinin yönelme hâli. 

 s.  135/012 

sekiz : 1. Yediden sonra, dokuzdan önce gelen 

sayının adı,  

2. Bu sayıyı gösteren rakam, 8, VIII. 

 s.  045/012 

sekizinci   : Sekiz sayısının sıra sıfatı; sırada yeri 

yedinciden sonra, dokuzuncudan önce olan. 

 S.  046/02 

sen : Eski Türkçeʻden beri kullanılır. Tekil ikinci 

Ģahsı gösterir. Çekimli Ģekilleri Ģöyledir: sana, 

sende, senden, seni, senin. 

 s.  023/09, 071/09, 119/06 

 s.+ de 064/04 

 s.+ üŋçün 135/11 

 s.+ üŋdür 137/03 

seyrek : Parçaları veya benzerleri arasında fazla 

mesâfe bulunan, aralıklı. KarĢıtı: SIK 

 s.  025/08 

 s.-miĢdür 133/05 

söz : Ağızdan çıkan, bir veya daha çok heceden 

meydana gelen kelime veya kelime dizisi. 

 s.  093/05 

 ṣ.  084/012 

son : Ġçinde bulunulan vakte en yakın geçmiĢ 

zaman yâhut bu zamanda yapılmıĢ veya 

meydana gelmiĢ olan. KarĢıtı: ĠLK 

 s.  068/08 

ṣoŋra : Ġçinde bulunulan veya bahsedilen ânın daha 

ilerisindeki bir zamanda, bilâhare. KarĢıtı: 

ÖNCE 

ṣ.  003/01, 003/012, 014/011, 015/07, 022/010, 

023/04, 030/02, 030/06, 043/013, 047/010, 

047/09, 049/03, 057/02, 073/011, 081/02, 

087/05 

 s.- arlar 045/07 

sayıl - : Sayılmak, saymak suretiyle kaç tane olduğu 

belirlenmek, tâdat edilmek. 

 s.- maz 093/011 

ṣı - : Sımak, kırmak 

 ṣ.- masın 028/07 

silkin-  : Silkinmek, silkelenip üzerindekileri dökmek, 

kendini silkelemek. 

 s.- e 111/02 

ṣoġulma   : Kökü bulunamamıĢtır E. T. Türk. ve halk 
ağzı. : Suyu veya sütü çekilmek, buruĢmuĢ, 
pörsümüĢ bir durum almak. 

 ṣ.+ maġa 055/013  

               ṣ.+ sını 040/03 

süzül - : Süzülmek, süzmek iĢine konu olmak, süz iĢi 

yapılmak 

 s.- müĢ 003/010 

tur - : Durmak, yapmakta olduğu hareketi kesmek, 

hareketsiz kalmak. 

 t.- ur 011/04 

 ṭ. ġur sun 009/012 

 ṭ.- ġur ur 018/08 

uġra - :Bir yere kısa bir süre kalmak üzere gitmek, 

gidip kısa süre kalmak. 

 u.- ya 124/08 

var - : Varmak, belli bir yere ulaĢmak, vâsıl olmak. 

 v.- a 016/07 

 v.- ub 042/011 

 v.- up 064/05 

 v. ınca 087/011 

 v.-ncadur 087/06 

ver - : Vermek, bir Ģeyi bir kimseye iletmek, 

eriĢtirmek. 

 v.- ir 011/04 
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 088/04, 100/04, 132/09, 133/02 

ṣoġuḳ : Isısı düĢük, harâreti az olan. KarĢıtı: SICAK 

 ṣ.+ dan 017/09 

ṣol : Kalbin bulunduğu tarafta olan. KarĢıtı: SAĞ 

               ṣ.  084/012 

Ģol : ġu, o. 

Ģ.  003/09, 004/02, 012/05, 021/04, 128/07, 

131/013, 131/08 

Ģöyle : ġuna benzer, Ģunun gibi. 

 Ģ.  016/04, 017/03, 036/01, 051/09 

 Ģ. ide 042/010 

tamar : Damar, canlı varlıkların vücûdunda kan veya 

lenf dolaĢımını sağlayan kanal. 

 t.+ laruŋ 006/1 

ṭoḳuz  : 1. Sekizden sonra, ondan önce gelen sayının 

adı,  2. Bu sayıyı gösteren rakam, 9, IX. 

 ṭ.  045/03, 134/01, 134/02, 134/04, 134/06 

 ṭ.+ dur 134/03, 134/04 

ṭoḳuzuncu  : Dokuz sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

sekizinciden sonra, onuncudan önce olan. 

 ṭ.  134/06 

uc : Uç, bir nesnenin genellikle sivri olan bitim 

noktası. 

 u.+ una 087/05 

ulu : Ulu, çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, 

yüce. 

u.  007/010, 007/07, 012/01, 024/010, 024/03, 

129/07 

 u.+ sı 014/01 

 u.+ sıdur 002/06 

uĢ : ġu. 

 u.+ da 003/012, 015/07, 136/06 

üç : Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 1. Ġkiden 

sonra, dörtten önce gelen sayının adı,  

v. –mek  011/0 

vir - : Vermek, bir Ģeyi bir kimseye iletmek,   

                     eriĢtirmek. (bk. Vermek ) 

 v.- di 101/08 

 v.- en 076/013 

 v.- üp 068/04 

v. en 061/08, 061/09, 103/07 

v.-ici  006/03, 006/04, 010/07, 130/013 

v. -ür 110/08 

yag- : Yağmak, yağmur, kar ve dolunun gökten yere 

düĢmesi. 

 y.- an  130/03 

yarad- : Yaratmak, yoktan var etmek, halketmek. 

 y.- ılmıĢdur 014/01 

yel-  : Yelmek, yel gibi gitmek, koĢmak, acele 

gitmek. 

 y.- dirici  006/04 

 aʻlā-yı y.+ ler 067/07  

 ṣadr-ı y.+ digi 053/012 

yıġıl - : Yığılmak, yığmak iĢi yapılmak, bir yere küme 

hâlinde konulmak 

 y. ınup 121/012  

y.- durmak 051/011 

yüceld -  : Yüceltmek, yüce duruma getirmek,  

                        yükseltmek. 

 y.- üp 017/07 
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2. Bu sayıyı gösteren rakam, 3, III 

ü.  032/08, 055/01, 076/06, 089/010, 089/08, 

108/010, 115/01, 121/03, 121/09,  

 124/06 

 ü.+ dür 047/011, 136/08 

üçünci : Üç sayısının sıra sıfatı, sıradaki yeri ikinciden 

sonra, dördüncüden önce olan. (bk. Üçüncü) 

 Ü.  045/013 

üçüncü : Üç sayısının sıra sıfatı, sıradaki yeri ikinciden 

sonra, dördüncüden önce olan. 

 ü.  034/05, 061/05, 108/04 

 Ü.  096/03 

üzeri : Bir Ģeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, 

yüzeyi, üst tarafı. 

 ü.+ nde 036/02 

 ü.+ ndedür 093/01, 099/011 

ü.+ ne 001/05, 002/04, 002/11, 004/03, 

009/011, 014/010, 015/013, 015/07, 019/02,  

020/02, 021/04, 021/05, 022/011, 022/013, 

027/02, 031/013, 036/13, 037/06, 038/02,  

040/011, 045/08, 047/02, 049/01, 080/08, 

091/01, 091/013, 111/010, 116/01, 120/02,  

121/010, 128/07, 128/08, 130/011, 130/013, 

131/08 

 ü.+ nedür 030/05, 094/06 

 ü.+ lerinde 131/03 

 ü.+ lerine 002/13, 131/01 

üzerine  : Hakkında, dâir, üstüne. 

 ü.  004/06 

 ü.+ dür 128/012, 133/03 

var : Kâinatta veya düĢüncede bulunan, mevcut 

olan Ģey. KarĢıtı: YOK 

 v.  064/05 

v.+ dur 030/04, 044/013, 045/010, 045/03, 

048/012, 049/09, 073/05, 073/06, 085/02,  
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091/03, 099/010, 101/03, 118/06, 120/02, 

124/06 

yaġız : Esmer 

 y.  016/09 

yaġmur : Atmosferdeki su buharının yoğunlaĢması 

sonucu yeryüzüne damlalar hâlinde düĢen su. 

 y.+ a 130/03 

yan : Bir yerin ön veya arka kabul edilen kısmına 

göre sağ yâhut solda olan tarafı, bir eksene 

göre sağ veya solda kalan taraf. 

 y.  084/07 

 y.+ larında 087/08 

yardımcı  : Yardım eden kimse. 

 Y.+ sıdur 007/06 

yedi : 1. Altıdan sonra, sekizden önce gelen sayının 

adı,  2. Bu sayıyı gösteren rakam, 7, VII. 

 y.  005/04, 045/012, 045/08, 128/011 

 y.+ dür 128/011 

yedinci  : Yedi sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

altıncıdan sonra, sekizinciden önce olan. 

 y.  076/05, 076/08, 127/05 

 Y.  046/02 

yer : Bir nesne veya kimsenin kapladığı yâhut 

kaplayabileceği boĢluk, bulunduğu mahal. 

 y.+ dür 053/013 

 y.+ e 109/011 

 y.+ inde 029/07, 043/012 

 y.+ ine 011/04, 037/06 

y.+ lerde 048/05, 048/08, 052/08, 064/010, 

066/07, 066/08, 110/010 

 y.+ lerini 025/012 

y.+indendür 084/011 

yeryüzi  : Üzerinde yaĢadığımız yer küresinin kabuğu, 

arz. 
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 y.+ nde 006/09 

yüce : Yüksek, büyük, ulu, mertebesi üstün olan. 

 y.  137/01 

 Y.  095/011 

yoḳ : Bulunmayan, mevcut olmayan Ģey.  KarĢıtı: 

VAR 

 y.+ dur 073/04 

yol : Bir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden 

veya üzerinden geçilen yer, tarik, rah. 

 y.  041/06 

yufḳa : Ġnce, çabuk kırılır, dayanıksız. 

 y.  025/08 

yuḳaru : Bir Ģeyin aĢağı kabul edilen kısmına göre 

üstte kalan tarafı veya bu tarafta bulunan 

kısmı. KarĢıtı: AġAĞI 

 y.+ da 087/08, 102/08 

yıl : Dünyanın güneĢ çevresinde tam bir devir 

yapması için geçen zaman, sene, sâl 

 y.+ ı 134/06 

yigirmi : Eski Türk.: yigirmi – yigirme, birleĢik bir 
isim olan kelime tam olarak 

açıklanamamaktadır 

On dokuzdan sonra, yirmi birden önce gelen 

sayının adı. 

 y.  045/03 

yine : Bir daha, tekrar, gene 

 y.  133/06 

 

Kıraat ve dil bilgisi terimleri: 

Eserde kıraat ve dilbilgisi terimleri büyük bir yer tutar. Eserde görülen belli baĢlı 

kıraat ve dil bilgisi terimleri Ģunlardır: 

aḳṣā  Dlb. Art, arka, dip (mahreç) 

 a.  053/05 
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 a.-yı ḥalkdandur 037/02 

 a.-yı lisāndur 045/013 

 a.-yı lisānuŋ 071/07 

bāb:  Bir kitabın bölümlerinden her biri. 

 b.  030/013 

 billāhiʻt-tevfýḳ B.- kāfi 074/04 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.-fāi 118/012 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.-ġunne 126/011 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.-lāmu ve 086/02 

ġunne : Kurʻân-ı Kerîmʻin tecvit kurallarına göre okunması sırasında nun ve mim 

harflerinin burun yoluyla bir inleme hâlinde genizden çıkarılması. 

 ġ.  094/07, 124/03, 127/011, 127/07 

 eŝer-i ġ.  096/01 

 Eŝer-i ġ.  124/06 

 ġ.+ leri 125/05, 125/06, 125/07 

 ġ.+ nuŋ 127/06 

 ġ.+ nüŋ 095/04 

ḥader :  UyuĢma, uyuĢukluk. 

 ḥ.  015/02 

 ḥ. ide 016/04 

ḥarf : Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren iĢaretlerden her biri. 

ḥ.  029/03, 051/02, 055/01, 058/01, 064/010, 066/010, 070/012, 076/06, 

082/012, 094/011, 116/011, 121/03 

hemze   : Arapçaʻda kelimelerin baĢında, ortasında, sonunda harekeli veya sâkin olarak 

okunan, harf-i illet veya harf-i med olmayan elif. 

h.  034/010, 034/05, 035/03, 037/02, 038/01, 038/07, 049/03, 053/013, 055/013, 

056/05, 057/02, 057/04, 057/09, 058/03, 081/03 

ḫiffet : 1. Hafiflik, 2. ġeddesiz okuma. 
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 ḫ.  064/08 

idġām : Arapçaʻda aynı cinsten olan veya yakın mahreçlerden çıkan iki harften birinciyi 

ikinciye katarak okuma. 

i.079/010, 082/01, 095/010, 095/011, 096/01, 126/07, 126/09 

isrāʻ  :  Kur‟an-ı Kerim‟i hızlı okuma. 

i.  015/03 

ḳārý : Okuyucu. 

ḳ.  017/013, 018/07, 019/010, 019/04, 019/07, 020/07, 029/08, 030/08, 031/09 

ḳırā‟at : Okumak iĢi, okuma. 

ḳ.  003/06, 016/08, 073/011  

rāġıb-ı k.  021/07 

 k.+ indedür 019/010 

aṣḥāb-ı ḳ.  062/013 

rāġıb-ı ḳ.-ı furḳān-ı hamýd 099/06 

ḳurrā : ḳāriʻ “okuyan”ın çoğul Ģekli ḳurrāʻ 

Kurʻân-ı Kerîmʻi usûlüne uygun Ģekilde okuyan hâfızlar [Bilhassa yedi kırâat ve 

on rivâyete göre okuyan usta hâfızlar için kullanılır]. 

 ḳ.  030/07,065/02 

 cehele-i ḳ.  028/07, 057/010, 089/011 

 cehile-i ḳ.  119/012 

 ḥahile-i ḳ.  034/010 

mehmūse: Fısıltılı. 

 m.  036/02 

mehmūz : Hemze ile okuma. 

 m.-lām olan 058/02 

müĢedded : ġeddeli. 

 m.+ de 056/010, 125/03 
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 Nūn-ı m.+ de 091/04 

 m.+ denüŋ 064/07 

medd :  Uzatma, çekme. 

m.-i aṣlý 049/01 

m.-i ferʻý 049/02 

mütekellim : KonuĢan, söyleyen kimse . 

żamýr-i m.+ dür 017/01 

tefʻýle : Aruz vezniyle yazılan bir mısrâ veya beyitteki “fâilâtün, feilâtün, fâilün, 

mefʻûlü, mefâilün, müstefʻilün vb.” vezin parçalarından her biri, cüz. 

emr-i t.+ dür 027/011 

tertýl : 1. Usûlüne uygun Ģekilde her harfin hakkını vererek güzel sesle okuma 2. 

YavaĢ okuma. 

 t.  015/04 

 mertebe-i t.+ de 016/03 

teĢdýd : ġedddeleme, Ģeddeli okuma. 

t.  119/011 

 fā-i t.  126/010 

 t.-i ḥaddin 028/09 

vezn : Manzum yazılarda hecelerin belli Ģekil ve sayıda sıralanıĢından meydana gelen 

ölçü.  

 v.  028/01, 035/03, 075/013, 087/02, 111/08 

 ḳaṣr-ı v.  053/07 

 v.-i ḥarf 041/03 

G. Eser Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalar 

Eser üzerinde tespit edebildiğimiz herhangi bir çalıĢmaya rastlanmamıĢtır. 
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II. ESERĠN MÜELLĠFĠ HAMDULLAH BĠN HAYREDDĠN‟ĠN DĠĞER ESERLERĠ 

A. 'Umdetü'l-'Ġrfân Fî Vasfi'l-Hurûfi'l-Kur'an 

948'de (1541) yazılarak Kanuni Sultan Süleyman'a ithaf edilen eser, "ra" kafiyeli 

260 beyitlik Arapça bir tecvit kitabı olup yazma nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi ile 

(Ayasofya, nr. 452 4796/l; Laleli, nr. 6111) Ankara'da Milli Kütüphane'de (nr 2503/2) 

bulunmaktadır. 

B.  Cevâhirü'l-Ġkyân Fî ġerh-i Umdeti'l-irfan 

    'Umdetü'l-'irfân'ın Türkçe mensur Ģerhi olup 956 Muharremi ( ġubat 1549) sonlarında 

tamamlamıĢtır. Yazma nüshaları Süleymaniye (Hamidiye, nr. ı 7; Esad Efendi, nr. 16), 

Beyazıt Devlet (nr. 187; Veliyyüddin Efendi, nr. 24), Gazi Hüsrev Bey (nr. 3372) 

kütüphanelerinde ve Ankara'da Milli Kütüphane'de (nr. 5528) kayıtlıdır.  

C. Füyuzü'l-Ġtkân Fî Vücuhi'l-Kur'an 

    Füyuzat fi'l-kıra'ati's-seb'a adıyla da zikredilen bu eserin de çeĢitli yazma nüshaları 

mevcuttur (Beyazıt Devlet Ktp., nr. Hatib-i Ayasofya'nın Mevlidü'n nebi adlı eserinin 

ilk sayfası (Süleymaniye Ktp., Fatih, nr. 4510) 223; Ankara Milli Ktp., nr. 99; Ġzmir 

Milli Ktp., nr. 1386/l; Afyon Gedik Ahmed PaĢa Ktp., nr. 17581/2; Dokuz Eylül 

Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Ktp., nr. 3959) 

D.  Mevlidü'n-Nebi  

Türkçe manzum bir mevliddir. Dibaceden sonra tevhid, fıtrat-ı alem, fıtrat-ı Adem, 

veladet-i nebi, mu'cizat, mi'rac, münacat, vefat ve hatime bölümlerinden oluĢan eserin 

bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi'nde (Fatih, nr. 4510) kayıtlıdır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

1.1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 

Bizim üzerinde çalıĢtığımız nüsha harekeli olarak yazılmıĢtır. 137 bölümden 

oluĢmaktadır. Metinde yer alan Türkçe kelimelerin ünlüleri kullanılan harekenin yanı 

sıra elif ( ا ), vav ( و ) ve ye (ى ) ile karĢılanmıĢtır. 

1.1.1. Ünlülerin YazılıĢı 

1.1.1.1. “a” Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste 

Ön seste “a” ünlüsü medli elif  (آ ) ve üstünlü elif (     ) ile gösterilmiĢtir: 

 ancılayın (002 – 02)  açılmaz (064-03) 

 aġzından (064-06)          andurıcıdur (002-04) 

 altı  (045 – 03) 

Ġç seste 

Ġç seste bulunan “a” ünlüsü üstünlü elif (     ) ve  medli elif (آ)  ile gösterilmiĢtir: 

 aĢaġıcasıdur (074-010)    baĢḳa  (045-011) 

 daḫı (002-012)                          ḳalır  (051-010) 

Son seste 

Son seste bulunan a ünlüsü he ( ه ) harfi ile gösterilmiĢtir: 

  ṣoŋra (003-01)              baĢḳa  (045-09) 

 „aṭāya (024-07)         yufḳa  (025-08) 
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1.1.1.2. “e” Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste 

Metinde ön seste bulunan e ünlüsü üstünlü elif (     )  ile gösterilmiĢtir: 

 eglenmeye (042-09)      eksük (016-09) 

 elli (134-01)                   etdüm (003-09) 

 eydi (020-08) 

Ġç seste 

Ġç seste e ünlüsü üstün iĢareti ( ؘ   ) ile gösterilmiĢtir: 

 bekleye (088-09)               beri (057-012) 

 belli  (111-03)                  beĢ (084-05) 

 benim (025-06) 

Son seste 

Son seste e ünlüsü he harfi ( ه ) ile gösterilmiĢtir: 

 cismine (080-01)               üzerine (031-013)      

  Ģöyle (042-010) 

1.1.1.3.  “ı” ve “i” Ünlülerinin yazılıĢı 

Ön seste 

Metinde ön seste ı ve i ünlüleri esreli elif (     ) ve  esre ( ؚ  ) ile gösterilmiĢtir: 

 içinde (023-010)   içre (137-010) 
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 içün (012-010)      iki (032-07) 

 ileri  (087-011) 

Ġç seste 

Ġç seste bulunan ı ve i ünlüleri esre ( ؚ  ) ile gösterilmiĢtir: 

 ḳırıcıdur (006-01)    ḳırḳ (136-07) 

 taḥtında (040-06)       kendiye (009-01) 

 ḳılup (010-010) 

Son seste 

Son seste bulunan ı ve i ünlüleri ye (ى )  ve esre ( ؚ  ) ile gösterilmiĢtir: 

  te‟kidi (033-05)     cümlesini (033-08) 

 ḥaḳları (033-11)      'aynı (034-08) 

 ḥarfi (036-10) 

1.1.1.4.  “o” ve “ö” Ünlülerinin YazılıĢı 

Ön seste 

Metinde ön seste o ve ö ünlüleri ötreli elif (     ) ve vav ( و ) harfi ile 

gösterilmiĢtir: 

 olup  (015-012)          olan  (018-013) 

 oḳurken (018-012)   olġıl (028-013) 

  öŋ (087-07) 
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Ġç seste 

Ġç seste o ve ö ünlüleri ötre ( ؙ   ) ve vav ( و ) harfi ile gösterilmiĢtir: 

 gökçek (113-04)   dördünci (046-01) 

 gözedüp (083-09)  ṣoŋra  (132-09) 

 ḳonılan (028-05) 

Son seste 

Son seste o ve ö ünlüleri: 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.1.1.5.  “u” ve “ü” Ünlülerinin YazılıĢı 

Metinde u ve ü ünlüleri ön ötre ( ؙ  ) ve vav ( و ) harfi ile gösterilmiĢtir: 

 üç  (076-06)            üzerinde  (036-02)     

 

Ġç seste 

Ġç seste yer alan u ve ü ünlüleri ötre ( ؙ  )  ve vav ( و )  ile gösterilmiĢtir: 

 bulmaz (019-011)  burada (030-08)   

  dürlü (017-06)      dudaġuŋ (119-05) 

Son seste 

Son seste yer alan u ve ü ünlüleri ötre ( ؙ  ) ve vav ( و ) harfi ile gösterilmiĢtir: 

  görgülü (020-08)      yuḳaru (087-08) 
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1.1.2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

Metin içinde geçen özellikle Türkçe kelimelerde, birbirine benzeyen bazı 

ünsüzlerin birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Bu ünsüzler b-p, c-ç, t-d 

ünsüzleridir. 

1.1.2.1. “b” ve “p” Ünsüzlerinin YazılıĢı 

Metinde yer alan b ünsüzleri b ( ب ) ile, p ünsüzü ise Türkçe kelimelerde çoğu 

zaman b ( ب ) bazen de p ( پ ) ünsüzü ile karĢılanmıĢtır. Zarf-fiil eki olan –Up ise her 

zaman b ( ب ) sesiyle yazılmıĢtır. 

 olup (028-06)             bulup (032-02) 

 ḳurtarup (037-011)   ṣaḳınup (032-05) 

 varup  (064-05) 

1.1.2.2. “c” ve “ç” Ünsüzlerinin YazılıĢı 

Bütün Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi bu metinde de c ve ç 

sesleri kelimenin her yerinde cim ( ج ) harfi ile karĢılanmıĢtır. 

 çıkup (066-010)     çoḳ (074-09) 

 gökçek (113-04)     içündür (008-06)    

1.1.2.3. “d” ve “t” Ünsüzlerinin YazılıĢı 

Metin içerisinde d ile baĢlayan kelimeler ve ekler  dal ( د ) t ile baĢlayan kelimeler 

bazen te ( ت ) ile bazen de tı (  ط ) ile gösterilmiĢtir. 

  ṭoḳuz (045-03)      ṭamarlar (006-01) 

 maḥrecde (029-06)   vardur (030-04) 

  dediler (048-012) 
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1.1.2.4.  “ṣ” ve “s” Ünsüzlerinin YazılıĢı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin genelinde kalın sıradan devam eden 

kelimelerin ilk harfi sad ( ص ) harfi ile yazılmıĢtır.  Metin içerisinde ince ünlülü 

kelimeler ve ekler sin (  س ) harfi ile yazılmıĢtır. 

 ṣayarlar (045-07)       sekiz (045-012) 

 ṣoŋra (047-09)   saŋa (135-012) 

 ṣımasın (028-07) 

1.1.2.5.   “ŋ”  Ünsüzünün YazılıĢı 

Sadece  iç ses ve ön ses durumunda olan “n” ünsüzü metinde genellikle kef ( ك ) 

ile yazılmaktadır. 

 ġaynuŋ (068-010)   kelimesinüŋ  (033-05) 

 żaduŋ (043-08)     ḥarflerinüŋ  (004-010) 

 ḥarfüŋ  (045-03) 

1.1.3. BitiĢik Yazılan Kelimeler 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde dahı, girü, çün, ile gibi bazı edatların bitiĢik 

yazıldığı görülmektedir. Bu metinde de bunun birkaç örneğine rastlamak mümkündür. 

 olduġiçün  (023-09) 

 senüŋçün  (135-011) 

1.1.4. ġeddenin KullanılıĢı 

Metnimizde Arapça kelimelerin bazılarına ve özellikle lam (ل ) harfi üzerine 

Ģedde iĢareti (  ّ ) konulmuĢtur.  
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 ḳullarına (001-05) 

 elli (134-01)                   

1.2. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

KonuĢma seslerini; özellikleri, türleri, sözcüklerdeki sıralanıĢları, görevleri ve 

uğradıkları değiĢmeler açısından araĢtıran, sınıflandıran ve herhangi bir kurama dayalı 

olmayan, genellikle fiziksel yönleri ağır basan dil bilgisi dalına ses bilgisi denir.
4
 

Tahsin Banguoğlu ses olaylarını “oturuĢma” olarak değerlendirerek “Anlam ile 

ilgili olmaksızın mihaniku (düĢünmeden) olarak kelimenin kökünde veya eklemeler 

sırasında bazı seslerin düĢmesi, yeniden türemesi ya da yer değiĢtirmesi gibi olaylara 

oturuĢma diyoruz ”5
 Ģeklinde ifade eder. Efrasiyap Gemalmaz ise “Ses olayları 

terimiyle, bir dil veya lehçesindeki monemleri oluĢturan fonemlerin ses olarak 

gerçekleĢtirilmeleri sırasında morfemlerin bünyesinde uğradıkları genel ya da özel, 

kalıcı veya geçici, bireysel veya toplumsal baĢkalaĢımları anlıyoruz”6
 Ģeklinde ifade 

eder. 

Dünyadaki her dilin kendine has sesleri, ses yapısı, ses özellikleri vardır. Ayrıca 

kullanıldıkça ve geliĢtikçe her dilin bünyesinde bir takım ses olayları (ses düĢmesi, ses 

türemesi, ses değiĢmesi, ses benzeĢmesi vs.) oluĢur. Dünyanın en köklü dillerinden olan 

Türk dili de geçmiĢten günümüze kendine has sesleri, ses yapısı ve özellikle de içinde 

barındırdığı çeĢitli ses olaylarıyla dikkat çekmektedir.
7
 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de incelenen metinlerde birtakım ses olaylarına 

rastlamak mümkündür. 

1.2.1. Ses DüĢmesi 

Ġncelenen metinde kelimelerin kullanımı veya çekimi sırasında bazı seslerin 

düĢtüğü görülmektedir. 

                                                           
4
  Süer Eker, ÇağdaĢ Türk Dili, Grafiker Yay., Ankara 2006, 249. 

5
 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ankara 2004, 58. 

6
 Efrasiyap Gemalmaz, “Türkiye Türkçesinde Ses Olayları I: Ses Olaylarıyla Ġlgili Kurallar”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 13, Erzurum 1999, 1-2. 
7
 Süleyman Efendioğlu, Türkçe Ses Bilgisi Öğretiminde Ses Olaylarının Sınıflandırılması, A.Ü Türkiyat 
AraĢtırmaları Dergisi, Erzurum,2010,121-143 
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1.2.1.1. Ünlü DüĢmesi 

Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düĢmesi pek 

fazladır. Kelimenin bünyesine dâhil vokaller düĢebildiği gibi; ekleri içinde vokaller; ve 

i- yardımcı fiilinin i‟si çok defa düĢmektedir. Kelime ortasında vokal düĢmesi 

Türkçenin her devresinde görülmektedir
8
. Orta hece ünlüsünün düĢmesi, Türkçenin en 

yaygın ses olaylarından biridir.
9
 Metnimizdeki örnekleri Ģöyledir: 

beyninde: beyin > beyn (015-04) 

ḳarnıdur: ḳarın > ḳarnıdur (119-05) 

1.2.1.2. Ünsüz DüĢmesi 

Eklerde Ünsüz DüĢmesi 

-ġa, -ge, -ḳa, -ke > -a, -e 

ḳullarına (010-06), ri‟āyetine (013-03), kitābullaha (012-08), olunmaya (028-011) 

-ı, -ı < -ı(ġ), -i(g): 

seyyidi (002-06) , sālātı(002-08), nazmı(005-01), ensārı(002-012), füturumu (025-010) 

-lı,-li,-lu,-lü < -lı(ġ),-li(g),-lu(ġ),-lü(g): 

dürlü dürlü (017-06), ḳoḳulu (130-09), fāideli (011-06), Ģevketli (056-08), görgülü 

(024-010) 

1.2.1.3. Hece DüĢmesi 

Kelime içinde benzer ya da eĢ hecelerin yan yana gelmesi durumunda bu 

hecelerden birinin düĢmesi olarak tanımlanan bu ses değiĢikliğinin Eski Anadolu 

Türkçesinde bazı örnekleri görülmektedir. taĢık-> çık-, karındaĢ> kardaĢ, tatıglug>tatlu 

gibi
10
. Benzer hece düĢmesinin bu devir metinlerinde bir iki örneği bulunmaktadır. tur- 

fiilinden gelen bildirme eki durur‟un –dur Ģekli de vardır (aç-dur, baĢumda-dur; câhıl 

dururlar).
11

 Metnimizdeki örnekleri Ģöyledir: 

                                                           
8
 Faruk Kadri TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, Ġstanbul 1994, 40. 

9
 Süer Eker, ÇağdaĢ Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara 2006, 300. 

10
 Hatice ġahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, 42. 

11
 Mustafa Özkan, Türk Dilinin GeliĢme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, Ġstanbul 

1995, 102. 
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olġan< olan  (010-010), mülkdür (001-04), burhānıdur (007-03), yaradılmıĢdur (014-

01), ṣıfatdur (017-02), lāzımdur (020-02) 

1.2.2. Ses Türemesi 

Seslerin özelliklerine bağlı olarak Türkçe veya Türkçeye sonradan girmiĢ 

yabancı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde ünlü veya ünsüz türemesi Ģeklinde kendini 

gösterir.
12

 Türkçede nadir görülen bu olay eklemeyi kolaylaĢtırmak ve yabancı 

kelimeleri Türkçenin ses ve hece yapısına uydurmak maksadıyla yapılır.
13

 

1.2.2.1. Ünlü  Türemesi 

Arapça kelimelerde yan yana gelen iki ünsüzden birincisinin patlamalı, 

ikincisinin sızmalı olması durumunda Türkçenin hece yapısına uymayan çift doruklu 

heceler oluĢmaktadır. Arapça kelimeleri Türkçenin hece yapısına uydurmak için ünlü 

türetilir
14
. Eserde bu türetmenin örnekleri Ģöyledir: 

devr < devirden (015-03) 

ḥükm < ḥükümlerini (093-04), (095-012) 

resm < resimde (093-012) 

1.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

(y) Türemesi: Ġncelenen eserde ünlü ile biten kelimeler ünlü ile baĢlayan bir ek 

aldıklarında aralarına (y) sesi türer. Örnekleri Ģunlardır: 

kimesneye (011-05), kendiye (009-01), cümleye (009-04) , „atasıyla (010-03) 

(n) Türemesi: Pronominal (zamirsel) “n” de denilen, zamir çekiminde görülen ve iyelik 

ekleri ile hal ekleri arasına giren bir ünsüzdür.
15

 Örnekleri Ģunlardır: 

fenninde(003-06), Ģerrinden(005-09), birini(009-012), „ukbunda(012-03), ḳullarına(001-

05) , yeryüzinde(006-09), zamānında(006-010) 

                                                           
12

 Nursan Aslan, Ahmedî, Ġskender-nâme, (Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, Erzurum 2010. 
13

 Banguoğlu, (2007),  65. 
14

 Aslan, s.30 
15

 Süleyman Efendioğlu, Muhammed bin Hacı Ġvaz, Cinânü‟l-Cenân (Ġnceleme, Metin, Dizin)‟ (Doktora 

Tezi), Atatürk Üniversitesi, Erzurum 2007, 33. 
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1.2.3. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

ÇeĢitli sebeplerle (vurgu, kelimeden bir sesin düĢmüĢ olması, kelimenin asıl 

imlası, benzeĢme) iç ses durumundaki ünsüzlerden birinin ikizleĢmesi olayıdır.
16

 

ĠkizleĢme Türkçenin benimsediği olaylardan değildir. Ancak bazı ses değiĢikleri 

nedeniyle ikizleĢme olayı ortaya çıkabilir. Bu hadise çoğunlukla ekleĢme durumunda ve 

eriyen g sesinin uzattığı ünlünün normal uzunluğa dönerken hece dengelenmesi 

amacıyla ortaya çıkan ikizleĢmedir. asıg>>assı, elig>>elli gibi.
17

 

Metnimizde genellikle Arapça kelimelerde ikizleĢme olduğunu görmekteyiz: 

ḥadd (016-07), Ģiddet (016-07), cevābiyyedür (020-04), ismiyye (076-01), emriyyedür 

(020-05) 

1.2.4.  BirleĢme  

Türkçe kelime köklerinde iki ünlü yan yana gelemeyeceğinden, ünlü ile biten bir 

kelimeye yine ünlü ile ünlü ile baĢlayan bir kelime veya ek geldiği zaman ünlülerden 

biri düĢerek birleĢme meydana gelir. Bu olay geçici olduğu gibi, devamlı düĢme 

neticesinde kalıcı da olabilir.
18

 

Metnimizdeki örnekleri Ģöyledir: 

Ģöyle < Ģu+ öyle (016-04) 

Ģöyle ki < Ģu + öyle ki (016-06) 

1.2.5. Yer DeğiĢtirme (GöçüĢme/ Metatez) 

Aynı kelime içerisinde yer alan iki ünsüzün birbiriyle yer değiĢtirmesi olayından 

ibarettir.
19

 Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.2.6. Ses DeğiĢmeleri 

Bir dilde kendiliğinden veya o dilin ses eğilimlerine bağlı olarak, kelime veya 

eklerde, bir sesin yerini genellikle kendisine yakın baĢka bir sese veya geliĢme yolu ile  

                                                           
16

 Celal Demir, Erol Barın, Türk Dil Bilgisi 1, Öncü Kitap, Ankara 2010, s.199. 
17

 ġahin, s.42. 
18

 Muzaffer AkkuĢ, Kemal Ümmî Divânı, Çağatay Kitapevi, Niğde 2006, s.10. 
19

 Sezai GüneĢ, Türk Dil Bilgisi, D.E.Ü. Rektörlük Matbaası, Ġzmir 1997, s.58. 
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kendisinden türemiĢ baĢka bir sese bırakması olayıdır
20
. Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinin genelinde olduğu gibi bu metinde de ses değiĢmesi olayı görülmektedir. 

1.2.6.1. Ünlü DeğiĢmeleri 

e > i 

Eskiden beri Türkçede çok yönlü (i > e, e > i, i > ė, e > ė, ė > e) değiĢmelerin 

olması, bu meselenin kesin olarak ispatını güçleĢtirmiĢtir. Bu türlü çok yönlü 

değiĢiklikler yalnızca eski devrelere ait değildir. Bugünkü Türk lehçelerinde de aynı 

Ģekilde ikilik gösteren ünlülerin bulunduğu bilinmektedir. Aynı kelimenin hem e‟ li hem 

i‟ li Ģekillerinin bulunması, bu iki sesi bünyesinde bulunduran ve sonradan i ve e 

Ģeklinde geliĢme gösteren bir kapalı e‟nin (ė) varlığını düĢündürmüĢse de , bu konuda 

yapılan çalıĢmalar bu değiĢmenin hangi yönde olduğunu kesin olarak ortaya koyacak 

nitelikte değildir. Esasen kapalı e‟nin tespitini güçleĢtiren en önemli husus, yazıda bu 

sesi gösteren belirleyici bir iĢaretin bulunmayıĢıdır. Bu bakımdan bazı araĢtırmacılar, 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde i ile yazılan sesi kapalı e (ė) olarak okumayı 

benimserken, bazı araĢtırmacılar da böyle mühim bir meselede kuvvetli bir delilin 

bulunmayıĢı yüzünden, metinlerde i ile yazılan bu sesi yazılıĢına bağlı kalarak i Ģeklinde 

okumayı tercih etmiĢlerdir
21

. Eski Anadolu metinlerinde bugünkü Anadolu ağızlarında 

görüldüğü gibi kök hecedeki i‟nin ve kapalı ė‟nin yan yana yaĢadığı muhakkaktır.
22

 

a) Metnimizde “i” Ģeklinde geçen fakat eskiden “e” olarak telaffuz edilen kelimeler: 

nice <  neçe (052-010) 

ikinci < ekinçi (053-012) 

b) Metnimizde “i” Ģeklinde geçen fakat bugün “e” olarak telaffuz edilen kelimeler: 

di- > de-  : dirler (030-012) 

it- > et- : idündükleri (052-05) 

c) Metnimizde hem “e” hem “i” olmak üzere her iki Ģeklini de devam ettiren kelimeler: 

de- : dediginüŋ (051-06) 

                                                           
20

  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (ġekil Bilgisi), TDK Yay., Ankara 2003. 
21

 Mustafa Korkmaz, Türk Dilinin GeliĢme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, Ġstanbul 

1995, 92. 
22

  Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine AraĢtırmalar, Birinci Cilt, TDK Yayınları, Ankara 2005,  497. 
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di- : didükleri (051-08) 

1.2.6.2  Ünsüz DeğiĢmeleri 

ḳ > ḫ değiĢmesi 

Kelime kökünde görülen bu değiĢiklik yeni olmayıp eskiden gelen bir 

değiĢikliktir ki Eski Anadolu Türkçesi devresine kadar gider. Bu ḳ>ḫ değiĢikliği Eski 

Türkçe devresinden sonra ortaya çıkmıĢ ve Batı Türkçesi‟nin ilk dönemi olan Eski 

Anadolu Türkçesi‟nde de kelime içinde ve sonundaki birçok ḳ‟lar, ḫ‟ya dönmüĢtür. 

Azerî ve Osmanlı Türkçeleri‟nin müĢterek ana devresi olan Eski Anadolu Türkçesi‟ nde 

bu ḳ > ḫ değiĢimi bakımından hem ḳ hem de ḫ vardır .
23

 Metnimizdeki örnekleri 

Ģöyledir: 

daḫı < takı: ve daḫı anuŋ(002-012) 

ya‟ný ve daḫı ḥaḳ te‟ālānuŋ (009-010) 

Ve ṭaleb-i  iḫtimamdur ve daḫı (013-01) 

bir Ģerefi daḫı  budur ki ḥażret (013-08) 

maḫrecinden soŋra  daḫı berāberinden lisān (087-05) 

t / ṭ > d değiĢmesi 

Eski Türkçede kelime baĢında bulunmayan d ünsüzü, Eski Türkçenin sonlarına 

doğru veya Batı Tükçesine geçerken ṭ foneminin d‟ye dönüĢmesinden baĢka birĢey 

değildir. KarıĢık bir seyir takip eden bu değiĢme, Eski Anadolu Türkçesi devresinde bir 

taraftan d‟li Ģekli devam ettirirken, diğer taraftan da ṭ‟li fonemi aynen muhafaza 

etmiĢtir
24

 

d‟li Ģekillerine örnekler: 

dirler (020-012) , dilleri (015-010) , ditre (017-010), dürlü dürlü (017-06), daḫı (088- 

01\03) 

Metnimizde bu Ģekle en çok “daḫı” edatında rastlamaktayız. 

t‟li foneme örnekler: 

                                                           
23

 Muzaffer AkkuĢ, Seyyid Nigâri Divânı, Niğde Üniversitesi Yayınları, Niğde 2001, 41. 
24

 Muzaffer AkkuĢ, Kemal Ümmî Divânı, Çağatay Kitapevi, Niğde 2006,  11. 
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tokuz yüz elli tokuz (131-01), tamar (006-01), turġursun (009-012), yerine turur (011-

04) 

k/ g değiĢikliği 

Kelime baĢındaki k/g değiĢikliği Eski Türkçe‟den Batı Türkçesi‟ne geçerken 

ortaya çıkan bir hadisedir. Bugün Türkçe kelimelerin baĢındaki g sesinin, Eski Türkçe 

devresinde k ile yazıldığı bilinmektedir. Bu değiĢim Türk Dilinin farklı saha ve 

lehçelerinde farklı bir seyir izlemektedir. Arap harfli Türk alfabesinde (k) ve (g) 

ünsüzleri aynı harfle gösterildiği için, bu değiĢmenin, hangi kelimeleri kapsadığını 

tesbit  etmek  güçtür.
25

 

Metinde k sesini koruyan kelimeler: 

köŋüllerüŋ (005-013) 

k- > g- değiĢimine uğrayan kelimeler: 

kiçe > gece (009-06) 

kündüz > gündüz (009-06) 

kökçek > gökçek (020-08) 

körklü > görklü (117-010) 

köz > göz (036-011) 

kel- > gel- (124-03) 

kergek > gerek (075-03) 

kibi > gibi (052-010) 

ġ ve g seslerinin geliĢmesi 

Tarihî seyir içinde Türk dilinde pek çok geliĢme meydana gelmiĢtir. Bunlardan 

biri de ġ ve g‟lerin inkiĢafıdır. Eski Türkçe‟de birden fazla heceli kelimelerin sonunda, 

yapım eklerinin baĢında; kelime bünyesine dâhil hecelerin baĢında ve çekim eklerinin 

baĢındaki ġ‟lar , g‟ler, Batı Türkçesi‟nde y ve ğ dönüĢmüĢtür. 

                                                           
25

 Leyla Karahan, Erzurumlu Darir-Kıssa-i Yusuf, TDK Yay., Ankara,1994, syf.56 
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Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan -ġ ve -g‟ler ile eklerin 

sonundaki -ġ ve -g‟ler Batı Türkçesinde düĢmüĢtür. Metnimizdeki örnekleri Ģöyledir: 

bir ulu ata (024-010) , ulusı (014-01) , ḳutlu (084-09), ḳamu nasuŋ (014-02), ḳamu nāsa 

(012-06), 

Çekim eklerinin baĢında 

Eski Türkçe devresinde çekim eklerinin baĢında bulunan ġ- ve g-‟ler de Batı 

Türkçesinde düĢmüĢtür. 

-ġa / -ge > -a / -e : 

ri‟āyetine (013-04), kitābullāha (012-08), ḥāle (011-07), üzerine (120-02) 

-ġan / -gen > -an / -en : 

olġan > olan (010-010) 

vārid olan (012-010) 

b > v değiĢmesi 

Eski Türkçede kelime baĢlarındaki „v‟ sesi yoktu. Batı Türkçesinde ise bazı 

kelimelerde baĢta „v‟ sesi bulunduğunu görmekteyiz. ĠĢte bu kelimelerin baĢındaki „v‟ 

ler Eski Türkçede „b‟ Ģeklinde idi. Demek ki Eski Türkçede kelime baĢındaki „b‟ler 

sonradan Batı Türkçesinde „v‟ olmuĢlardır.
26

 Metnimizdeki örnekleri Ģöyledir: 

bar > var : (016-07) 

bir- > vir-  : (076-013) 

1.2.7. Ünlü Uyumları 

Kalınlık Ġncelik Uyumu 

Türkçenin bütün dönemlerinde sağlam olarak bulunan kalınlık-incelik uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde de hemen hemen tamdır. Ancak Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde az da olsa kalınlık incelik uyumuna aykırı yapılar olduğu görülür. Musa 

Duman bu uyumsuzluğu ele aldığı bir çalıĢmasında (Duman 2008:11-20) bu tür 

yapıların alt ağız gruplarıyla ilgili olabileceğini ifade etmektedir.
27

 

                                                           
26

  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, Ġstanbul, 2004, s. 84. 
27

 Vahit Türk, ġaban Doğan, Yasin ġerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri,  Kesit Yay, 2011.  
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Bugünkü yazı dilimizde dil uyumu dıĢında kalan ki aitlik eki Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde umûmiyetle  uyuma tâbi olduğu görülmektedir. Metnimizdeki 

örnekleri Ģöyledir: 

nutḳundaġı (033-04) 

Türkiye Türkçesi‟nde uyum dıĢı kalan “dahi”, “kardeĢ” kelimeleri, metnimizde 

uyuma tâbi olduğu görülmektedir. 

irti'ādı lisān ziyāde ḳılına rā daḫı (032-09) 

bihā sayılmaz ve daḫı bilgil (093-011) 

ḳarındaĢlaruŋ (015-08) 

Düzlük  Yuvarlaklık Uyumu 

Yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun Türkçenin ilk devrelerinden 

beri umumîleĢip sağlam kaideler olarak ortaya çıkmadığı malûmdur. Eski Türkiye 

Türkçesinde (Faruk Kadri TimurtaĢ EAT‟yi Eski Türkiye Türkçesi olarak adlandırır.) 

ise, bu hâl devam etmekte, ayrıca eski ve yeni yazı dilimizden farklı olarak birçok 

kelimelerde bir yuvarlaklaĢma kendini göstermektedir. Düz vokal taĢıması gereken, 

Uygur devresinde olduğu gibi, bugün de düz vokal taĢıyan bâzı kelimelerin yuvarlak 

vokalli olduğu görülüyor. Bu yuvarlaklaĢma (labialisation), Eski Türkiye Türkçesinin 

en mühim fonetik hususiyetlerinden birini teĢkil etmektedir.
28

 

                                                           
28

 Faruk Kadri TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, Ġstanbul 1994, s. 27. 

Görülen GeçmiĢ Zaman 

birinci ve ikinci teklik ile 

ikinci çokluk kiĢi ekleri 

-dUm,dUn,dUnUz,  etdüm(010-09) 

ibtidā ḳıldum (012-03) 

Zarf-fiil Eki -(y)Up varup (064-05) 

ḳurtarup (060-09) 

ḳılup (066-03) 

bilüp (068-02) 

etmeyüp (069-09) 

Bildirme Eki -dUr andandur (071-09) 

lāzımdur (072-07) 

vardur (073-06) 
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Yukarıdaki tabloda sayılan eklerin sadece yuvarlak biçimlerinin bulunmasına 

karĢılık meslek isimleri yapan +çI, sıralama sayı sıfatları yapan +(I)nçI, gelecek zaman 

eki –IsAr, öğrenilen geçmiĢ zaman eki –mIĢ, zarf-fiil ekleri -IçAk ve –InçA, teklik 3. 

KiĢi iyelik eki +ı, +sI, emir kipindeki –gIl, pekiĢtirme ekinin ünlüleri sadece düzdür. 

Ayrıca çatı eklerinden önceki yardımcı ünlülerinde sadece düz biçimleri 

bulunmaktadır.
29

 

Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır:  

Sıralama sayı sıfatları yapan: +(I)nçI: altıncı(046-01), sekizinci (046-09), onuncı (090-

011)  

Gelecek zaman eki: –IsAr:   geliserdür (124-03)  

                                                           
29

 Vahit Türk, ġaban Doğan, Yasin ġerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri,  Kesit Yay, 2011, s. 20. 

ṣıfatlarındandur (080-02) 

lisāndur (108-05) 

Emir 3. Teklik KiĢi Eki -sUn ḳılsun (009-04) 

 

KiĢi Ekleri -(y)AlUm,-Uz,-vUz  

Ġlgi Hali Eki  +(n)Uŋ anuŋ (134-01) 

i'lāsınuŋ (127-06) 

ḳurrānuŋ (126-08) 

Fānuŋ (120-07) 

Ṣıfatlarınuŋ (116-08) 

Ettirgen Çatı Ekleri -Xr ve –dXr  

1. ve 2. KiĢi Ġyelik Ekleri +(U)m,+(U)ŋ,+(U)m

Uz,+(U)ŋUz 

zamanumuz(017-03) 

ṭaḳatum (027-02) 

imtinā'um (027-04) 

günāhum (137-02) 

ṭabuŋa (137-02) 

aḳrānuŋa (136-08) 

Emir Kipinin çokluk 2. ġ. Eki 

 

-(U)ŋ, -(U)ŋuz  
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Teklik 3. KiĢi iyelik eki: +ı, +sI:  seyyidi(002-06), ulusı(002-06), zübdesi(002-06), 

nazmı(005-01) 

Emir 3. Teklik Ģahıs eki:  sIn:            fāyiḳ olsın (024-04) 

Ġsimden isim yapma eki: -lIk:            ḳullıḳda (024-012), saflıġın (034-01) 

 

1.2.8. Ünsüz Uyumları 

Kelimelerin eklerle geniĢletilmesi esnasında veya yan yana gelen hecelerde tonlu 

ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz ünsüzlerin 

gelmesi temeline dayanan uyuma ünsüz uyumu denmektedir
30

. Ġncelenen metinde Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinin genelinde olduğu gibi ünsüz uyumunu bozan ekler 

mevcuttur. Metinde ünsüz uyumunu bozan ekler aĢağıda sıralanmıĢtır. 

Ekler: Fonksiyonu: Örnekler: 

-dU gör. geç. z. Eki naẓm ider olmuĢdum (003-07) 

 ibtidā  ḳıldum   (012-03) cem‟ etdüm (003-09) 

+dA bulunma hali eki sūretde(106-013), olmaḳda(009-011) 

+dAn ayrılma hali eki lafzatullāhdan(030-011), ṭarafdan 

(008-05) 

+dUr, +durur bildirme eki dimekdür(014-011),  olmaḳdur (054-

03) 

+dur   ihtimal, kuvvetlendirme eki olmamıĢdur (052-01), yaradılmıĢdur 

(014-01) 

                                                           
30

 Aslan, s.20 
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1.3. ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

1.3.1. Kelime Yapımı 

Yapım Ekleri 

1.3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

1. -daĢ, -deĢ : 

 ḳarındaĢ (015-08), „azimdeĢ (021-03) 

2. -lıḳ, -lik, luḳ, -lük :   

        ḳullıḳda (024-012), saflıġın (034-01) 

3. -lu, -lü:  

 görgülü (024-010), ḳoḳulu (130-09), heybetli (084-09), Ģevketli ( 056-08), 

saṭvetli (056-08), „ayideli (011-05), fā‟ideli (011-06) 

4. -(ı)ncı, -(i)nci :  

ikinci (053-012), altıncı (074-09), beĢinci (084-06), on ikinci (102-013), on 

altıncı (121-02), on dördünci (114-013), on beĢinci (119-04), on yedinci (127-

05) 

5. -ra, -re : 

 ṣoŋra (014-011) 

6. -cılayın, -cileyin :  

ancılayın (001-04) 

7. -suz, -süz:   

muhārebesüz (009-013), ḳıtalsuz (010-01) 

 

1.3.1.2. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri 

1. +la-:  

„akebledügi (012-012), ġınalandursın (135-08) 

2. +et-:  
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gözedüp (083-09) 

3. +t-: 

berkitmek (015-010) 

1.3.1.3. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

1. -maḳ, -mek :  

döndürmek (011-07), berkitmek (015-010), oḳumaḳda (016-05), nuvāal vermek 

(011-08) 

2. -mur :   

yaġmur (130-03) 

3. -IcI: Metnimizde iĢlek olan bir ektir. 

andırıcı (002-04), deyici (026-07), nūr virici (006-03), ḳazıcı (005-013), yeldirici 

(006-04), ḳuvvetlendirici (007-06) 

1.3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

1. -ma- / -me- :  

etmeyüp (017-05) , sımasın (028-07) 

2. -° n-, -ın- / -in- : Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerinden sonra  –n-, ünsüzle 

bitenlerden sonra araya koruyucu ses alarak gelen –n- eki, Türkçe‟nin  en eski 

devirlerden bu tarafa kullanılan bir ektir.
31

  GeçiĢli fiillerden dönüĢlülük 

tabanlar yapmaya yarar. 

ḳuvvetlendiricisidür (007-06), idündükleridür (052-05), ḳaçınılup (095-07), „aṭf 

olunur (011-013) 

3.    -° Ģ-, -ıĢ- / -iĢ- :   

iriĢüvire (020-012), iriĢe (024-01) 

4. –dur- / -dür- :  

andırıcıdur(002-04), yeldirici (006-04), ḳuvvetlendiricisidür (007-06), buldurup 

(059-04) , döndürmek (011-07) 

                                                           
31

 Korkmaz, Türk Dili Üzerine AraĢtırmalar, s. 128. 



47 
  

5. -ġur/ -gür:  Metnimizde iĢlek olan bir ektir. 

turġursun (009-012), turġurur (018-08) 

 

1.3.2. Kelime Çekimi ve ÇeĢitleri 

1.3.2.1. Ġsimler 

1.3.2.1.1. Ġsim Çekim Ekleri 

1.3.2.1.1.1. Çokluk Eki 

+lAr 

Adın birden çok varlığı gösterdiğini belirtmek için Türkiye Türkçesiyle beraber 

pek çok Türk lehçesinde de –lar, -ler eki kullanılır. Çokluk eki almıĢ olan sözcüklerde, 

isim hal ekleri ve iyelik ekleri çokluk ekinden sonra gelir. KardeĢler, evler-i, çocuk-lar-

ım-a, okul-lar-ı-n-da, ev-ler-den, evler-in gibi
32

 

risāleler(003-07), mes‟eleler (003-09), kelimeler (021-05), mülhideler (005-010) 

Ģakiler(005-011), „ırḳların(005-013), tamarlaruŋ (006-01), ḳullarına (010-06), 

ḥıfẓlarında (015-010) 

1.3.2.1.1.2. Ġyelik Ekleri: 

EAT.‟deki iyelik ekleri TTk.‟deki Ģekillerinden sâdece bazı küçük fonetik 

değiĢiklikler dolayısı ile farklıdır. TTk.‟deki küçük ünlü uyumu EAT‟de tam 

geliĢmemiĢ olduğundan, bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sâdece „düz ünlü‟, bir 

kısmı ise „yuvarlak ünlü‟ ile kalıplaĢmıĢtır.
33

 

 

Örnekler: 

Teklik 1. ġahıs: +(U)m, +Im   emrimde(027-05), füturumu(025-010), ḳudretüm ve 

takatüm (027-02), „avnum ve teysirüm (027-05), 

„azizüm(137-05), ḳuṣurumu (025-09), devletüm (137-

05) 

                                                           
32

 Nadir Ġlhan, Türk Dilinde Çokluk, Manas Yayıncılık, Elazığ 2009, s. 47. 
33

 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 12. 
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Teklik 2. ġahıs: + (U)ñ tilavetiŋde (020-08) 

Teklik 3. ġahıs: + (s)I seyyidi(002-06), ulusı(002-06), zübdesi(002-06), 

nazmı(005-01),  ma'nasınadur (027-012), fetḥāsın 

(038-09) 

Çokluk 1. ġahıs: + (U)mUz  duāmuz(010-05), zamānemüz (017-03), 

tekeffülātımızdur (027-01), zamānımuz (039-012), 

küsurumuz (026-010) 

Çokluk 3. ġahıs: + lArI ḳullarınuŋ (027-07), ḥaḳlarına(028-05), ba'żıları(030-

011), ṣıfatların(032-02), oḳumaḳları(040-01), 

lafızlarında(043-01), Ģarṭları (048-04) 

   

1.3.2.1.1.3. Hâl Ekleri 

1.3.2.1.1.3.1. Yalın Hâl (Ø): 

Yalın hal eksizdir. 

1.3.2.1.1.3.2. Ġlgi Hâli (Genetive): +Uŋ; +nUŋ 

Ekin ünlüsü dâimâ dar-yuvarlaktır, „dudak uyumu‟na uymaz. Ünsüzle biten 

kelimelerden sonra +Uŋ Ģeklinde olması ve ancak ünlü le biten kelimelerden sonra +uŋ 

halinde görülmesi, EAT. ile Göktürk Yazıtları arasındaki köprüyü göstermektedir.
34

 

Ġlgi hâli eki konsonantla biten kelimelerde –uñ / -üñ vokalle biten kelimelerde 

ise –nuñ / nüñ Ģeklindedir. 

māḳablarınuŋ (048-05), anuŋ (049-01), ba'żılarınuŋ (051-012), kitāblarınuŋ (052-04), 

hānuŋ (058-09), senüŋ (137-03) 

1.3.2.1.1.3.3. Yükleme Hâli: + (y)I; +nI, +n 

Eski Türkçedeki isimlerden sonra gelen akkuzatif ekinin cenup Ģivesindeki 

umumi temâyüle uyarak –ġ / -g‟si düĢmüĢtür. –ı / -i akkuzatif ki, Eski Türkçe‟de 

isimlere gelen –ıġ / ig (-ġ / -g) nin inkiĢaf etmiĢ Ģeklidir. DüĢen –ġ / g‟nin tesiri ile 

                                                           
34

 Gülsevin, s. 25. 
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yuvarlaklaĢmayıp onların izini taĢımamıĢ olması, herhalde iyelik ekleri gibi 

yazılmasından ileri gelmektedir. Eski Türkçe‟de, yalın halde bulunan isimlere –(ı)ġ / -

(i)g, zamirlere –nı / -ni ve 3. Ģahıs iyelik eklerinden sonrada –n olmak üzere üç türlü 

akkuzatif eki kullanılmıĢtır.
35

 

uṣūlin (005-013), „ırḳların(005-013) , żararların(006-011) , saṭvetin(008-09) , 

fāidesin(011-04) , takdim etmegi (022-09) 

1.3.2.1.1.3.4. Yönelme / YaklaĢma Hâli: +(y)A < +ġa, +ge 

Ġsimleri daha ziyāde fiillere bağlayan bu ek, Eski Türkçedeki –ġa/-ge ekinin 

devamıdır.
36

 

'amel etmege (036-012), ḳullarına (001-05), ḳaṣideye (011-04), ḥāle (011-07), 

kitābullāha (012-08), olunmaya (028-011) 

1.3.2.1.1.3.5. Bulunma Hâli: +dA 

anlarda (003-09), anda (004-04), yeryüzinde (006-09), zamānında (006-010), ḳalbinde 

(010-010), eyyāmında (005-02), ḥālde (012-07) 

1.3.2.1.1.3.6. Ayrılma Hâli: +dAn 

Türkçe‟nin her devresinde ve bütün Ģivelerinde lokatif eki –da / de; -ta / - te‟dir. 

Kalın sıradakilere –da, ince sıradakilere ise –de gelmektedir.
37

 

incilerden (003-08), Ģerrinden (005-09), olunanlardan (004-01), ḥālden (011-06), 

„indinden (009-04), kelāmu‟llāhdan (004-01), belalardan (009-06) 

1.3.2.1.1.3.7. Yön Gösterme Hâli: +erü; rA 

Türkçe‟nin değiĢik devrelerinde önemli yer iĢgal eden bu ek, Bugün Türkçe‟ nin 

çeĢitli Ģivelerinde kalıplaĢmıĢ Ģekilde kendi varlığını devam ettirmektedir. Kalın 

kelimelerde –ra, ince kelimelerde –re Ģeklinde geçmektedir. Eski Türkçe‟de –ġaru, - 

gerü ve –úaru, -kerü Ģeklinde idi. Batı Türkçesine geçerken ġ ve g‟nin –aru, -erü Ģekline 

                                                           
35

 Muzaffer AkkuĢ, Kitab-ı Gunya, TDK Yayınları, Ankara 1995, s. 183. 
36

 Leylâ Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf (YÛSUF U ZÜLEYHÂ), TDK Yayınları, Ankara 

1994, s. 74. 
37

 AkkuĢ, s. 184. 
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giren ek, Eski Anadolu Türkçesi„nde hep yuvarlak vokalli olarak –aru, -erü Ģeklinde 

kullanılmıĢtır.
38

 

burada (015-01), içre (137-10) 

1.3.2.1.1.3.8. Vasıta Hâli: +lA; +IlA; IlAn 

+la, „ile‟ edatının ekleĢmiĢ halinden ayrı bir Ģekildir. Birle, bir+le yapısındadır. 

Edat olarak kullanılır. +IlA, „ile‟ edatının ekleĢmiĢ Ģeklidir. +(I)lA olabildiği gibi, 

ünlülerle biten kelimelerden sonra +yIlA Ģeklinde de görülebilir.
39

 

„avnıyla (008-010), likāsıyla (010-02), „atāsıyla (010-03), ḳametle (010-012), 

ma‟mūlātıyla (011-013) 

1.3.2.1.1.3.9. EĢitlik Hâli: +ca, +ce; +lAyIn; +cIlAyın 

Türkçe‟ de eĢitlik eki –ca, ce‟dir. Eski Türkçe‟ de ç‟ li Ģekilleri kullanılmıĢ olup, 

Eski Anadolu Türkçesi‟ nde sonra c „li Ģekilleri ortaya çıkmıĢdır. Bu ekin eĢiklik, 

mukayese, mikdar, kadar ve benzerlik gibi birçok fonksiyonu üzerinde topladığı 

görülmektedir
40

. Metnimizde kullanılan diğer eĢitlik eki „ +lAyIn; +cIlAyın‟ dır. 

ardınca (012-04), anuŋ ardınca (013-05), „aḳabince (022-011) 

1.3.2.1.1.4. Aitlik Hâli: ki, ġı 

nutḳundaġı (032-04) 

1.3.2.1.1.5. Soru Eki 

Edat menĢeli olan bu ek, Osmanlı Türkçesi içinde uyuma bağlanana kadar, 

daima düzlük-yuvarlaklık uyumu dıĢında kalmıĢtır
41

. 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.2.1.1.6. Küçültme Eki: cuḳ, cük, caḳ, cek 

Nesneyi küçültmek, azaltmak, yada küçük göstermek istediğimizde adına – cik 

(Eski Osmanlıca -cük), veya –ceğiz (Eski Osmanlıca –cügez) eklerinden birini getirir, 
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 AkkuĢ, s. 188. 
39

 Gülsevin, s. 69. 
40

 AkkuĢ, s. 186 
41

 Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf (YÛSUF U ZÜLEYHÂ),  s. 78. 
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küçültme adları yaparız. Küçültme adları çok zaman sevgi, Ģefkat, acıma, bazan da 

aĢağılama anlatımında kullanılır
42

. Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.2.2. Sıfatlar 

Sıfat tamlaması bir sıfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdikleri 

kelime grubudur. Sıfat unsuru isim unsurunu vasıflandırmak veya belirtmek için 

getirilir. Sıfat tamlayan, yardımcı, isim tamlanan, asıl unsurdur. Sıfat tamlaması eksiz 

bir birleĢmedir. Her iki unsur da ek almadan doğrudan doğruya yan yana getirilirler. 

Muharrem Ergin sıfat tamlamasını böyle tanımlar ve Ģu örnekleri verir: güzel 

yazı, üç kiĢi, güzelim bahar rüzgârı, bugün Karadeniz‟den gelecek olan vapur
43

. 

Metinde geçen sıfatlar; niteleme, iĢaret, karĢılaĢtırma, sayı ve soru sıfatları olmak üzere 

beĢ ayrı baĢlık altında incelenmiĢtir. 

1.3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

ḳamu anāsuŋ (002-06), ferýd incilerden (003-08), nūr virici āfitābı (006-03), ʻazýz 

ḫaḳanıdur (007-03), ḳamu ʻadūlerin (009-013), ḳara yağız (016-09), bedurustý ḥāl (018-

06), dürüst edā (019-010) 

1.3.2.2.2. Belirtme Sıfatları 

1.3.2.2.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

Metnimizde geçen baĢlıca iĢaret sıfatları bu, ol, Ģol‟dur. 

Bu 

bu ḥüküm  (095-012), bu ma'nāda (098-08), bu sebebdendür (099-09), bu üç ḥarfi (115-

01), bu maḫrecden (121-02) 

Ol 

ol Resūl(002-04), ol risāle (004-05), ol kadar (074-02), ol lafızlar (021-04), ol pādiĢāh-ı 

„ālem-penāh (007-09) 

ġol 
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 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 340. 
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Ģol mes'eleler (003-09), Ģol kelimeler (004-02), Ģol rasūldür (012-05), Ģol iḫtiyār (128-

07) 

1.3.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

1.3.2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Metnimizdeki asıl sayı sıfatları  Ģunlardır: 

bir (129-07), iki (032-07), üç (032-08), dört (094-04), beĢ (084-05), altı (096-04), yedi 

(005-04), sekiz (045-012), on yedi (128-08), on dört (128-010), on altı (128-010) 

1.3.2.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları derece bildirmektedir. Metnimizdeki örnekler Ģunlardır: 

ikinci (053-012), altıncı (074-09), beĢinci (084-06), on ikinci (102-013), on altıncı (121-

02), on dördüncü (114-013), on beĢinci (119-04), on yedinci (127-05) 

1.3.2.2.2.3. Belirsiz Sıfatlar 

Her 

her ġalat-ı  ve zelelden (027-03), her cānibden (008-05), her dem (008-06), her ayda 

(008-010), ve her zamānda (008-011), her ḳārý (018-07) 

Çoḳ 

çoḳ vāki‟ olup   (017-011), çoḳ māye(021-02) çoḳ aĢaġıcasıdur (074-09) 

Bażı 

Ba‟żı  fużalā (018-01) 

Bir 

bir kelimede  (049-04), bir maḫrecde (055-01), bir ṣavt-ı celi (056-08) 

1.3.2.2.2.4. Soru Sıfatları 

Metnimizde soru sıfatları konusuna dair örnek tespit edilememiĢtir. 
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1.3.2.3. Zamirler 

Zamirler adların yerlerini tutan, kiĢileri ve nesneleri temsil veya iĢaret ederek 

karĢılayan bir gramer kategorisidir.
44

 Metnimizde tespit edilen zamirler “Ģahıs, iĢaret, 

dönüĢlülük ve belgisiz zamirler” olmak üzere sınıflandırılmıĢtır. 

1.3.2.3.1 ġahıs Zamirleri 

Teklik 1. ġahıs Zamiri: “ben” ey benüm nazm-ı  (025-06) 

ey benüm raḳýḳ dizilmiĢ (025-07) 

'ināyet benüm (025-09) 

ben (135-010) 

Teklik 2. ġahıs Zamiri: “sen” sen daḫı (023-09) 

ey ḳārý sen (071-09) 

Ḳārý sen (119-06) 

Teklik 3. ġahıs Zamiri: “ol” ol daḫı (088-03) 

Teklik 3. ġahıs Zamiri: “anlar” anlarda (003-09) 

anları (006-012) 

anlardan (013-05) 

1.3.2.3.2. ĠĢaret Zamirleri 

Bu : 

bunuŋ (040-09), bunlar (054-01) 

1.3.2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

Metnimizde geçen baĢlıca belirsizlik zamirleri:                                            
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Ba‟żı: 

Ba‟żılarınuŋ iltimāsıyla (003-013) 

Ba‟żılar medden  baʻżı vardur dediler (048-012) 

Kimesne: 

Kimesne bir üstād-ı kāmil-i  fāyikuŋ (011-03) 

Kimesneye  ġāyetile fāʼideli (011-05) 

Kimesne fażıl olmaġiçün ciddi (133-011) 

Biri: 

iẕʻān biriyle taḥrýr ü itḳān idüp (023-013) 

āŝim ve ʻiṣyāndan  biri olup tevvāb-ı cemýle ve ecir-i (040-012) 

gibi biri daḫı medd-i munfaṣıldur (049-05) 

andan biri beĢinci diĢe  żāhike (084-06) 

1.3.2.3.4. Soru Zamirleri 

Kim 

kimin vezninden  (017-06), 

kimin ḥaddinden(017-05) 

1.3.2.3.5. Bağlama  Zamirleri 

Metnimizde örnek sayısı azdır:  

iḫtilāf vardur kim  medetdiġim (049-09) 

1.3.2.3.6. DönüĢlülük Zamiri 

DönüĢlülük zamirleri, Ģahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taĢıyan, onları 

anlamca katmerli kılan pekiĢtirilmiĢ bir tür Ģahıs zamirleridir. Bunlara dönüĢlülük 

zamiri denmesinin sebebi, zamirin, yapılan iĢin yapana dönüĢünü gösteren bir iĢlev 

yüklenmiĢ olmasındandır
45
. Metnimizde en çok kullanılan dönüĢlülük zamiri Türkçenin 
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ilk devirlerinden beri yuvarlak ünlü taĢıyan kendü zamiridir. Bu zamirin iyelik ekli 

çeĢitli örnekleri metnimizde mevcuttur. 

Kendü 

kendi zamanı (007-01), kendüden (081-03), kendiye(009-01), kendiye(029-04), 

kendiye(047-013), kendin (064-03), kendü (135-01), kendüye (113-02), Kendüden 

(100-04) 

1.3.2.4. Zarflar 

1.3.2.4.1. Zaman Zarfları 

gecelerde ve gündüzlerde  cümle belālardan anı ḥāfıẓ olsun (009-06) 

evvel  hemze gele (081-03) 

evvelinde olmaz    (094-01) 

kitāb evvelinde tecvýd-i fātiḥada ẕikr olunmuĢdur (106-03) 

1.3.2.4.2. Niteleme Zarfları 

āfitāb-ı münevvere  gibi müʼeyyed ḳılsun (009-08) 

ḳıtālsuz helāk idivirsün (010-01) 

gele göresin (030-013) 

gizleme ile  telaffuẓ eyleye (031-08) 

ḳurrā etdükleri gibi laḥn-ı Ģenýʻ olunmaya (034-011) 

1.3.2.4.3. Soru Zarfları 

nice farḳ olunur (052-010) 

nicesi  terḳýḳ olunur (052-07) 

1.3.2.4.4. Yer ve Yön Zarfları 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 
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1.3.2.4.5. Azlık-Çokluk Zarfları 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.2.5. Edatlar 

Edat, “genellikle tek baĢına anlamı olmayan ve çekime girmeyen, cümle içinde 

öbür kelime ve kelime öbekleri arasında çeĢitli iliĢkiler kurmaya yarayan kelime”dir.
46

 

1.3.2.5.1. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içindeki kelimeleri ve kelime gruplarını 

ya mânâ bakımından, yahut Ģekil itibariyle birbirine bağlayan sözlerdir. 

Bilindiği gibi Eski Türkçede bağlama edatı yoktur. Gerçi daha çok tekit vazifesi 

gören oḳ/ök, ma/me, taḳı, erki vb. ile cümle açıcısı olan  ulayu, ançula, ançulayu gibi 

sözleri bağlama edatı olarak kabul etmek mümkündür. 

Ancak Türkçe cümlenin bünyesine sonradan girmiĢ çok çeĢitli bağlama edatları 

ile mukayese edildiği zaman, bu yukarıdakilerin bağlama vazifelerinin zayıf olduğu 

anlaĢılır. Onun içindir ki, Türkçede bağlama edatlarının teĢekkülü, Karahanlı 

devresinden itibaren kendini belli eder. Eski Türkçede olmadığı halde, sonradan çok 

sayıda bağlama edatının baĢka dillerden alınması veya dilin kendi imkânları tesiri ile 

hususiyle Arapça ve Farsçanın tesiri ile izah edilmektedir.
47

 AĢağıdaki tabloda 

metnimizdeki bağlama edatlarına ve örneklerine yer verilmiĢtir: 

Ama Ammā lafẓatullāhda  fetḥadan(030-06), ammā beyānında iẓhār Ģöyle ide (042-010), 

amma meẕheb-i ḫalýl  meḫaric on yedi  üzerine olmaḳdur (045-08) 

Değin ḳıyāmete degin mütevālý (002-013) 

Belki belki tefhimde (050-011), belki  bunlaruŋ (052-08), belki husūsan (064-07) 

Eger Eger żiyāde ḳılına (016-08), Eger eksük  ḳonula (016-09), Eger lisān-ı „arabuŋ 

(019-03), eger raḳýḳa (070-05), eger müĢedded  eger muḥaffef  eger mükedder eger 

muvaḥḥid (072-01) 

Gibi ve veccehtu  gibi  (080-011), ve yectebý gibi (081-05), gibilerde (124-07), āfitāb-ı 

münevvere  gibi (009-08) 
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Hem ve hem sāir ḥarflerde (047-05), hem ḳasr etdi (049-010) 

Ġçün içün vārid olan (012-010), ibtidā içün (013-02), menvý olduġı içün (014-09), te'kýd 

içündür (031-03), vezn içün (075-013) 

Ki olġıl ki yedinci  (076-08), lāzım ve  lābüddür ki (078-01), lāzım ṣıfatlar ki  infikākı 

(078-09), ḥuṣūṣa ki  (080-010), ḥarfdur ki (084-08) 

Kim iḫtilāf vardur kim  medetdiġim (049-09) 

Lakin oḳudular lākin  ḥarfleriŋ  (017-04), Lākin anuŋ (030-04), olmıĢlardur lākin (068-

012), lākin yā ile (076-012) 

nitekim nitekim ġeyḫ cezerý (033-011), nitekim ẕikr (039-05), Nitekim  kitābuŋ  (128-012), 

fātiḥādur niteki (022-05), niteki denilmiĢdür(026-01) 

Pes pes bunlar(015-05), pes okuduġı (019-03), Pes hasbiyallāhu (026-04), Pes isti'māl 

(030-05), Pes ḳārý (034-07), pes bu on yedi (045-012), Pes ẕād ẕātında (084-012) 

Ve muttaṣıfdur ve iṭbāḳ ve isti'lāsıyla (085-01), lābüd ve lāzımdur (088-06), altındandur 

ve lakin (091-01), bileler ve kendüye (091-010), rāsiḫ ve ḥāẕıḳ (093-08) 

ya‟ný ya‟ný meḥamid-i „aleyha (001-02), ya‟ný bismillah (028-03), ya‟ný kelime-i 

ihdinānuŋ (040-02), ya'ný en'amte (042-02), Ya‟ný dördünci maḫrec (067-06), ya‟ný 

doḳuzuncu mahreç (087-04) 

Veyā żam veyā yaʿný niteki  vāv ki  żammeden  ṣoŋra sākin ola (047-08), iki ḥarf veya üç 

ḥarf (055-01) 

1.3.2.5.2. Kuvvetlendirme Edatları 

Türkçede bağlama, seslenme, cevap, karĢılaĢtırma, v. b. çeĢitli edatlar cümle 

içinde aslî vazifelerine ilāve olarak te‟kit vazifesi de görürler. Bunlar arasında mutlaka 

sona gelen da / de, daġı /daḳı / taḳı, bile, ma / me, oḳ / ök, ki / kim, yeme / yime v. b. 

kelimeler aslî olarak kuvvetlendirme edatlarıdır. Diğerleri ise cümle içinde değiĢik 

durumlarda ve bazen te‟kit vazifesi görürler
48
. Metnimizde tespit ettiğimiz bazı 

kuvvetlendirme edatları: 

daḫı: 

ve daḫı anuŋ āli (002-012) 

ve daḫı cümle (010-01) 
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 Hacıeminoğlu, s. 218. 
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iḫtimamdur ve daḫı ḥamd ile  (013-01) 

olsa sen daḫı  (023-09) 

cevf-i  fem daḫı (045-010) 

1.3.2.5.3. Sesleme Edatları 

Bunlar isimlerden veya unvanlardan önce gelerek hitap hareketini bilhassa 

belirtmekten baĢka hiç bir mânâları olmayan sözlerdir. Bir kısmı taklidi kelimelerdir, bir 

kısmı ise kalıplaĢmıĢ diğer gramer unsurlarıdır. Bu sebeple menĢelerini tesbir etmek 

güçtür.
49

 

Ey 

ey ḳārý (020-07), 

ey du‟ālar idicilerüŋ (010-05) 

ey tālý (020-07) 

ey benüm  raḳýḳ (025-07) 

ey ḳırā‟at-ı ḳur'āna (028-011) 

1.3.2.5.4. KarĢılaĢtırma-DenkleĢtirme Edatları 

ya…….ya  ya ġalaẓ ṭıbāʻlarından yā (052-03)  

yāḫūd  yāḫūd tecvýd  kitāblarınuŋ (052-03) 

yāḫūd sāda müĢābeḥe (028-07)  

yāḫūd daḫı ziyāde rālar (032-08) 

yāḫūd hemze ḥarf-i medden (057-02) 

yāḫūd ḳāfı mechūredendür (073-04) 

1.3.2.5.5. Tekrarlama Edatları 

gine:   ve gine ancılayın(042-012) 

ve gine ancılayın neĢirde (051-011) 
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 Hacıeminoğlu, s. 285. 
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ʻarıża ile ola gine tefḫým olunur (100-02) 

ve gine anuŋ gibi (134-01) 

1.3.2.5.6. Son Çekim Edatları 

Bile 

yoḫsa ikisi bile bir cinsdendür (095-011), hemze ile  hā ikisi bile aḳṣā-yı ḥalḳdandur 

(037-02) 

Gibi 

ẕikr olunduġı gibi gördüm (021-02)  

fażlullāh gibi eyle olsa (030-07) 

ḳurrā etdükleri gibi laḥn-ı Ģenýʻ olunmaya (034-011) 

meksūre gibi telaffuẓ etmeye (043-04) 

1.3.2.5.7. Soru Edatları  

Metnimizde örneği bulunmamaktadır.  

1.3.2.5.8. Cevap Edatları 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır.  

1.3.2.5.9. Gösterme Edatları 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır.  

1.3.2.5.10. Ünlem Edatları 

vallāhu deyyān kendi  ġavŝ ve ʻavnıyla anı  her ayda (008-010) 

vallāhu veliyüˈt-tevfýḳ (026-011) 

vallāhu  fażlullāh gibi eyle olsa (030-07) 
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1.3.2.6. Fiiller 

1.3.2.6.1. ġahıs Ekleri 

Metnimizde üç ayrı tip Ģahıs eki kullanılmıĢtır: zamir kökenli Ģahıs ekleri, iyelik kökenli 

Ģahıs ekleri, emir kipinde kullanılan Ģahıs ekleri. 

1.3.2.6.1.1.ġahıs Zamiri Kökenli ġahıs Ekleri 

GeniĢ zaman, gelecek zaman, anlatılan geçmiĢ zaman, istek kipi, rivayet birleĢik zamanı 

ve bildirme geniĢ zaman çekimlerinde Ģahıs zamiri kökenli Ģahıs ekleri 

kullanılmaktadır. 

 

1.Tekil ġahıs 

 

/+m/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 

 

 

2.Tekil ġahıs 

 

/+sın/, /+sin/ 

 

göresin (029-07) 

 

3.Tekil ġahıs 

 

/+ᴓ/ 

 

vara (016-07), ḳavý ve sevý ola (009-03), iz‟an idine( 

010-012), ḥader ide (016-04), ifrāt oluna (016-05), 

hemze gele (081-03), rüsūḥa iriĢe (024-01), geliserdür 

(124-03) 

 

1.Çoğul 

ġahıs 

 

/+üz/, 

/+vuz/, 

/+vüz/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 
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2. Çoğul 

ġahıs 

 

/+sız/, /+siz/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 

 

 

3. Çoğul 

ġahıs 

 

/+lar/, /+ler/ 

 

bünyār ideler (022-02), ḥazer ideler (103-011), berý 

olalar (103-013) 

 

1.3.2.6.1.2. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Görülen geçmiĢ zaman, hikaye birleĢik zamanı ve Ģart kipinde iyelik kökenli Ģahıs 

ekleri  kullanılmıĢtır. 

 

1.Tekil ġahıs 

 

/+m/ 

 

olmuĢdum(003-07), ḥamd etdüm(130-010), ibtidā 

ḳıldum(012-02), cem‟ etdüm(003-09), gördüm(017-03), 

getürdüm (021-06) 

 

2.Tekil ġahıs 

 

/+ŋ/ 

 

diseŋ (054-010) 

 

3.Tekil ġahıs 

 

/+ᴓ/ 

 

vāḳi‟ oldı (005-03), muvāfıḳ       oldı(101-05), tamām 

oldı (128-07), buldı(005-05), okursa (016-02),  oldıyse 

(018-07),  

 

1.Çoğul ġahıs 

 

/+ḳ/, /+k/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 
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1.3.2.6.1.3 Emir Kipinde Kullanılan ġahıs Ekleri 

Emir kipinin her Ģahsı için ayrı bir ek kullanılmaktadır. 

 

2. Çoğul ġahıs 

 

/+ŋuz/, 

/+ŋüz/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 

 

 

3. Çoğul ġahıs 

 

/+lar/, 

/+ler/ 

 

olsalar (055-01) 

 

1.Tekil ġahıs 

 

/-ayın/, /-eyin/ 

 

olayın (093-07) 

 

2.Tekil ġahıs 

 

/+ᴓ/, /-gıl/,  

/-gil/ 

 

ecmele ḳıl (020-09), digil (134-05), sa'ādet bilgil ve 

āgāh olġıl (028-013), telyýn etme  (035-07), āgāh olġıl 

(042-06), tefrýd bilgil (076-08), iyyānā bilgil ve āgāh 

olġıl (094-05) 

 

3.Tekil ġahıs 

 

/-sun/, /-sün/ 

 

üzerlerine olsun (002-013), ḳāim ḳılsun (008-013), 

ṭurġursun (009-013), helāk idivirsün (010-01), 

fāidelendürsün (010-02), sımasın (028-07), eytsün 

(131-010), ġınalandursın (135-08) 

 

1.Çoğul 

 

/-alum/, 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 
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1.3.2.6.2. Fiil Çekiminde Zaman 

1.3.2.6.2.1. Basit Kipler 

1.3.2.6.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman 

ġahıslar: Zaman+Ģhs. eki: Örnekler: 

1. tkl. -dU+m olmuĢdum(003-07), ḥamd etdüm(130-010), ibtidā 

ḳıldum(012-02), cem‟ etdüm(003-09), gördüm(017-03), 

getürdüm (021-06) 

3. tkl. -dI+Ø   vāḳi‟ oldı (005-03), muvāfıḳ       oldı(101-05), tamām 

oldı (128-07), buldı(005-05) 

1.3.2.6.2.1.2. Anlatılan GeçmiĢ Zaman 

ġahıslar: Zaman+Ģhs. eki: Örnekler: 

3. tkl. -mIĢ+Ø ẕāhib olmamıĢdur (052-01) 

ġahıs /+elüm/ 

 

2. Çoğul 

ġahıs 

 

/-ŋ/, /-uŋ/,  

/-üŋ/, /-ŋuz/,  

/-ŋüz/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 

 

 

3. Çoğul 

ġahıs 

 

 /-sunlar/,  

/-sünler/ 

 

Metnimizde örneğine rastlanmadı. 
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3.çkl. -mIĢ+lar düzülmiĢ olmıĢlardur (003-010) 

1.3.2.6.2.1.3. GeniĢ Zaman 

ġahıslar: Zaman+Ģhs. eki: Örnekler: 

3. tkl. -r+Ø, -Ar+Ø, -Ur+Ø verir(001-04), olunur (011-013), dolaĢur (084-

07), dinilür (084-05), denilür (084-06), dir 

(098-08), gelür (110-07), 

3. çkl. -r+lAr, er+ler dirler (030-012) 

   

1.3.2.6.2.1.4. Gelecek Zaman 

ġahıs: kip+Ģhs. eki: Örnekler: 

3.tkl. -iser+Ø geliserdür (124-03) 

1.3.2.6.2.1.5. Ġstek Kipi 

ġahıslar: Kip+Ģhs.eki: Örnekler: 

2. tkl.   -A+sIn, -(y)A+sIn göresin (029-07) 

3. tkl. -A+Ø, -(y)A+Ø vara (016-07), ḳavý ve sevý ola (009-03), iz‟an 

idine( 010-012), ḥader ide (016-04), ifrāt oluna 

(016-05), hemze gele (081-03), rüsūḥa iriĢe 

(024-01) 

3. çkl. -A+lAr, -(y)e+ler bünyār ideler (022-02), ḥazer ideler (103-011), 

berý olalar (103-013) 

 

  



65 
  

1.3.2.6.2.1.6.ġart Kipi 

ġahıslar: Kip+Ģhs. eki:  Örnekler: 

2. tkl.  -sA+ŋ  diseŋ (054-010) 

3.çkl.   -sA+lar olsalar (055-01) 

1.3.2.6.2.1.7. Gereklilik Kipi 

Eski Anadolu Türkçesi‟nde gereklilik kipi için kullanılan özel bir ek yoktur. Bu 

kip bazen -A istek ekiyle karĢılanmaktadır. Bazen de Ģart ekine gerek kelimesi 

getirilerek yapılmaktadır.
50

  Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.2.6.2.1.8. Emir Kipi 

ġahıslar: Kip+ġahıs eki:  Örnekler: 

1. tkl.  -AyIm, -(y)ayım olayın (093-07) 

2. tkl. -Ø, ġIl ecmele ḳıl (020-09), digil (134-05), sa'ādet bilgil ve 

āgāh olġıl (028-013), telyýn etme  (035-07), āgāh olġıl 

(042-06), tefrýd bilgil (076-08), iyyānā bilgil ve āgāh 

olġıl (094-05) 

3. tkl.  -sUn, -sIn, üzerlerine olsun (002-013), ḳāim ḳılsun (008-013), 

ṭurġursun (009-013), helāk idivirsün (010-01), 

fāidelendürsün (010-02), sımasın (028-07), eytsün 

(131-010), ġınalandursın (135-08) 
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 Mustafa Özkan, Türk Dilinin GeliĢme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, Ġstanbul 

2000. 
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1.3.2.6.1.2. BirleĢik Zamanlar 

1.3.2.6.1.2.1. GeniĢ Zamanın ġartı      

Örnekler: 

3. tkl. ġhs +r+sA okursa (016-02),  oldıyse (018-07) 

1.3.2.6.1.2.2. GeniĢ Zamanın Hikâyesi   

3.tkl.Ģhs. +r+dı olurdı (067-013), bilinmezdi (095-012) 

1.3.2.6.1.2.3. Ġstek Kipinin Hikâyesi 

3.tkl.Ģhs +A+dı  olmayaydı(067-012), olmayaydı (115-09) 

1.3.2.6.2.2.3. -Ġken Zarf-fiil ġekli 

GeniĢ Zamanın “iken” ġekli 

yaʻný oḳurken  Ģöyle  (016-04) 

ḳurˈān oḳurken (018-012)  

     

1.3.2.6.3. Fiilimsiler 

1.3.2.6.3.1. Ġsim-Fiiller 

1.-maḳ/-mek  

muzaffer olmaḳda (009-011), ḥāle  döndürmek  (011-07), raġıb olmak (013-04), 

berkitmek (015-010), oḳumaḳda (016-05), ayrılmaḳlar (017-07), telaffuẓ olunmaḳdan 

(034-010), ṣaḳlamaḳ (075-02) 

2. -ma/-me 

'amel etmege(036-012), olunmaya (028-011) 
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1.3.2.6.3.2. Zarf Fiiller (Gerundium) 

Zarf-fiil ulama zarf-fiili olması durumu hariç, hareket ifadeli fiil zarfı yahut hem 

fiil hem zarf olan kelime yahut da zarf gibi kullanılan fiil demektir 

Bir zarf-fiil, ulama zarf-fiili olarak kullanıldığı zaman çekimsiz fiil (isim-fiil, 

sıfat fiil, zarf-fiil) veya çekimli fiile, kısacası fiile zarf olarak bağlı olmayıp onunla, 

iĢlevlerini yüklenerek sıralama, zıtlık vs. ifadelerle ulama yaparak bağlantılı olur. 

Meselâ koĢup (gitmek), düĢünerek (söylemek), söylemeden (anlamak), gidince 

(görmek), geçerken (uğramak) örneklerindeki zarf-fiiller fiile zarf olarak bağlı; fakat 

gidip (gelmek), gitmiĢken (görememek) örneklerindeki zarf-fiiller ise ulama durumunda 

olup fiile zarf olarak bağlı değildir
51
. Metnimizde geçen baĢlıca zarf fiiller Ģunlardır: 

-IncA, Unca:  

varıncadur (087-06) 

-Up 

Müeyyed ḳılup (009-012),  

ezber ḳılup (010-010),  

żabt idüp (023-010),  

itkān idüp (023-013), 

 çıkup (016-05),  

ḳarıĢup (016-06),  

vāfý olup (028-06) 

ṣaḳınup (106-01) 

-ken 

oḳurken (016-04), oḳurken (018-012) 

  

                                                           
51

 Kâmil Tiken, Eski Türkiye Tükçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, TDK Yayınları, 

Ankara 2004, s. 133. 
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1.3.2.6.3.3.Sıfat-Fiiller (Partisipler) 

Ekler:     

-(y)An : 

olan ḳāʻideleri ḫāṭırına alup (010-011) 

żabt iden kimesne bir üstād-ı kāmil-i  fāyikuŋ (011-02) 

vārid olan hadýs-i Ģerýfiŋ (012-010) 

 yaġan yaġmura (130-03)    

-dUK      

baĢladuġı kitābullāha (012-08) 

„akebledügi üslūb (012-012) 

etdügi emri (013-01) 

senā ḳılduġı anlardan (013-05) 

-mIĢ: 

hediye olunmıĢ ḳamu nāsa (012-06) 

naḳd olunmıĢ ʻilmidür (013-07) 

-Ur 

ṭurġurur degildür (018-08) 

oḳudur degildür (018-09) 

1.3.2.7. Ġsimlerde Bildirme 

Eski Anadolu Türkçesinde isimlerde bildirme i- ve dur- fiili kullanılarak yapılır. 

Bunlar Eski Türkçedeki ermek ve turmak fiillerinin bünyesine zaman ve Ģahıs 

eklerini alarak ekleĢmesinden oluĢan ve isim soylu kelimelerin söz dizimi içerisinde 

yüklem olmalarını sağlayan fiillerdir.
52

 

                                                           
52

 Hasan Yüksel, H. Ġbrahim Delice, Ġ. Hakkı Aksoyak, Ġslâmî‟nin Mesnevisi, Dilek Matbaacılık, Sivas 

1996, s. 81. 
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1.3.2.7.1. GeniĢ Zaman 

ġahıslar: Zaman+Ģhs. eki: Örnekler: 

3. tkl.  +Ø, +dUr, 

+durur, 

yerine turur (01-04)elfāẓdur (106-04), lāzımdur 

(107-01), lisāndur (108-05), ḥarfdur (110-01), 

maḥfūẓadur (112-013), 'ulyādur (115-01), 

olunanlardur (117-02), ḳarnıdur (119-03), 

muḳarrerdür (120-04), ẓāhirdür (121-01), 

1.3.2.8. Yabancı Unsurlar 

1.3.2.8.1. Arapça Unsurlar 

BaĢa Gelen Arapça Unsurlar 

Unsur: Fonksiyon: Örnekler: 

lā olumsuzluk lābüd ve lāzımdur (029-09) 

1.3.2.8.2. Farsça Unsurlar 

BaĢa Gelen Farsça Unsurlar 

Unsur: Fonksiyon: Örnekler: 

bý- olumsuzluk býçāre (134-05) 

be- sıfat yapar bedurustý (021-01) 

1.4. KELİME GRUPLARI 

Kelime grubu, yalın veya türemiĢ bir sözcükle karĢılanamayan kavramların 

ifadesi için veya cümlede anlamın bütünleĢtirilmesini sağlayacak görevli unsurları 

oluĢturmak için bir araya getirilen anlamlı veya hem anlamlı hem de görevli kelimelerin 

oluĢturduğu topluluğun dilbilgisindeki terim karĢılığıdır
53
. Kelime grupları bir inceleme 

                                                           
53

 Topaloğlu, s. 115. 
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alanı olarak söz diziminin anlaĢılmasında önemli bir basamaktır. Bu Ģekilde kurulan 

kelime grupları görevseldirler.
54

 

1.4.1. Tekrar Grupları 

Kuvvetlendirme, çokluk ve devamlılık gibi üç temel görevi bulunan tekrar 

grubu; Aynı tekrarlar, eĢ anlamlı tekrarlar, zıt anlamlı tekrarlar ve eklemeli tekrarlar 

olmak üzere dört grup halinde yapılır
55

. 

dürlü dürlü (017-06) 

1.4.2. Ġsim Tamlaması 

Belirtili Ġsim Tamlaması: 

ḥarflerinüŋ telaffuẓında (004-010), risālenüŋ nazmı (005-01), Ġslāmiyyetüŋ 

fācirleri(005-08), anuŋ  Ģevketi (008-02), asfiyānuŋ muḫtārı (014-03), Ġslāmuŋ 

bergidicisidür (007-05) 

Belirtisiz Ġsim Tamlaması: 

dýn żararların(006-011) , dehr içinüŋ (007-02) 

Zincirleme Ġsim  Tamlaması: 

Süleymānuŋ serýrünüŋ istiḥḳāḳıyla (005-06) 

1.4.3. Sıfat tamlaması 

ḳamu ʻadūlerin (009-013), ʻaẓým ecirlere   (024-03),  ulu ḫayırlara   (024-03), görgülü  

iḥsāndur (024-010),  günāhkār u ʻāsý ḳuluna (024-012),  ḳavý ṣıfatlardan (030-03) 

1.4.4. Ünlem Grubu 

Bir ünlem edatı ile isimden oluĢur. 

ey ḳārý (031-09), ey tālý  (031-010), ey ṭālib   (042-05), ey rāġıb (042-09) 

                                                           
54

 Halil Ġbrahim Usta, “Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları ile Ġlgili Bir Sınıflandırma”, TDED (Türk 
Dili Dil ve Edebiyat Dergisi), C. 2000/I, S. 579, Mart 2000, ss. 209-216. 
55

 Süleyman Efendioğlu, Muhammed Bin Hacı Ġvaz- Cinânü‟l-Cenân (Ġnceleme-Metin-Dizin), 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2007,  s. 127. 
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1.4.5. Sayı Grubu 

on ikinci (102-013), on altıncı (121-02), on dördüncü (114-013), on beĢinci (119-04), on 

yedinci (127-05) 

1.4.6. Edat Grubu 

Bir isimle bir çekim edatının oluşturduğu kelime grubudur. 

fażlullāh gibi (030-07),  meksūre gibi (043-04),  nūn gibi (050-01),  fesāl gibilerde   

(052-06),  yectebý gibi (081-05) 

1.4.7. Ġsim-fiil Grubu 

Ġsim-fiil ekleri almıĢ kelimelerle diğer kelimelerin oluĢturduğu gruba isim-fiil 

grubu denir. 

tekrýri gizleme (031-08), telyýn etme (035-07) , idġām olunmak (089-06),  iḫfā olunmak   

(089-07),  riʻāyet etmek   (113-02), göz edilmek (120-07),  ḥamd etmek (130-011) 

1.4.8. Sıfat-fiil Grubu 

Bir sıfat-fiil ile ona bağlı unsurlardan kurulan kelime grubudur.56 

lāzım olan  ṣıfatların (032-02), ẕikr olunan ḥāleti rānuŋ (032-011),  nuṭḳından olan  

ṣāfiliġin (034-09),  yesýr olan  ʻamel ile   (039-010), zikri olunan maʻnāya (047-01),  ol 

ṭabýʻatlerinde olan  medde (049-01),  evvellerinden  vāḳiʻ olan  ḥurūfdan   (049-013), 

dediginüŋ maʻnāsı (051-06), yelidigi yerdür (053-012)  

1.4.9. Zarf-fiil Grubu 

Zarf-fiil grubu, bir zarf-fiil ile ona bağlı unsurlardan meydana gelir. Zarf-fiilden 

baĢka, fiilin anlamca iliĢkili olduğu diğer elemanları kapsar. Cümlede zarf görevinde 

bulunur.
57

 

                                                           
56 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi (Kelime Çözümlemeli), Akademik 

Kitaplar, Ġstanbul 2007, s. 74 
57

 Efendioğlu, Muhammed Bin Hacı Ġvaz- Cinânü‟l-Cenân (Ġnceleme-Metin-Dizin), s.133. 
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ḳuvvet-i iʻtimādı olup (054-07), meskūre olup   (056-010),  ʻayn ḫāliṣ olup (057-09),  

ẓuhūr buldurup (059-04), yāḫūd ha müĢedded olup (059-07),  lafẓını laḥnıdan ḳurtarup 

(060-09),  riyāża varup   (064-05) 

1.4.10. Bağlama Grubu 

Metinde bağlama grubu u, ü, vü ve ile gibi bağlama edatlarıyla oluĢturulmuĢtur 

aḳṭar u evtān (007-011) 

günāhkār u aṣý (024-012) 

ḫata vü ḥalelden (027-04) 

bā u mým (029-08) 

1.4.11. Unvan Grubu 

Bir Ģahıs ismiyle bir unvan veya akrabalık isminden kurulan kelime grubudur.
58

 

ġeyḫ cezerý (033-01), 

Üstād-ı  ebu'l ḥasan (055-02) 

ġeyḫ sehāvinüŋ (060-01) 

1.4.12 Aitlik Grubu 

Bu grup, eserimizde  /+ki/, /+ġı/ aitlik ekleriyle yapılmıĢtır. 

nutḳundaġı tekrýrin  (032-04) 

1.4.13. Kısaltma Grupları 

Kelime gruplarından ve cümlelerden yıpranma ve kalıplaĢma yoluyla ortaya 

çıkmıĢ olan gruplardır.59 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

                                                           
58

 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay., Ankara 2005, s. 68. 
59

 Efendioğlu, Muhammed Bin Hacı Ġvaz- Cinânü‟l-Cenân (Ġnceleme-Metin-Dizin), s. 131 
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1.4.14. BirleĢik Ġsim Grubu 

BirleĢik isim grubu bir nesnenin özel adı olmak üzere bir araya gelen kelimeler 

topluluğudur. BirleĢik isimler yan yana sıralanan özel isimlerle kurulur.
60

 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.4.15. BirleĢik Fiil Grubu 

Bir hareketi karĢılamak üzere bir arada bulunan kelimeler topluluğu
61

 olarak 

belirtilen birleĢik fiil grubunu iki baĢlık altında ele almak mümkündür. Bunlar; 

isim+yardımcı fiil yapısındaki birleĢik fiiller ve fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil 

yapısındaki birleĢik fiiller. 

1.4.15.1. Ġsim+Yardımcı Fiil 

Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeler ile yardımcı fiillerin birleĢerek oluĢturduğu 

birleĢik fiil grubudur. it- eyle-, ol-, kıl- yardımcı fiillerinin isimlerle oluĢturduğu bu 

grubun metindeki örneklerinden bazıları Ģunlardır: 

iĢrāḳ idici (009-08), helāk idivirsün (010-01), żabṭ iden (011-01), naḳd olunmuĢ (013-

07), „atf olunur (013-07), zāil ḳılur (014-09), iḥtirāz ḳıla (016-03), ḳabūl ḳılınmaya 

(019-06), teberrüḳ ḳıldım (022-09), taḥsýn ḳıldılar  (063-01), beyān ḳılup (066-03), 

ḥaẕer ḳılalar (085-05), merḥamet ḳıl (137-08) 

1.4.15.2. Fiil+Zarf-fiil+Fiil 

Bu gruba “tasvirî fiiller” de denilmektedir. Tasvirμ fiiller, kendinden önceki 

fiillerin sonuna -a / -e / -ı / -i / -u / -u gerundium ekleri vasıtasıyla bağlanırlar ve esas 

fiilin durumunu tasvir ederler. 

1.4.15.2.1. Tezlik Fiili 

Eylemin, sür‟atle veya ani olarak vukuunu ifade eden fiiller, “tezlik fiili” adını 

alır. Bunların teĢkil yolu, anlamı değiĢtirilecek fiilin asıl maddesine “ı, i, u, ü” 

seslerinden uygun olanını kattıktan sonra, “ver-” fiilinin maksada uygun kip ve Ģahıs 

                                                           
60

 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 32 
61

 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 30. 
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ekini getirmektir
62
. Eski Anadolu Türkçesi‟nde “ver-” fiili “vir-” seklinde olduğu için 

tezlik fiili de “vir-” Ģeklindedir. 

teraffuda ḳılıvire (008-010), helāk idivirsün (010-01), muḳadder ḳılıvire (020-011), 

celile iriĢüvire (020-012) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
62

 Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, Dergah Yay., Ġstanbul 1982, s. 281. 
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SONUÇ 

1. Bu çalıĢma, XVI. yüzyılın baĢlarında (Klasik Osmanlıcanın ilk devrelerinde) 

yazılmıĢ; Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi eseri 

olan ve büyük ölçüde “Eski Anadolu Türkçesi”nin özelliklerini taĢıyan 

“Rusûhu'l-Lisân fî Hurûfi'l-Kur'ân”adlı eserini ihtiva etmektedir.  

2. Eser mensur olarak yazılmıĢtır ve 140 sayfadan oluĢmaktadır. Her bölüm 13 

satırdır. Eserin  yazarı Hamdullâh bin Hayreddin‟dir. Bizim üzerinde 

çalıĢtığımız yazmanın müstensihi “Halil bin Ahmet bin Halil”dir. Ġstinsah 

Tarihi 1583‟tür. Eserin tam adı “Vesîlatü'l-Ġtkân fî ġerhi Rusûhu'l-Lisân fî 

Hurûfi'l-Kur'ân”dır. 

3. Bizim üzerinde çalıĢtığımız nüshanın istinsah tarihi: H.991 (M.1583)„dir. Tam 

tarih ise: H. 1 Rebiü‟lahir 991 (M. 24 Nisan 1583)‟dir. Eser değerlendirilirken 

Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları bölümünde yer alan K.16 

arĢiv numaralı istinsah edilen eser ele alınmıĢtır.  

4. Eserin dili, tecvit kitabı hüviyeti taĢıdığından sade sayılamaz. Yüksek zümreye 

hitap edildiği görülmektedir. Yani Kur‟an ilmiyle uğraĢanlara bir ders kitabı 

niteliği taĢır. Eserin içerisinde çokça Arapça ve Farsça kelimeler ve tamlamalar 

kullanılmıĢtır. 

5. Rusūḫu‟l-Lisān Fý Ḥurūfi‟l-Ḳur‟ān‟ın pek çok nüshası bulunmaktadır. Bizim 

tespit etiğimiz nüshaları ise Ģunlardır: 

a. Ġstanbul Topkapı Sarayı Nüshası (Esas aldığımız nüsha): 

Söz konusu nüsha, harekeli ve mensur olarak yazılmıĢtır. 140 sayfadan 

oluĢmaktadır. Her bölüm 13 satırdır. Ġstinsah tarihi: H.991 (M.1583)„dir. Tam 

tarih ise: H. 1 Rebiü‟lahir 991 (M. 24 Nisan 1583)‟dir. Müstensihi Halil bin 

Ahmet bin Halil‟dir. Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları K.16 

bölümünde yer almaktadır.  

b. Bursa Ġnebey Nüshası: 

Bu nüsha, harekesiz ve mensur olarak yazılmıĢtır. 39 yaprak 17 satırdır. 

Ġstinsah tarihi H. 960 (M.1553)‟tır. Müstensihi bilinmemektedir. Bursa 

Ġnebey Yazma Eserler Kütüphanesinde yer almaktadır. Eserin son sayfasında 

yazılığı tarih yer almaktadır. 
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ÖrselenmiĢ, yıpranmıĢ Ģirazesi dağınık mukavva ciltlidir. Esas metin 

kırmızı ile Arapça ve manzumdur. ġerh siyah mürekkeple mensur ve 

Türkçedir.  

c. Vatikan Nüshası 

ArĢiv numarası Vat. Turco 331‟dir. 44 yaprak 17 satırdır. Yazı türü 

nesihtir. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda yer 

almaktadır. Bu nüshaya ulaĢılamamıĢtır. 

d. Milli Kütüphane Nüshası 

Mensur olarak yazılmıĢtır. Ankara'da Milli Kütüphane‟de 2503/3 

demirbaĢ numarasına kayıtlıdır. 38 sayfadan oluĢmaktadır. Ġncelediğimiz 

nüshadan farkı ise sonda bir ketebe kaydı bulunmamaktadır. Müstensihi belli 

değildir. 

6. Eser, Eski Anadolu Türkçe‟sinin en önemli özelliği olan yuvarlaklaĢma 

temayülüne sadık kalmıĢtır. Sadece 025-06 kısmında “benüm” Ģeklinde 

yazılan ilgi eki 025-07 kısmında “benim” Ģeklinde düz ünlülü olarak 

yazılmıĢtır. 

7. Eserde dikkat çeken bir diğer husus Ģöyledir: III. Teklik Ģahıs iyelik eki (-ı, -i, 

-u, -ü) ünsüz ile biten isimlerden sonra; (-sı, -si, -su, -sü) ise ünlü ile biten 

isimlerden sonra gelmektedir. Fakat eserimizde bu kurala uymayan bir örnek 

kelime tespit edilmiĢtir: “feyżsinden (024-011)” 

8. Yine daima yuvarlak ünlülü olan, III. Teklik Ģahıs emir eki –sun/-sün bir 

örnekte düz ünlülü Ģekilde yazılmıĢtır: olsın (024-04) 

9. Eserde en çok kullanılan zarf-fiil eki daima yuvarlak ünlülü olan -up/-üp‟tür. 

ḳuvvet-i iʻtimādı olup (054-07), meskūre olup   (056-010),  ʻayn ḫāliṣ olup 

(057-09),  ẓuhūr buldurup (059-04), yāḫūd ha müĢedded olup (059-07),  lafẓını 

laḥnıdan ḳurtarup (060-09),  riyāża varup   (064-05) 

10. Eserde çokça tezlik fiiline yer verilmiĢtir. 

teraffuda ḳılıvire (008-010), helāk idivirsün (010-01), muḳadder ḳılıvire (020-

011), celile iriĢüvire (020-012) 

11. Metinde ḳ sesinin bazen sızıcılaĢarak ḫ sesine dönüĢtüğünü görmekteyiz: 

yoḫsa (075-011) 
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12. Eser dil uyumu yönüyle sağlamdır. Uyumu bozan tek ek “iken/ken” zarf-fiil 

ekidir: oḳurken (016-04) 

13. Eserde dikkat çeken bir baĢka husus “pes” edatına çokça yer verilmesidir. 

14. edEesE  “ŋ” genellikle ك harfi ile yazılırken sadece bir örnekte  ڭ harfi ile 

yazılmıĢtır: (0127-06) aŋa 

15. Eserde tespit edilen önemli  husus , 1.teklik Ģahıs emir eki olan –AyIm ekinin 

-AyIn olarak kullanılmasıdır. 

olayın (093-07) 

16. Eserde tespit edilen bir baĢka önemli husus da daima yuvarlak ünlülü olan ilgi 

eki -nuŋ\nüŋ birkaç örnekte düz ünlülü Ģekilde yazılmıĢtır: 

hadýŝ-i Ģerifiŋ (012-010) 

17.  Yardımcı fiillerle özellikle it-, ol- yardımcı fiilleri ile pek çok Arapça ve 

Farsça kelime birleĢik fiil olarak TürkçeleĢtirilmiĢtir.  

18. 1687 kelimenin 1399‟u Arapça, 69‟u Farsça, 145‟i Türkçe isim, 74‟ü Türkçe 

fiil‟dir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Arapça %83 

Farsça %4 

Türkçe %13 
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[001] 

(01) Bismiˈllahiˈr-raḥmaniˈr-raḥim (02)  yaʿný meḥāmid-i ʿaliyye (03) 

ŝābit ve ḥāṣıldur Allāhu teʿālā celle (04) ve ʿālāi ancılayın Allāh ki mālikiˈl-mülkdür (05) 

ve ḳullarına ḫayr üzerine muʿýndür (06)  

[002] 

(01)  (02)  yaʿný ancılayın Allāhu 

teʿālā (03) celle ve ʿalā ki ḳur'ān-ı ḳadými mübāliġa ile ve tedrýc-ile (04) andurıcıdur 

Resūl emýn üzerine ol Resūl (05) emýn Muḥammed Muṣṭafādur ki evvelýn ve aḫirýn 

cümle ḫalḳuŋ (06) seyyidi ve ulusıdur ve  ḳamu anāsuŋ zübdesi ve güzýdesidür 

(07)  

 (08)  (09) yaʿný 

Allāhu teʿālānuŋ ṣālātı ve raḥmetleri ve meleklerüŋ (010) selāmları ve ŝenāları ve cümle 

nāsuŋ medḥleri (011) ve duʿāları Resūluˈllāh üzerine olsun (012) ve daḫı anuŋ āli ve 

aṣḥābı ve tabiʿýn ve enṣārı (013) üzerlerine olsun tā ḳıyāmete degin mütevālý 

[003] 

(01) ve mütetābiʿ olduġı ḥālde ve baʿdehu yaʿný ḫuṭbeden ṣoŋra (02) 

 (03)  

(04) (05)  yaʿný bedurustý 

ben faḳýr tecvýd (06) ve ḳırāʼat fenninde ve tilāvet ve rivāyet ʿilminde  (07) 

 ile risāleler naẓm ider olmıĢdum (08) ancılayın risāleler ki ferýd 

incilerden düzilmiĢdür dizilmiĢdür (09) ve daḫı anlarda cemʿ etdüm Ģol mesʼeleler ve 

ḥükümleri ki (010) süzülmiĢ naḳd olmıĢlardur ve düzilmiĢ olmıĢlardur 



80 
  

(011)  (012) 

 yaʿný andan ṣoŋra uĢda bu risāle (013) naẓm etdüm ehl-i ḳurʿāndan 

yārenlerüŋ baʿżılarınuŋ 

[004] 

(01) iltimāsıyla (02)  yaʿný kelāmuˈllāhdan 

Ģol kelimeler ki (03) telaffuẓ-ı lisān üzerine saʿb u ʿasýr olunanlardan (04) baʿżı idüp anda 

derc etmekle  (05)  yaʿný ol risāle (06) bir 

lisān-ı üslūb-ı ʿacýbin üzerine tertýb ḳıldum ki sebeḳat (07) olunmadı ve bir temhýd-i 

ġarýb-ile ki muġlaḳ ḳılınmadı (08)  (09)  

yaʿný  bu naẓmı ezber ḳılan  ḥāfıẓuŋ lisān-ı (010) ḳurʿān-ı ʿaẓým ḥarflerinüŋ telaffuẓında 

rāsiḫ ola ve (011)  yaʿný (012) vuḳūf-ı furḳānıŋ 

merātib-i riʿāyyetde rāʿý ola  (013)  

[005] 

(01) veˈl-āfāḳ yaʿný bedurustý bu risālenüŋ naẓmı āfāḳ u (02) ve aḳṭār-ı  sulṭānlarınuŋ 

ḫulāṣası ḫilāfet-i eyyāmında (03) vāḳiʿ oldı 

 (04) yaʿný yedi iḳlimüŋ 

ḫaḳḳınilerinüŋ burhān-ı devrinde ẓuhūr (05) buldı  (06) 

yaʿný salṭanāt-ı Süleymānuŋ serýrinüŋ istiḥḳāḳıyla (07) cālisidür  

 (08)  yaʿný memālik-i Ġslāmiyyetüŋ fācirleri (09) 

ve fāsıḳları Ģerrinden  ḥāfıẓı ve hārýsidür  (010)  yaʿný 

mülḥideler (011) ve Ģaḳýler bölüginüŋ ḳāmiʿi ve ḳāhirdür ḳāliʿ-i uṣūl (012) 
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 yaʿný ḫavācuŋ (013) uṣūlin ve köŋüllerin ḳazıcı ve ehl-i 

nifāḳuŋ ʿırḳların 

[006] 

(01) kesici ve ṭamarlaruŋ ḳırıcıdur  (02)  yaʿný 

devlet-i  ʿOŝmāniyyenüŋ (03) nūr virici āfitābı ve Ģevket-i sulṭāniyyenüŋ Ģuʿle (04) virici 

ve yeldirici māh-ı tābānıdur  (05)   

(06)  (07)  

(08)  (09)  

yeryüzinde (010) Allāhu teʿālānuŋ ẓıllıdur ki zamānında cümle enāmuŋ riḳābına (011) 

mālik ve aʿdā-i dýn żararların defʿ itmege sālik (012) ve anları seyf-i nuṣret-ile hālikdür 

 (013)  

[007] 

(01) yaʿný kendi zamān-ı sulṭānlarınuŋ ʿazýz sulṭānıdur ki (02) ʿizze ve naṣr ve mekūnet 

ve ḳader anuŋdur ve dehr içinüŋ (03) ḳavý ḥucceti ve metýn burhānıdur 

  (04)  yaʿný (05) dýn-i Ġslāmuŋ 

bergidicisidür ve Ģerʿ-i Ģerýf-i nebeviyyenüŋ (06) ḳuvvetlendiricisidür yardımcısıdur 

olduġı ḥālde (07) ve bahādur ḫanlaruŋ seyf-i ṣārimýdür ve ḳamu ulu ḫanlaruŋ (08) ʿazýz 

ḫāḳānıdur  (09)  yaʿný ol pādiĢāh-ı 

ʿālem-penāh (010) bir ulu sulṭāndur ki fetḥ-i mübýnüŋ muẓafferāsıdur ki (011) aḳṭār u 

evṭān ehli cümle anuŋ  (012) münḳādıdur ve 

 (013)    yaʿný ol 

sulṭān-ı muḥýṭ 
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[008] 

(01) ve cāmiʿdür cemýʿ-i feżā‟il ve kemālātı ve envāʿı mevāhibi (02) ve berekātı ve anuŋ  

Ģevketi ve saṭvetine aʿdā ḳamu cebren ve ḳahran (03) ʿabdu ve bendleridür ve iĢigi 

turābınuŋ efkendeleridür  (04) 

 (05) yaʿný her ṭarafdan ʿizzet ve nuṣret ve her 

cānibden maʿūnet (06) ve mekūnet anuŋ içündür ve melāike-i raḥmān her dem anuŋ (07) 

nāṣırları ve muʿýnleridür  (08) 

 yaʿný Allāh ü teʿālānuŋ ʿizze (09) ve devletin ve Ģevketi ve 

saṭvetin  ve teraffuʿda (010) ḳılıvire vallāhu deyyān kendi ġavŝ ve 

ʿavnıyla anı her ayda (011) müʼeyyed ve her zamānda müʼebbed ḳılıvire 

 (012)  yaʿný ḥaḳ teʿālā anuŋ 

ʿuluvv-ı ŝānını (013) dāʼim ve livā-i rikābını ḳāʼim ḳılsun ve merātib-i cāhını ʿālý 

[009] 

(01) ve her murādını kendiye tābiʿ ve tālý ḳılsun  (02)  

yaʿný Allāhu teʿālā aŋa naṣýr (03) olsun bir nuṣret-ile ki ḳavý ve sevý ola ve anı kendi (04) 

ʿindinden cümleye vālý ḳılsun  (05) 

 (06) yaʿný gecelerde ve gündüzlerde cümle 

belālardan anı ḥāfıẓ (07) olsun ve anı Ģevket-i kāmile ile müʼeyyed ḳılsun (08)  

iĢrāḳ idici āfitāb-ı münevvere gibi müʼeyyed ḳılsun (09) 

 (010)  yaʿný ve daḫı ḥaḳ 

teʿālānuŋ (011) ʿasākir-i manṣūresini ehli üzerine muẓaffer olmaḳda (012) müʼeyyed 
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ḳılup ṭurġursun yaʿný her birini Ģeceʿān (013) ve bahādur ḳılsun ve ḳamu ʿadūların 

muhārebesüz ve ḳıtāl 

[010] 

(01) ve ḳıtālsuz helāk idivirsün ve daḫı cümle nāsı (02) fāʼidelendürsün anuŋ ṭūl-i ḥayātı 

ve devām-ı likāsıyla ve (03) anuŋ ʿömrini ṭavýl ḳılsun ṭūl ve ʿaṭāsıyla āmin (04) 

 (05) yaʿný ḳabūl ḳıl duʿāmuzı ey duʿālar 

idicilerüŋ (06) duʿālarını ḳābūl ḳılıcı ve kendü ʿindinden ḳullarına nuṣret 

(07) idici ve temkýn virici  (08) 

 (09)  (010) 

yaʿný bir kimse bu ḳasidei ezber ḳılup  ḳalbinde (011) berkide ve anda olan  ḳāʿideleri 

ḫāṭırına alup iẕʿān (012) idine ḳāmetle  (013) 

 

[011] 

(01)  yaʿný  iĢbu (02) ḳaṣýde teʿāḳıb-ı duhūr ve tekādüm-i 

ʿuṣūr ile żabṭ iden (03) kimesne bir üstād-ı kāmil-i fāyikuŋ ve bir Ģeyḫ-i māhir-i ḥāẕıḳuŋ 

(04) yerine ṭurur ve anuŋ fāʼidesin virür ve biˈl-cümle bu ḳaṣýdeye (05) ṭālib-i tilāvet 

olan kimesneye ġāyet-ile fāʼideli (06) ve nihāyet-ile ʿāyidelidür  

 yaʿný ḥālden (07) ḥāle döndürmek ve ḳuvvet nuvāl 

virmek Allāhu teʿālānuŋdur (08)  yaʿný inābet ü rucūʿ (09) ve 

tevekkel Allāhu teʿālāyadur ve billāhiˈt-tevfýḳ  (010) 

 (011)  
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müteʿalliḳdur  aŋa ʿaṭıfdur   (012) aŋa  ṭarafdur cümlesi faʿliye-i müsteʼneḳadur 

ve teslým (013) ya ʿaṭf olınur  mużāfdur   maʿmūlātıyla 

[012] 

(01) faʿliyye-i mechūliyyedür mevṣūleṣi-le ulu mürselen ḥāl-i (02) nāʼib-i fāʿilidür 

feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı maḳām yaʿný ibtidā (03) ḳıldum naẓm-ı kitāb bismiˈllāh ile 

ve uḳbında (04) elḥamduˈlillāh ile ve anuŋ ardınca teslým-i Resūluˈllāh ile (05) ol 

Resūluˈllāh Ģol resūldür ki cümle ḫalḳa hediyye (06) olunmıĢ ḳamu nāsa hidāyet 

gönderilmiĢdür mürsel (07) olduġı ḥālde tenbýh-i naẓmuŋ afāʿan kitābı evvelinde (08) 

besmele ile baĢladuġı kitābuˈllāha iḳtidādur ve ismuˈllāh (09) ile teberrükdür ve ittibāʿ 

sünnetdür ve besmele ile ibtidā (010) içün vārid olan hadýŝ-i Ģerýfiŋ ḥükmine imtiŝāl ve 

Ģurūʿ (011) etdügi emrini istiḳmāldur ve daḫı besmeleyi hamdele ile (012) ʿaḳebledügi 

üslūb-ı kitābuˈllāha tābiʿdür ve ʿulemā-i (013) müteḳaddimýnüŋ ṭarýkine Ģurūʿa velaʿadur 

ve daḫı ʿazm 

[013] 

(01) etdügi emri istimāmdur ve ṭalebi iḫtimāmdur ve daḫı (02) ḥamd-ile ibtidā içün 

vārid olan ḥadýŝ-i Ģerýfe iḳtidādur ve daḫı (03) ḥamdele teslým ile taʿkýb etdügi vācib 

riʿāyetine (04) rāġıb olmaḳ ve muṣanniflerüŋ ṭarýḳine ẕāhib olmaḳdur (05) ve anuŋ 

ardınca āli ve aṣḥāb-ile ŝenā ḳılduġı anlardan istifā (06) ḫasdur ve billāhiˈt-tevfýḳ 

 (07)  ṣıfatından  naḳl olunmıĢ (08) ʿilmidür 

bu ism-i Muḥammedüŋ bir Ģerefi daḫı budur ki ḥażret-i (09) risāletden evvel aṣlā bir 

ehade ʿilm konılmıĢ degildür maḫlūk (010) aŋa ṣıfatdur küllü fāʿildür   

maḫlūḳḳiyyeti müteʿalliḳḳadur ve seyyid-i (011) ḫalḳıllāhi aŋa ʿaṭıfdur ve  

celāletiyle ṣıfatdur (012)  ʿaṭıfdur yaʿný ol mürsel olduġı  ḥālde (013) cümle 

ḫalḳa hādýdür Muḥammed Muṣṭafādur ki cümle maḫlūk 
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[014] 

(01) anuŋ-çün yaradılmıĢdur ve cemýʿ ḫalḳuŋ seyyidi ve ulusı (02) ve ḳamu nāsuŋ 

zübdesi ve güzýdesidür ve küllü bený ādemüŋ (03) orundulanmıĢ ve muṣaffāsıdur ve 

götüri aṣfiyānuŋ muḫtārı (04) ve müctebāsıdur  (05) 

 (06)  ʿaṭıflardur (07) 

bunlarda tenvýn Ģānların taʿẓým ve ʿunvānların tekrým (08) içündür baʿdu ṭurūfu 

zamānýdendür ibhāmını iżāfeti (09) zā‟il ḳılur mebnýdür mużāfun ileyhsi menvý olduġı 

içün (010) żam üzerine binā olunduġı kisr cismine ḳuvvet ve cebr (011) naḳṣına 

taḳviyyetdür maʿnā ḥuṭbeden ṣoŋra dimekdür (012) fehāzihiˈl-manẓūme iĢāretdür 

mübtedādur vesýletü itḳānın (013) ḫaberdür rusūḫan temyýzdür muʿaddilā aŋa ṣıfatdur 

ḥudūd 

[015] 

(01) mefʿūl muʿaddilādur burada ẕikirden murād ḳurˈān-ı ʿaẓýmdür (02) 

 āyetinde eyledür tenbýh ḥader (03) isrāʿ fiˈl-ḳırāʼatdür tertýl teʼenný 

fiˈl-kırāʼatdür devirden murād (04) tavsýṭedür mertebe-i tavsýṭde ḥadirle tertýl beyinde 

mertebe-i (05) mutavasıṭadur pes bunlar tilāvet-i ḳurˈānuŋ merātib-i ŝelāŝesine iĢāretdür 

(06) feḥvā-yı naẓm yaʿný ṣalāt ve selām ol resūl seyyidiˈl-enām (07) ve āli ve aṣḥābı 

üzerine olsun bundan ṣoŋra uĢda (08)  bu manẓūme ḳārýden olan ḳarındaĢlaruŋ ẕebānları 

ve ṭālib-i (09) ʿirfān olan yārenlerüŋ lisānları ḥudūd-ı ḥurūf-ı ḳurˈānı (010) ḥıfẓlarında 

berkitmek içündür tā ki dilleri tilāvet-i ḳurˈānda (011) rāṣiḫ ve faṣýḥ ve edāları ḳırāʼat-i 

furḳānda selýs ve ṣaḥýḥ (012) olup mevāzýn-i ḥurūfda ve menāzil-i vuḳūfda taʿdýl (013) 

üzerine olup lafıẓları müstaḳým ve noḳṭaları ṭalýk ve selým 

[016] 

(01) olup taḥṣýl-i haẕāḳat ve tekmýl-i feṣāḥat müyesser ola merātib-i (02) ŝelāŝeden her 

ne mertebede oḳursa oḳusun ammā ḳāri mertebe-i (03) tertýlde temṭýṭden iḥtirāz ḳıla ve 

mertebe-i ḥadirde idmācdan (04) ḥader ide yaʿný oḳurken Ģöyle teʼenný etmeye ki 

ḥarfleri (05) edālarından çıḳup ifrāt oluna ve sürʿat-ile oḳumaḳda Ģöyle (06) istiʿcāl 

etmekle ḥarfleri birbirine ḳarıĢup elfāz-ı żāyiʿ (07) olup ḥadd-i ḳurˈāndan çıḳup hezel 



86 
  

mertebesine vara zýrā (08) ḳırāʼat-i meŝelde beyāż-ı ḫāliṣ menzilindedür eger żiyāde 

ḳılına (09) baraṣ olur eger eksük ḳonıla sümr olur yaʿný ḳara yaġız olur (010) ḥaddinden 

ayrılur ve vezninden ayrılur ve billāhiˈt-tevfýḳ (011) 

 (012)  

(013)   ibtidāʼiyyedür   

[017] 

(01) żamýr-i mütekellimdür  cümlesi mahall-i defʿde  ḫaberdür  cümlesi (02) 

baʿża ṣıfatdur veznen temyýzdür ve münzile aŋa ʿaṭıfdur feḥvā-yı naẓm (03) bedurustý 

ẓamanemüz kurrāsından baʿżıları Ģöyle gördüm ki (04) ḳurˈān-ı ʿaẓými oḳudular lākin 

ḥarfleriŋ ḥadlerin ve veznlerin (05) ve miḳdārların ve mizānların riʿāyet etmeyüp kimin 

ḥaddinden (06) ifrāt ve kimin vezninden tefrýṭ idüp dürlü dürlü (07) ve naġmelere ve 

ayrılmaḳlar ve nevḥalar iderler ve ṣavtların yüceldüp (08) muġālata ve laḥnılar idüp 

kendüleri zaḥmete bıraġup ḥummādan (09) yāḫud ṣoġuḳdan ve yāḥud bir elemden ditrer 

gibi aʿżāların (010) ve avāzların ditremekle okurlar pes bu nevʿ-ile oḳumaḳda (011) 

taġyýr ve taḥrýr ve tebdýl ve taṣḥýḥ çoḳ vākiʿ olup tilāvet-i (012) ḳurˈānı sýretinden çıkup 

icād ve iḫtirāʿ ve ibdāʿ çoḳ (013) olur pes ḳārý ḳırāʼatinde ʿāṣý ve āŝim olup sāmiʿlerinde 

[018] 

(01) günāhkār ḳılur baʿżı fużalā bu maʿnāda inĢād etmiĢlerdür (02)

 (03)  

(04) ḥurūfda küsūr ve ḳuṣūr ve ṣıyābet-i vuḳufda tüvānā ve fütūr (05) çoḳ vāḳiʿ olur ve 

billāhiˈt-tevfýḳ  (06)  yaʿný  bedurustý ḥāl ile (07)  

oldıyse her ḳārý ḳırāʼatinde ḥudūd-ı ḥurūf-ı ḳurˈānı vezni (08) üzeni  ṭurġurur degildür 

ve her ḳurˈān oḳuducı ḳurʿān-ı (09) ḳadými ḥüsn-i edā ile oḳudur degildür ḳaẕer nuṭḳa 

aʿcāmin (010)  (011) yaʿný  terk ile  ʿarabdan 
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ġayrınuŋ  nuṭḳunı yaʿný  ḳurˈān (012) oḳurken etdükleri evżāʿları ve icād ve iḫtirāʿların 

(013) ḳuvā ve aḫẕ ile ʿarabuŋ feṣāḥatiyle müzeyyen olan lafẓını 

[019] 

(01) ve selāsete ṭabʿlarınuŋ ḥıfẓını ve ṭalāḳat-i lisānlarınuŋ (02) ḥaẓẓını zýrā ḳurˈān-ı 

ʿaẓým lisān-ı ʿarab üzerine nāzil olmıĢdur (03) eger lisān-ı ʿarabuŋ ʿörfi mefhūmı ve 

maʿrūf olunmaya ve ṭalāḳat-i (04) zebānlarıyla ḳārý mevṣūf olunmaya ve ʿādeti ve 

ḳāʿideleri (05) ḥıfẓı bilinmeye ve feṣāḥat żābiteleri żabṭ olunmaya ve (06) bir üstād-ı 

hāẕıkdan telaḳḳý ve ḳabūl ḳılınmaya ve riyāżat (07) ve semāʿ ve istimāʿa vuṣūl 

bulunmaya ḳārý-i ḳurˈān-ı ḳırāʼatinde (08) ve tālý-i furḳan-ı tilāvetinde ḥurūfuŋ ḥudūdın 

ve mekādýr (09) ve ḥuḳuḳın baḫsi riʿāyet ider ve menāzil-i evzānın nicesi (010) ṣıyānet 

ider eyleye ḳārý ḳırāʼatinde dürüst edā etmeyüp (011) laḥnıdan ḫalāṣ bulmaz ve taḥrýf ve 

taġyirden ḫālý (012) olmaz ve taṣḥýf ve tebdýlden ʿārý olmaz ve ḥurūfuŋ (013) ḥuḳūḳı 

edāsınuŋ ḥaḳḳından gelmez pes okuduġı-le ʿāsý 

[020] 

(01) ve āŝim olup sāmiʿlerinde günāh ḳoyar eyleye selāḳat (02) ṭabʿ-ı ʿarab üzerine 

oḳunmaḳ lābüd ve lāzımdur ki   (03)  (04) 

 cevābiyyedür (05) yā ḥarf-i nidādur ḳārý-i münādi 

mużāfdur  emriyyedür (06)  fāʿil-i yuzāʿafdur  aŋa mefʿūldür cümle-i 

faʿliyye (07) cevābiyyedür yaʿný ey ḳārý-i ḳurʿān-ı ʿaẓým ve ey tālý-i furḳan-ı (08) ḳadým 

tilāvetiŋde edāŋı  görgülü ve gökçek eyt ve ḳırāʼatiŋde nidaŋı (09) aḥsen ve ecmel ḳıl tā 

ki Allāhüˈr-raḥmān ecrüŋi eżʿāf mużāʿaf (010) idüp ve envāʿ ḫaberleri müyesser ve ecnās 

ḥüsünleri (011) muḳadder ḳılıvire ve dünyāda ve āḫiretde derecāt-ı ʿālýyeye (012) ve 

merātib-i celýleye iriĢdürüvire ve billāhiˈt-tevfýḳ  (013) 

  

[021] 
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(01) bedurustý kemine faḳýr ve býçāre ve ḥaḳýr aḥvāle ẕikr olunduġı (02) gibi gördüm 

pes  ve az çoḳ māye ve yesýr sermāye (03) ile cerˈāt idüp ḳurˈān-ı ʿaẓýmde Ģol 

lafıẓlar ki edāsı (04) lisān üzerine saʿb ve ʿasýrdür ve furḳān-ı ḳadýmde Ģol (05) kelimeler 

ki telaffuẓı ve nidāsı zebān üzerine ʿazýz ve kebirdür (06) anlardan baʿżı iḥrāc idüp naẓm 

getürdüm tā ki ṭālib-i tilāvet (07) olan iḥvānuŋ ve rāġıb-ı ḳırāʼat olan yārānuŋ bu naẓmı 

ḥıfẓ (08) etmekle lisānları edālarında rāsiḫ ve selýs olup suʿūbet ve (09) ʿusretleri yüsr ve 

taʿassufi ve tekelüfleri vüsʿate tebdýl (010) olunup ḳırāʼatleri  ve tilāvetleri 

  (011) olup  ḥāsıl ola tā ki ʿindallāh (012) maḥbūb ve maḳbūl 

ve  ve maʿkūl olalar (013) ol ki iĢbu deryā-yı günāhda ġarýḳ ve nār-ı 

ʿiṣyānda 

[022] 

(01) ḥarýḳ bý-çāre pür ḫitābendelerini bir ḫayır duʿā ile yād (02) idüp bünyān sevāb 

bünyār ideler ve billāhiˈt-tevfýḳ (03)  (04) 

 maʿmūlātıyla (05) faʿaleyedür mesānýden murād sūre-i 

fātiḥādur niteki (06)  āyetinde (07) eyledür ve   

maʿmūlātıyla cümlesi faʿliyyedür feḥvā-yı kelām (08) yaʿný kitābuŋ evvelinde ve nazmuŋ 

ibtidāsında sūre-i fātiḥānuŋ (09) tecvýdi ẕikrin taḳdým etmegi teyemmün ve teberrük 

ḳıldum (010) ve andan ṣoŋra kitābı bāblandurdur meḫāric-i ḥurūfuŋ (011) tertýbi üzerine 

birbirinüŋ ʿaḳabince ve billāhiˈt-tevfýḳ (012)  

(013)  üzerinedür rasūḫ 

[023] 
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(01)  mefʿūl-i ŝāný semmeytüdür mefʿul-i evveli żamýre (02) manzūmdur 

 tetimme-i ismindendür iḥfeẓ (03) ve ḥarrir mefʿūlleri maḥẕūf 

emriyyelerdür ḥarrir etḳin maʿnāsınadur (04)  emre müteʿalliḳdür elif lām-ı 

ṣayruretden ṣoŋra mużmer (05) olan   fetḥadan muĢbaʿdur feḥvā-yı kelām yaʿný 

(06) bu manẓumeyi isimlendürdüm rusūḫuʿl-lisān fý ḥurūfiʿl (07) ḳurʿān demekle menāfiʿ-

i keŝýresi ve fevāid-i kebýresi (08) olup ḳārýnüŋ lisān-ı tilāvetde rāsiḫ olmaġa vesýle (09) 

olduġı-çün eyle olsa sen-daḫı bu kitābı ḥıfẓ (010) ḳıl ve içinde ẕikr olunan ḳavāʿidi żabṭ 

idüp (011) ḫaṭırıŋa āl ve bir üstād-ı hāẕıkdan müĢāfeh-ile istimāʿ (012) ve bir Ģeyḫ-i 

mahir-i fāyiḳden telaḳḳý ve semāʿ idüp riyāżet (013) ve iẕʿān biriyle taḥrýr ü itḳān idüp 

kemāl-i fażla ve tamām-ı 

[024] 

(01) rusūḫa iriĢe tā ki kāmil ve fażıl olup iḥya-ı ḳurˈān (02) ve tevḳýr-i furḳān ve iʿzāz-ı 

dýn ve ýḳāẓ-ı müslimýn idüp (03) ʿaẓým ecirlere ve ulu ḫayırlara vāṣıl olup maġfirete (04) 

lāyıḳ ve mahāret-ile fāyiḳ olsın  (05) 

 (06)   cümlesi ismiyyedür  

 (07)  ʿaṭāya müteʿalliḳdür żamýr mecrūr-ı celāliŋdür (08)  

 müteʿalliḳlerdür cümle-i faʿliyyedür feḥvā-yı (09) kelām yaʿný bu 

ḳasidenüŋ naẓmı ve tertýbinüŋ  resmi Allāhu (010) teʿālānuŋ baḥr-i cūdından  bir ulu ʿatā 

ve bir görgülü iḥsāndur (011) ve ḫazýne-i feyżsinden ʿaẓým inʿām ve cým-i imtināndur ki 

(012) bu günāhkār u ʿāṣý ḳuluna ve bu mücrim ḳullıkda (013) ʿāṣý ġulāmına feyż etdi 

 

[025]  
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(01)  (02) 

 (03) münādý mużāfdur   ve 

(04)  denilür  maʿnāsıdur  (05) aŋa müteʿalliḳdür cümle 

emriyyedür  müteʿalliḳdür (06)  uḫrādur feḥvā-yı kelām 

ey benüm naẓm-ı (07) yesýrime naẓar iden ehl-i saʿādet ve ey benim raḳýḳ dizilmiĢ (08) 

ve seyrek ve yufḳa dizilmiĢ silkime raġbet iden sāḥib-i (09) ʿināyet benüm anda vākiʿ 

olan ḳuṣūrumı ʿafv ile mesāliḥ (010) ve kesūr ve fütūrumı maḥv ile müsāmiḥ olup 

ḳavlüŋi anda (011) görgülü ve gökçek ḳıl ve ẓannuŋı cemýl ve ḥasen idüp ıṣlāḥa (012) 

muḥtāc olan yerlerini ıṣlāḥ idüp ḫayr-ile teʼvýl (013) ḳılup müsāmaḥa ile ṣafḥ ve maḥv 

ve iġmāz ʿayn ile setr 

[026] 

(01) ve ʿafv ile niteki denilmiĢdür  (02) 

 (03)    yaʿný ḥāl 

(04) budur ki uĢda bu manẓūmede niyyet ve ʿazm ve saʿy ve cezm (05) degildür illā 

ṭaleb-i rıżāuˈllah ve  ve iḥyā-ı (06) kelāmuˈllāh ve eḳāmet elfāẓ-ı 

kitābuˈllāhdur pes ḥasbiyalˈlāhu (07) deyici olduġum ḥālde nazm etdüm ʿindallāhi-teʿālā 

ḳabūlü (08) leteyncez etdüm ol ki ʿafv-ı yezdānı ve ġufrān-ı raḥmānı (09) ve iḥsān-ı 

sulṭānı ve ṣafḥ-ı  sübḥānı ve ʿavn-i rabbāný (010) iriĢüp ḳusūr ve küsūrumuz ṣafḥ ile ʿafv 

oluna ve cerāʼim (011) ve fütūrumuz gufrān-ile maḥv oluna vallāhu veliyüˈt-tevfýḳ 

(012)  (013)  rāciʿdür lāmuŋ 

taʿalluḳı 

[027] 

(01) muḳadderedür tekeffülā temyýzdür feḥvā-yı kelām Allāhu teʿālānuŋ (02) tāʿati 

üzerine ḳudretüm ve ṭaḳatüm ve bir ḥālden bir ḥāle (03) taġayyur ve taḥavvülüm her 
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ġalat-ı ve zelelden ʿıṣmeti ve ictinābum (04) ve ḳamu ḫatā vü ḥalelden iḥtirāz ve 

imtināʿum ve iḳāmet-i (05) emrimde ʿavnum ve teysýrüm ve icādı ve taṣarrufumda 

ġavŝum ve naṣýrüm (06) cümlesi Allāhu teʿālādandur  (07) ve 

ilticām-ı bāb-ı rıfʿatına ʿā᾿iddür zýrā ḳullarınuŋ cemýʿ (08) aḥvālinde kefýli ve naṣýridür ve 

bendelerinüŋ cümle umūrda (09) nāḳıdı ve naṣýridür  (010) 

 (011)   ibtidā‟iyyedür   

emr-i tefʿýldür (012)  fý maʿnāsınadur ẓarfdur ve  (013) mefʿūllerdur 

cümle emriyyedür  içündür 

[028] 

(01)  mefʿūl-i raḳýḳdür taḳdými vezn içündür ve ŝeḳıllen (02) raḳıḳaʿ ʿaṭıfdur  

 münḳalibdür  (03) gibi feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı maḳām yaʿný 

bismiˈllāh (04) kelimesinde bāi ve ʿaḳibinde gelesin taḥḳýḳ ve lafıẓlarını (05) terḳýḳ idüp 

ṣavtlarını ṣāfý ve ẕātlarında ḳonılan ḥaḳlarına (06) vāfý olup ifrāṭ ve tefrýṭden ḥaẕer ḳıl tā 

ki cehele-i (07) ḳurrā etdükleri gibi bāi ṣımasın ŝāye yāḫūd sāda müĢābeḥe (08) telaffuẓ 

olunmayalar ve daḫı celāledeki lāmı terḳýḳ ve lafẓını (09) luṭf-ile taḥḳýḳ idüp teĢdýd-i 

ḥaddin riʿāyet ve nuṭḳ-ı (010) mizānın ṣıyānet ḳıl tā ki telaffuẓında taġlýẓ ve muġālaṭa 

(011) olunmaya tafṣýl-i kelām ve taḥṣýl-i merām ey ḳırāʼat-i ḳurˈāna ṭālib (012) olan ẕý-

baḥt ve ey tilāvet-i furḳāna rāġıb olan ehl-i (013) saʿādet bilgil ve āgāh olġıl ḥarf-i 

bāẕātında ḳavý ve Ģedýd 

[029] 

(01) ve nuṭḳında sevý ve sedýd ḥarfdür zýrā ṣıfāt-ı ḳaviyyeden (02) cehr-ile mevṣūf ve 

Ģiddele meʼlūf ve ḳulḳule ile maʿrūfdur (03) bir ḥarfiŋ ki ṣıfāt-ı keŝýresi ṣıfāt-ı 

ḳaviyyeden ola ol ḥarf (04) kemāl-i ḳuvvetde olur pes bānuŋ  kendiye lāzım olan ḥaḳkı 

iʿṭā (05) olunmaya mým lafẓında telaffuẓ olınup laḥn-ı Ģenýʿ olmaḳ muḳarrerdür (06) zýrā 

ikisini bile maḫrecde berālardur ve baʿżı ṣıfatda müĢtereklerdür (07) bunuŋ tafṣýli 
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yerinde gele göresin inĢāallāhu teʿālā (08) pes ḳārý mücevvede ve muḳrý müctehide bā u 

mým telaffuẓ etmekde (09) ṣaḳınup ḥaḳḳ-ile müsteḥaḳḳın riʿāyet etmek lābüd ve 

lāzımdur (010)  ḥarfiŋ ḥaḳḳı ṣıfat-ı lāzimelerin ḥaddin riʿāyetdür (011) ve 

müsteḥaḳḳı ṣıfat-ı lāzimelerinüŋ terḳýḳden ve tefhýmden (012) iḳtiżā itdügi ḥāletdür  

 yaʿný (013) lafẓatuˈllahdaki lāmuŋ reḳāḳetini riʿāyet ve heyānetde 

olan 

[030] 

(01) olan Ģiddetine telaffuẓda ḥimāyet ḳıl zýrā lāmuŋ maḫreci ṣanād (02) maḫrecinden 

ṣoŋra ednā-yı ḥāfedendür ve kendüsi ḳuvvetde vażʿında (03) ḥurūf-ı mutavassıṭadandur 

egerci ki anda ḳavý ṣıfatlardan (04) cehr vardur lākin anuŋ istifāli ve infitācı ve inḥirāfı 

kemāl-i (05) ḳuvvetden kesr etmiĢdür pes istiʿmāl riḳāḳat üzerinedür (06) ammā 

lafẓatuˈllāhda fetḥadan yāḫūd żammeden ṣonra gele (07) külli kurrā tefḫým-ile oḳurlar 

vallāhu fażluˈllāh gibi eyle olsa (08) ḳārý mücevvede ve tāli müsteʿidde lābüd ve 

lāzımdur ki burada (09) celālede olan lāmı terḳýḳ idüp ʿaḳabinde gelen elüfi (010) 

taġlýzden ḥaẕer ideler ve medd-i tabiʿý sýn daḫı ḥaddinden (011) ziyāde etmeyeler niteki 

cehele-i ḳurrādan baʿżıları lafẓatuˈllāhdan (012) elifi biˈl-külliyye isḳāt idüp billāhi 

dirler bu daḫı laḥn-ı (013) Ģenýʿdür tafṣýl-i bāb lāmda gele göresin inĢāllāhu teʿālā 

[031] 

(01)  (02)    cümle emriyyedür 

ve Ģeddeden emriyyedür (03) nūnı teʼkýd içündür ve  maʿnisinedür maʿmūliyle 

(04) emriyyedür  maʿnisinedür maʿmūliyle faʿliyyedür   (05) ṣıfatdur yaʿný 

kelime-i er-raḥmānda lām-ı taʿrýfi idġām-ı Ģemsiyye (06) ile rāda idġām idüp rānuŋ 

feḫāmetin muḥāfaẓa (07) idüp teĢdýdi haḳḳın riʿāyet ḳıl kelime-i er-raḥýmde (08) ki 

rākibi ve ẕātında olan tekrýri gizleme ile telaffuẓ eyleye (09) tafṣýl-i kelām ve taḥṣýl-i 

merām ey ḳārý-i kitāb-ı kerým (010) ve ey tālý-i kitāb-ı ʿaẓým bilgil ve āgāh olġıl ki ve 

ẕātında (011) ḳuvvetli ve nuṭḳında vüsʿatli ṣıfat-ı tekrýr ile muttaṣıf (012) ve lām 
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maḫrecine ḥarfdur ve maḫreci daḫı nūn maḫrecinde (013) taḥtından ve lisān üzerine 

nūnda olandan dāḫil-gerdür 

[032] 

(01) pes ḳārý mücevvede ve muḳrým müsteiʿidde lābüd ve lāzımdur ki (02) rānuŋ 

maḫrecin bulup ve kendiye lāzım olan ṣıfatların bulup (03) kemāliyle ecrā ḳılup 

müĢeddidünüŋ teĢdýdi ḥaḳḳın ve muḫaffefenüŋ (04) ḫıffeti ḥaddin riʿāyet idüp 

nutḳundaġı tekrýrin gizleyüp (05) ifrāṭ ve tefrýṭden ṣaḳınup ḥaḳḳ-ı ḳarārın ve veznin (06) 

ve müsteḥaḳḳı menzilin gözleyüp telaffuẓ ide zýrā ki rā-i (07) muḫaffefe tekrýr oluna iki 

rā ḥāṣıl olur ve rā-i müŝaḳḳale (08) tekrýr oluna üç rā yāḫūd daḫı ziyāde rālar olur (09) 

zýrā her bārý ki irtiʿād-ı lisān ziyāde ḳılına rā daḫı (010) ziyāde olınur pes laḥn-ı Ģenýʿ olur 

eyle olsa ẕikr (011) olınan ḥāleti rānuŋ nuṭḳında ḳārý riʿāyet etmek (012) lābüd ve 

lāzımdur ve billāhiˈt-tevfýḳ   (013) 

  

[033] 

(01)   cümlesi emriyyedür vāvı ʿatf içündür (02) ve 

 ʿaṭıfdur  (03) ḥurūfa rāciʿdür kendi teʼkýd-i maʿnevýdür 

  (04)  ẓarfdur taʿdými innezān-ı beyti içündür  ḥāl-i (05) fāʿildür 

yaʿný elḥamdu kelimesinüŋ hemzesini ibtidā (06) ḥālinde taḥḳýḳ ve ḥāsınuŋ buḥḥesi 

beyānında terḳýḳ ḳıl (07) ve mýminüŋ ġunnesini ve sükūnın iẓhār ve dālınuŋ ḳulḳulesin 

(08) idrār idüp cümlesini reḳāḳet-ile telaffuẓ idüp (09) ḥaḳların beyān-ı bāliġ ile tebyýn 

ve müsteḥaḳların lafıẓlarında (010) taʿyýn zýrā meẕkūr ḥarfler ḥurūf-ı müstefiledendür 

(011) ḥaḳları reḳāḳet-ile telaffuẓ olunmaḳdur nitekim ġeyḫ cezerý (012) raḥmetuˈllāhi 

bu maʿnāda dir   (013)   

[034] 
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(01) kelimesinde ʿaynuŋ neṣāʿatin yaʿný lafẓı ṣāfiliġin (02) iẓhār idüp hemzeye müĢābih 

nuṭḳ etmeye tebyýn-i (03) kelām ve taʿyýn-i maḳām ey ḳārý-i ḳurʿān-ı mecýd (04) ve ey 

tālý-i furḳān-ı ḥamýd bilgil ve āgāh olġıl ki ʿaynuŋ (05) maḫreci ḫalḳuŋ vasaṭındadur ki 

üçünci maḫrecdür hemze (06) maḫrecine ḳarýbdür eger ʿaynuŋ ẕātında olan ḥālet-i (07) 

neṣāʿati gözlemeye hemze oḳunmaḳ muḳarrerdür pes ḳārý (08) mücevvide lābüd ve 

vācibdür ki ḥarf-i ʿaynı kendi maḫrecinden (09) iḫrāc idüp nuṭḳından olan ṣāfiliġin 

riʿāyet (010) ḳılup hemze telaffuẓ olınmaḳdan ḥaẕer ide tā ki ḥahile-i (011) ḳurrā 

etdükleri gibi laḥn-ı Ģenýʿ olunmaya ve billāhiˈt-tevfýḳ (012) 

 (013)  

[035] 

(01)   mefʿūldür  bedeldür ve   cümlesi emriyyedür (02) nūn-ı  ḫafýfe 

te‟kýd içündür ve  mefʿūl fāhmizdür (03) taḳdými vezn içündür fāhmiz haḳḳıḳ 

hemze maʿnisinedür (04)   emriyye uḫrādur  ḥāl-i fāʿildür yaʿný (05) 

nüŋ dālını hemsle oḳuyup tāu maḥża telaffuẓ (06) eyleme cehrini lafẓuŋda riʿāyet ḳıl ve 

nüŋ hemzesin (07) tahḳýḳ idüp telyýn etme yānuŋ ṣavtında teĢdýdin (08) 

mütemekkin ḳılup haḳḳın iḳāmet ile telaffuẓ ḳıl tafṣýl-i kelām (09) ve tebyýn-i merām ey 

ʿirfān-ı tecvýd-i ṭālib ve ey iẕʿān-ı (010) temhýde rāġıb bilgil ve āgāh olġıl ki dāl ḥarfi 

ẕātında (011) lafẓı ḳuvvetli ve ṣavtında nuṭku saṭvetli ḥarfdür zýrā Ģedýde (012) mechūre 

ve ḳalḳale eyle ittiṣāf-ı meĢhūrdur tā ile maḫrecde (013) berāberliġi maʿrūf ve Ģiddet-ile 

ve infitāḥ-ile ve istifāl-ile 

[036] 

(01) mevṣūfdur eger Ģöyle ki ṣıfat-ı cehri dāluŋ ṣavtında dāl (02) üzerinde edā olunmaya 

mehmūsa telaffuẓ olınup tāü maḥża (03) olmaḳ  muḳarrerdür zýrā dālı tādan temyýz iden 

cehri ve ḳalḳalesidür (04) ve tāi dāldan temyýz eden hemsidür tenbýh cehri ḥarfin (05) 

maḫrecine ḳuvvet-i itimādı olup lafzında cereyān olmaḳdur (06) hems bunuŋ ʿaksidür 

pes bu iki ṣıfata birbirinüŋ żıdlarıdur (07) ḳalḳale ḥarfüŋ ṣavtında bir ḥālet-i zāide ve bir 
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nebr-i mezýddür (08) pes ḳārý mücevvide lāzım ve lābüddür ki dālı maḫrecinden iḫrāc 

(09) idüp cehrinden lāzım olan ḥaḳḳın riʿāyet ide tā ki (010) dālı dālda tāye müĢābih 

telaffuẓ olunmaya ki laḥn-ı Ģenýʿ ola (011) zýrā ẕikr olınan ḥālet ki göz edilmeye dil 

kendüye yesýr olan (012) ʿamel etmege müsāraʿa ider zýrā dāl-i  tā telaffuẓ (013) 

etmek dil üzerine āsān ve geŋezdür pes laḥn-ı Ģenýʿ olmaḳ 

[037] 

(01) lāzım olur ve daḫı   kelimesinüŋ  hemzesini taḥḳýḳ (02) et hā telaffuẓ etme zýrā 

hemze ile hā ikisi bile aḳṣā-yı (03) ḥalḳdandur pes maḫrecde ve ṣıfatlardan istifālde ve 

infitāḥda (04) ve ṣamitde müĢtereklerdür hemzenüŋ hādan imtiyāzı cehr-ile ve (05) 

Ģiddet-iledür hānuŋ hemzeden imtiyāzı hems-iledür (06) ve reḫavet-iledür tafṣýl üzerine 

beyānı yerinde gele göresin (07) inĢāallāh pes ḳārý mücevvede lāzımdur ki hemzenüŋ 

ṣıfat-ı (08) lāzimelerin bilüp ḥaddin riʿāyet ḳılup hā telaffuẓ etmekden (09) ḥaẕer ide ve 

yānuŋ Ģedýdi ḥaddin gözedüp ḫıffet-ile (010) telaffuẓ etmeye ve reḳāḳetin riʿāyet ḳıla tā 

ki kendüni laḥnıdan (011) ḳurtarup ḳırā‟at-ı ṣaḥýḥ ola ve billāhiˈt-tevfýḳ (012) 

 (013)   

[038] 

(01) ve hemze ihdinā  taʿyýden emirdür (02) lefýf-i mefrūḳdan emr-i 

ḥāżır ḥarf-i vāḥid üzerine taṣarruf (03) olınur daḫı aŋa bir hā vaḳıfda ve lāzım olur ve 

 (04) aŋa ẓarfdur  rāciʿdur (05) 

 (06) cümle faʿliyyedür nāib-i fāʿili taḥtında sýne 

rāciʿdur (07)  maʿtūflarıyla emŝiledür ve hemze ihdinā aŋa ʿaṭıfdur (08) 

müŝemmelā ḥāl-i fāʿil ḥaḳḳıkdur cümlesi emriyyedür (09) yaʿný nesteʿýnnüŋ nūnınuŋ 

fetḥasın ḫāliṣa idüp (010) kesreye mā‟il yāḫūd kesre maḥża idüp lüġatde taʿlým (011) 

tābiʿ olma ve nūnınuŋ ʿaḳabinde gelen sýn nūnuŋ sükūnın (012) ḫāliṣ ḳılup iḫtilās eyleme 

yaʿný ityānı baʿżı ḥareket (013) ile telaffuẓ etme ve anuŋ ʿaḳabinde ʿaynuŋ sāfiliġin iẓhār 
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[039] 

(01) idüp kesresini ḫāliṣa ḳıl tā ki fetḥaya mā‟il olup (02) 

 (03)   ey ḳārý-i ḳurˈān-ı ʿaẓým ve ey 

tālý-i furḳān-ı (04) ḳadým bilgil ve āgāh olġıl ki sýn ḥarfi ḥurūf-ı mehmūsiyyedendür 

(05) hems ḥarfüŋ ṣavtında cereyān-ı nefsdür niteki ẕikr (06) olundı eger ḳārýsinüŋ 

sükūnın ṣāfý ḳılup ityān (07) baʿżı ḥareketden  ḥıfẓ etmeye  (08)  ve 

mescide gibilerde kesreden baʿżı ityān ve  (09) miŝlelerde żammeden baʿżı 

ityān-ı muḳarrerdür zýrā lisān (010) kendüye yesýr olan ʿamel ile ʿamel etmege uyur eger 

ityān (011) ziyāde oluna sākin müteḥarrik olup ḳārý ḳırāʼatinde (012) āŝim olmaḳ 

muḳarrerdür niteki zamānımuz ḳurrāsınuŋ ekŝerisin (013) sākin bil ki ḥurūf-ı mehmūse-

i sākin iḫtilās-ile 

[040] 

(01) oḳumaḳları ḳatı Ģāyiʿdur  ve hemze   (02) müŝemmilen yaʿný 

kelime-i ihdinānuŋ hemzesinüŋ żaʿṭını yaʿný (03) ṣoġulmasını taḥkýk ve ṣavtını terḳýḳ 

idüp hāsını (04) luṭf ile edā ṣavtını hüsn-ile nidā idüp tekrār eyle telaffuẓ (05) etmekden 

ḥaẕer ide tā ki  (06)  hadýŝinüŋ mehmūm 

taḥtında (07) münderic olmaya zýrā ihdināda hābirdür eger iki telaffuẓ (08) oluna biri 

ziyāde olur pes ḳārý mücevvide lābüd ve tālý (09) müctehide lāzımdur ki bunuŋ idḫālden 

ve tilāvetinde (010) ḥudūd-ı ḥurūfda ifrāṭ ve tefrýṭden geregi gibi ḥaẕer (011) üzerine ola 

tā ki ḥaḳḳ-ı tilāveti edā etmiĢ olup (012) āŝim ve ʿiṣyāndan biri olup tevvāb-ı cemýle ve 

ecr-i (013) cezýle vāṣıl ola ve bu maḳūle laḥnılardan ḫalāṣ 

[041] 

(01) bir üstāẕ-ı hāẕıkdan ve bir Ģeyḫ-i mahir-i fāyiḳden istimāʿ-ile (02) ve müĢāfe ve 

telaḳḳý ve semāʿ ile olur beyt (03) ger dilerseŋ vezn-i ḥarfe ıṭṭılāʿ (04) ehlini bul anda 

eyle istimāʿ (05) her ʿamel ehlinden olmaya ḳabūl (06) ḳande bulur sıḥḥat iḳlýmine yol 



97 
  

(07)  (08) 

 (09)   

(010)  (011)  emriyyedür 

 (012) ḫafdur cümle emriyyedür  teĢbýh içündür (013)  

beyāndur yāḫūd ḥāldur veˈż-żād-ı 

[042] 

(01) meyyizinde emriyyedür ve  meyyizine (02) müteʿalliḳdür 

 hāl-i fāʿildür yaʿný enʿamte kelimesinüŋ (03) nūnınuŋ sükūnın ḫāliṣ ḳılup 

ʿaḳabinde ʿaynuŋ nuṭḳını (04) ṣāfý ḳıl ve mýminüŋ beyānına vāfi ol riḳāḳetlerin riʿāyet 

(05) ḳıl tafṣýl-i kelām ve taḥṣýl-i merām ey ṭālib-i tilāvet-i kelām-ı (06) ḳadým ve ey 

rāġıb-ı ḳırāʼat-ı kitāb-ı ḥakým bilgil ve āgāh olġıl (07) ki ḳāriye lābüd ve lāzımdur ki 

  kelimesinüŋ nūn-ı (08) sākine sükūnın beyān-ı bāliġ beyān ve ġaynuŋ sāfiliġin 

(09) ʿayān idüp telaffuẓında eglenmeye tizrek gece ve mýminüŋde (010) sükūnın iẓhār 

ide ammā beyānında iẓhār Ģöyle ide (011) ki mým-i sākine müteḥarrik menziline varup 

laḥn olmaya (012) ve gine ancılayın ʿaleyhim kelimesinüŋ ḥarflerinde dinildügi (013) 

gibi terḳýḳ idüp her birini menzillerine tenzýl idüp 

[043] 

(01) lafıẓlarında ifrāṭ ve tefrýṭden ḥaẕer ide ve daḫı  (02)  ide ġayrıŋ 

ġaynınuŋ feḫāmetin riʿāyet idüp (03) ḫā lafẓında telaffuẓ itmekden yıġlına ve yā‟ını ve 

rā‟ını terḳýḳ (04)  ġaynı gibi sükūnın ṣāfý ḳılup meksūre gibi (05) telaffuẓ etmeye 

ve żādınuŋ iṭbāḳı ve istiʿlāsı vāsıṭāsı (06) menzillerin gözedüp tamām tefḫýmin riʿāyet ide 

zýrā (07) ẓā-ile żād iṭbāḳ ve istiʿlāda müsāvýlerdür (08) żaduŋ ẓādan imtiyāzı maḫreci ve 

ṣıfat-ı istiṭāle (09) maḫṣūṣası iledür zānuŋ żāddan imtiyāzı maḫreci (010) ve ṣıfat-ı 
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maḫṣūṣası-ledür żāduŋ maḫreci ıżrās ile (011) ḫāfe-i lisāndandur ẓānuŋ maḫreci ṭaraf-ı 

lisān ile ŝenā-yı (012) ʿulyādandur tafṣýli yerinde gele göresin inĢāallāhu (013) teʿālā  ve 

daḫı   de żāddan ṣoŋra gelen 

[044] 

(01) zā lāmı taġlýzden ṣaḳına ve billāhiˈt-tevfýḳ  (02) 

 (03)   

ibtidā‟iyyedür (04)  maʿnāsınadur  mefʿūldür mużāfdur (05)  

  maḫrecdür   ḥāfızā maʿnāsınadur (06) ḥāl-i fāʿildür feḥvā-yı 

kelām yaʿný ḳurˈān-ı ʿaẓým ḥarflerinüŋ (07) maḫrecleri ʿadedin aḫẕ ile ḥadlerin ḥıfẓ idici 

olduġuŋ (08) ḥālde ve daḫı ḥarfleriŋ mizānların bilüp riʿāyet ḳıl (09) zýnetlerin kemāle 

irgürüci olduġuŋ ḥālde feḥvā-yı naẓm (010) ve maʿnā-yı resm ey tilāvet-i ḳurˈāna ṭālib 

ve ey ḳırā‟at-ı (011) furḳāna rāġıb bilgil ve āgāh olġıl ki ḳurˈān-ı ʿaẓým ḥarflerinüŋ (012) 

meḳādýr-i mizānın ẕātları ve muġāyir-i evzān-ı ṣıfātları (013) vardur ki ḥarflerüŋ 

keyfiyyeti anuŋla maʿlūm olınur pes 

[045] 

(01) ey ḳārý  (02) maʿrifete 

 (03) cümlesi yigirmi ṭoḳuz ḥarfüŋ on altı maḫreci 

vardur sýbeye (04) ve tābiʿleri ḳatında zýrā anlara cevf-i femý isḳāṭ iderler (05) ve ferrā 

ve ibn-i cerý ve ibn-i dureyd ve tābiʿleri ḳatında meḫāric (06) on dörtdür bunlar cevf-i 

femý isḳāṭ etdüklerinden (07) ġayrı lāmuŋ ve nūnuŋ ve rānuŋ maḫreclerin bir ṣayarlar 

(08) ammā meẕheb-i ḫalýl meḫaric on yedi üzerine olmaḳdur (09) zýrā anuŋ ḳatında 

lāmuŋ ve nūnuŋ ve ranuŋ baĢḳa (010) maḫrecleri vardur ve cevf-i fem daḫı ḥurūf-ı med 

içün (011) baĢḳa bir maḫrec-i cumhūr-ı muḥaḳḳikýnüŋ daḫı ekŝerý muḫtārı (012) budur 

pes bu on yedi maḫrec sekiz emkinedendür evveli (013) cevf-i femidür ikinci ḥalḳdur 

üçünci aḳṣā-yı lisāndur 
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[046] 

(01) dördünci vasṭ-ı lisāndur beĢinci ḥāfe-i lisāndur altıncı (02) ṭaraf-ı lisāndur yedinci 

Ģefeteyndür sekizinci ḫayĢūmdur (03) nāẓım bunlardan cevf-i femi taḳdým idüp didi ve 

 (04)  (05) 

  (06)  ibtidā‟iyyedür  

mużāriʿde (07) taḳlýl içündür lākin buradakine tahḳýḳ maʿnāsı murāddur (08) ve 

  fāʿildür   ṣıfat-ı elifdür (09) mulaffaẓan ḥāl-i fāʿildür    

müteʿalliḳdür (010)  beyān cevfdür cümlesi faʿliyyedür   (011) fāʿil-i 

tekemmülen yaʿný bedurustý elif-i hevāý telaffuẓ olunduġı (012) ḥālde aġzuŋ ḳovuġından 

ḫurūc idüp hevāda kemālin (013) bulur niteki ġeyḫ Cezerýnüŋ  

[047] 

(01)  dedügi ẕikri (02) olınan maʿnāya iĢāretdür cevf-i fem 

sā‟ir meḫāric üzerine (03) taḳdým olunduġına vech-i cevf-i femde ḥurūf-ı meddiŋ 

ḫurūcında (04) bir ḥayyiz-i muʿayyinleri olmayup cümle meḫārici müstevlý olduḳlarıdur 

(05) ve hem sā‟ir ḥarflerde med olmayup bunlarda olduġına (06) sebeb budur zýrā 

bunlar vāsiʿüˈl-maḫrec oldılar pes ḳābil (07) oldılar sā‟irleri żayyıḳuˈl-maḫrec med 

etmege ḳābiliyyetleri (08) ḳalmadı pes bunlarda med olunmadı  ola żam veyā 

(09)   yaʿný niteki vāv ki żammeden ṣoŋra sākin ola (010) veyā ki kesreden 

ṣoŋra sākin ola med olunurlar idi anlaruŋ (011) gibi elif-i havālı daḫı med olunur ve 

daḫı bilgil ki ḥurūf-ı med üçdür (012) elifdür yādur vāvdur bunlardan elif-i ebedý 

meddür le‟in olmaz (013) zýrā Ģarṭı kendiye lāzımdur yaʿný elif kendi sākin māḳābli 

[048] 
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(01) meftūḥ olmaḳdan zā‟il olmaz niteki tıbyānuˈl-elfāzda bu maʿnāya (02) iĢāret olundı 

 (03)  (04) olurlar 

 olurlar med olurlar Ģarṭları bulunduġı (05) yerlerde yaʿný kendüleri sākin olup 

māḳablarınuŋ (06) ḥareketi kendilerinüŋ cinsinden ola  gibi (07) lýn olurlar 

kendüleri sākin olup māḳablleri meftūḥ (08) olduġı yerlerde  gibi 

anlara (09) med dinildi ṣavtlarında imtidād ve ẕātlarında ḳābil imdād (010) olduġı-çün 

ve maḫreclerinde ittisāʿ ve nuṭuḳlarında irtifāʿ (011) bulunduġı ecilden ammā ḥurūf-ı 

lýnüŋ ṭabḳında baʿżılar meddün  (012) mā vardur dediler baʿżılar medden baʿżı vardur 

didiler (013) yaʿný vaḳıfları ḥālinde med etmege ḳābillerdür dimekdür 

[049] 

(01) pes ol ṭabýʿatlerinde olan medde medd-i aṣlý derler anuŋ üzerine (02) medd-i ferʿý 

ziyāde olmaġa sebeb ikidür biri kendülerden (03) ṣoŋra hemze gelmekdür bu daḫı iki 

ḳısımdur biri medd-i muttaṣıldur (04) ki ḥarf-i med ile sebeb-i med bir kelimede cemʿ 

olalar  (05)   gibi biri daḫı medd-i (06) munfaṣıldur 

ki ḥarr-i med ile sebeb-i med iki kelimede cemʿ (07) olalar  

 (08)  gibi bunlarda medd-i ferʿýnüŋ 

ziyādesinde (09) iḫtilāf vardur kim med eytdigim ḳaṣr eytdigim hem (010) med etdi 

hem ḳaṣr etdi meddiʿý ziyāde etmedi (011) ikinci sebeb sükūndur eger lāzım ola anuŋ 

meddi (012) gine medd-i lāzım dinildi sebeb-i lāzım olduġı-çün (013) sūreler 

evvellerinden vāḳiʿ olan  ḥurūfdan müŝelleŝ olanları 

[050] 

(01) gibi lām mým ṣād kef ḳāf sýn nūn gibi ve daḫı   (02)  

gibi ve eger sükūn ʿārıż (03) ola  (04) 
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 billāhiˈt-tevfýḳ (05)   

(06)  ibtidā‟iyyedür (07)  taḥḳiḳ içündür 

 maʿmūlātıyla faʿliyye muḥaḳḳaḳdur (08) ve  cümlesi 

cümle-i  ūlyā maʿṭūfdur ve    (09)  müteʿalliḳdür hāsı elife rāciʿdür ṣālu 

tefḫýme (010) miŝāldür ʿa‟ilā terḳýḳe miŝaldür ḳāʿide-i elifi hevā-i (011) tefḫýmde ve 

terḳýḳde müstaḳil bi-nefsihý degildür belki tefḫýmde (012) terḳýḳde māḳabline tābiʿdür 

her bār ki māḳablinde ḥarf-i (013) mufaḫḫam vāḳiʿ ola elif daḫı aŋa ittibāʿ-la tefḫým 

olınur 

[051] 

(01) ṣalu ve ṭālūt ve ḳālū ve ḫālidýne gibilerde ve eger māḳablinde (02) ḥarf muraḳḳıḳ 

vāḳiʿ ola elif daḫı aŋa ittibāʿ ile terḳýḳ olınur (03)   gibilerde niteki 

ġeyḫ Cezerý (04) rahmetuˈllāhi ʿaleyh neĢirde dir ve ammā  (05) 

 (06)  dediginüŋ maʿnāsı 

bu ẕikr (07) olınan maʿnāya müʼeyyiddür ve daḫı dir ki e‟immeden baʿżıları (08) elif-i 

muṭlaḳ muraḳḳaḳdur didükleri aʿcāmdan baʿżıları (09)  gibilerde elifüŋ 

tefḫýminde Ģöyle mübāliġa (010) ider ki az ḳalır ki elif-i vāv maḥża ola anları (011) bu 

mertebeye iletmekden yıġlındurmaḳdur ve gine ancılayın neĢirde (012) dir 

müteʼaḫḫirýnden baʿżılarınuŋ elif-i mutlaḳ muraḳḳaḳdur (013) didükleri anlardan 

tevehhümdür dir zýrā aṣlā bir kimse 

[052] 

(01) elifüŋ muṭlaḳ muraḳḳıḳ olmasına ẕāhib olmamıĢdur pes elifüŋ (02) tefḫýmine inkār 

idenlerüŋ inkārları cehillerindür yā ġalaẓ-ı (03) ṭıbāʿlarından yā ʿadem-i ıṭṭılaʿlarındandur 

yāḫūd tecvýd (04) kitāblarınuŋ baʿżısında ve baʿżı muṣanniflere elifüŋ feḫāmetin (05) 

tasrýḥ etmedükleri ile temessük idündükleridür ammā cehillerine (06) delýl elif-i muṭlaḳ 
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muraḳḳıḳ olıcaḳ tāl ve fesāl gibilerde ve riĢ-i (07) lāmı taġlýz ider eyleye iki feḫmüŋ 

edālarında elifi nicesi (08) terḳýḳ olınur belki bunlaruŋ gibi yerlerde terḳýḳý mümteniʿdür 

ammā (09) ġılẓ-i ṭıbāʿlarına delýl ḳālenüŋ elifiyle ḥālenüŋ elifi (010) tecvýdleri ḥāllerinde 

nice farḳ olınur bunlaruŋ gibilerde (011) farḳ müĢkildür ammā ʿadem-i ıṭṭılāʿlarına delýl 

tecvýd (012) kitāblarınuŋ ekŝerinde elifüŋ feḫāmetine naṣṣ-ı iḳāmet (013) olunmıĢdur ve 

billāhiˈt-tevfýḳ   

[053] 

(01)  (02)  (03) 

 (04)  (05)  maʿmūlātıyla 

faʿliyyedür  fý maʿnāsınadur (06)  temyýzdür ve  tābiʿleriyle aŋa 

maʿṭūfdur ʿ  (07)  müteʿalliḳdür ḳaṣr-ı vezn içündür  (08) fāʿildür ve 

Ģiddetin cehrine maʿṭūfdur   (09) ya müteʿalliḳdür żamýr-i teĢnýye cehr ile 

Ģeddeniŋdür (010) ve  fāʿil-i iʿtilādur ve  aŋa müteʿalliḳdur żamýr-i (011) mecrūr 

hemzeye ʿā‟iddür cümlesi cümle-i faʿliyyedür muḥaḳḳaḳdur (012) feḥvā-yı kelām yaʿný 

ikinci maḫrec ḥalḳuŋ ṣadr-ı yelidigi (013) yerdür ki aŋa efżā ḥalḳ derler hemze ile hā 

andan 

[054] 

(01) ḫurūc iderler pes bunlar maḫrecde ve ṣıfatlarda infitāḥda (02) ve ṣumutda ve 

istifālde müstevýldür ammā hemzenüŋ hādan (03) imtiyāzı cehr-ile ve Ģiddet-iledür 

hānuŋ hemzeden infirādı (04) bu iki ṣıfatuŋ żıdlarıdur yaʿný hems-ile ve riḫv-iledür (05) 

zýrā cehrüŋ żıddı hemsdür Ģiddetüŋ żıddı riḫvdür (06) cehri ıṣṭılāḥ-ı mücevvidinde 

ḥarfüŋ maḫrecinden ḫurūcu (07) ḳatında maḫrecinde ḳuvvet-i iʿtimādı olup cereyān-ı 

nefse (08) māniʿ olmaḳdur hems anuŋ żıddıdur yaʿný anuŋla nefsi (09) cereyān etmekdür 

ḥurūf-ı mechūrede meŝela ic iʿ iṭ id (010) diseŋ bunlarda aṣlā nefs cereyān etmez ammā 
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ḥurūf-ı (011) mehmūsede it iḥ is ıṣ diseŋ elbette bunlarda (012) nefs cārýdür pes bu iki 

ṣıfat birbirine żıdlardur (013) Ģiddet-ile riḫv daḫı bunlaruŋ gibi birbirine żıdlardur tenbýh 

[055] 

(01) baʿżılar iki ḥarf veyā üç ḥarf bir maḫrecde müĢterek olsalar (02) taḳdým teʼḫýr-i 

iʿtibārın etmiĢler ammā üstād-ı ebuˈl ḥasan (03) naḥvā bunlarda taḳdým teʼḫýr-i iʿtibār 

lāzım degildür dir nāzım (04)  hemze-ile hānuŋ maḫreclerin ve ṣıfatların 

müĢtereklerin (05) ve mümeyyizlerin beyān etdiyse keyfiyyete istiʿmāllerin beyāna (06) 

Ģürūʿ idüp didi faṣl  (07)  (08) 

 (09)  

(010)  (011)  

maʿnāsınadur emr-i ḥāżırdur (012) beyāna mefʿūlýdür dür żaġaṭ (013) 

ṣoġlumaġa derler  aŋa müteʿalliḳdür   ḥāl-i hemzedür 

[056] 

(01) ve  emriyye-i uḫrādur ve  mürittelāda emriyyedür bāḳý emŝiledür (02) 

feḥvā-yı kelām yaʿný hemzenüŋ ẕātında olan żaġṭını telaffuẓı (03) ḳatında beyān-ı bāliġi 

ile tebyýn ve nuṭḳında olan riḳāḳatın ḥaḳḳıyla (04) taʿyýn idüp ṣavtını taḥḳýḳ ve riʿāyet 

mertebesinde terḳýḳ  (05) ḳıl hemze kendi her ne ṣūretle gele ve her ne aṣıl iʿrābla muʿrab  

(06) ola tafṣýl-i kelām ve taḥṣýl-i merām ey ṭālib-i tilāvet-i ḳurˈān (07) bilgil ve ey rāġıb-

ı ḳırā‟at-ı furḳān āgāh olġıl ki ḥarf-i hemze ḥadd-i (08) ẕātında bir ṣavt-ı celý nutḳ-ı ʿalā 

ve lafẓ-ı Ģevketli ve ṣavtı saṭvetli (09) sedýd ve sevý ve Ģedýd ve ḳavý ḥarfdür ḫuṣūsā ki 

(010) kendi meksūre olup ḥarf-i żaʿýf müĢeddede mücāvir (011) ola  gibide 

yāḫūd meftūḥa ola (012)  gibi yāḫūd ḥurūf-ı med mücāvir ola āl-i (013) 

 gibi yāḫūd ḥarf-i mufaḫḫama 
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[057] 

(01) muḳārin ola  aḳbele gibi (02) yāḫūd hemze ḥarf-i medden 

ṣoŋra gele   gibi yāḫūd (03) mükerrere ola   gibi bu ẕikr olınan 

miŝāllerde (04) ve bunlaruŋ emŝālinde hemze tilāvetde terḳýḳ ve ḳırā‟atde taḥḳýḳ olınur 

(05) pes ḳārý mücevvide lābüd ve tālý müstaʿidde lāzımdur ki hemzenüŋ (06) ḥudūd-ı 

meẕkūresin ḥıfẓ idüp riḳāḳatinden (07) lāzım olan ḥuḳūḳın riʿāyet idüp ḥadd-i ẕātında 

olan (08) ḥāletlerin beyān-ı bāliġ ile tebyýn ve meḳādýr ve merātibýn (09) kemāliyle 

taʿyýn ide tā ki hemze lafẓında ʿayn ḫāliṣ olup (010) cehele-i ḳurrā etdükleri gibi laḥn-ı 

Ģenýʿ olmaya pes ḳārý (011) kendüyi laḥnıdan ḳurtarmaġa saʿy-ı cemýl ve cedd-i cezýl 

idüp (012) āŝim ve ʿiṣyāndan berý ola ve billāhiˈt-tevfýḳ faṣl (013) 

 

[058] 

(01) żamýr vaḳfihi hemzeye rāciʿdur ḥarf iʿtibārıyla  (02) ya müteʿalliḳdur 

cümle emriyyedür eger mehmūzuˈl-lām (03) olan kelimelerde vaḳıf ider olsaŋ hemze-i 

tahḳýḳ idenler (04) içün taḥḳýḳ-ile vaḳf ile miŝālleri mıṣrāʿ-ı ŝānýde ẕikr (05) olınanlardur 

ve emŝālidür faṣluˈl-hāi  (06)  (07) 

 (08)  

(09)  ḫalliṣdür  hānuŋ (010) ṣavtında olan ḥālet-i 

maḫṣūṣasıdur ve  (011) ḥā-i emriyye uḫrādur yaʿný ḥarf-i hā nefsinde żaʿýf ve ḫafý 

(012) ve nuṭḳında naḥýf ve ġayrı celýdür ṣıfatlardan hems-ile (013) mevṣūf ve riḫv-ile 

maʿrūfdur ve ẕātında muraḳḳıḳa 

[059] 
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(01) ve siyle muḥaḳḳaḳdur pes ḳārý mücevvede hānuŋ lafẓında (02) olan sin 

beyān u ḫafāsın ʿayān etmekde mücedde (03) ve saʿý ve ḥadūd mizānında rāʿý olup 

ḫafādan (04) ẓuhūr buldurup mütemekkin lücce telaffuẓ ide ḫuṣūṣa ki (05) hā bir 

kelimede muḳārine muḳārin ola  (06)  

 (07) gibilerde yāḫūd hā müĢedded olup ḳavý 

ḥarfe mücāvir (08) ola miŝāli  (09) ve  gibilerdür 

ve yāḫūd bir kelimede yā iki kelimede mükerrere (010) ola miŝāli 

 (011) ve  gibilerdür pes ḳārý mücevvide hā bunuŋ 

ḫafāsın (012) iẓhār idüp temkýn ile edā ede mücedde ve żaʿifine ḳutlandur (013) 

mekkede müctehid olmaḳ labüd ve lāzımdur tā ki hāya ḫafādan 

[060] 

(01) ẓuhūr gelüp mütemekkin ola ġeyḫ Seḫāvinüŋ  (02) 

 didügi ẕikr olınan (03) maʿnāya iĢāretdür pes hāü 

müĢeddedenüŋ teĢdýdi (04) ḥaḳkın ve muḫaffefenüŋ ḫıffeti ḥaḳḳın ve mükerrerenüŋ 

tekrýri (05) ḥaddin  riʿāyeti-le telaffuẓ idüp ifrāṭden ve tefrýṭden (06) ṣaḳınup 

tamām-ı veznin bulup ve mikdārın bilüp (07) ve civārında olan feḫaymüŋ feḫāmetinden 

feḫāmet-i sirāyet (08) itdürmeyüp lafẓını tesvý-le telaffuẓ ide tā ki ḳārý (09) lafẓını 

laḥniden ḳurtarup āŝim ve ʿiṣyāndan berý ola (010) ve billahiˈt-tevfiḳ bābuˈl-ʿayn 

 (011)  (012) 

  (013)  mübtedāʼdur 

 

[061] 
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(01)  (02)   

teĢnýyedür ʿaynı (03) ile ḥāya ʿāʼiddür cümlesi faʿliyyedür  cümlesi (04) 

ismiyyedür  müteʿalliḳdür taḳdými vezn içündür (05) yaʿný üçünci maḫrec 

ḫalḳuŋ vasaṭıdur ʿayn ile ḥā andan (06) ḫurūc iderler maḫrecde berāber olduḳlarından 

ġayrı (07) ṣıfatlardan infitāḥda ve istifālde ve ṣımetde berāberlerdür (08) ammā ʿayna 

hāden imtiyāz viren ṣıfat-ı cehri (09) ve beyyýnesidür ve ḥāya ʿayndan infirād viren bu 

iki (010) ṣıfatuŋ żıdlarıdur yaʿný hems-ile reḫāvetidür eger (011) bu iki ṣıfat ki cehr-ile 

beyyinedür ʿaynı da olmayaydı (012) ḥā-i ʿayn maḥża olurdı ve ancılayın ḥāda hems-ile 

(013) reḫāvet olmayaydı ḫālis-i ʿayn olurdı pes 

[062] 

(01) bunlarıŋ birbirinden imtiyāzları ẕikr olınan ṣıfat-ı  (02) maḫṣūṣalalarıyla oldı ve 

billāhiˈt-tevfýḳ  (03)  (04) 

 (05)  (06) 

 (07)  (08) 

  teʼkýd içündür  taḥḳýḳ içündür (09)  taḥtında ehl-i edāya 

rāciʿdür  (010) aŋa müteʿalliḳdür murād-ı ḥarfi ʿaynıdur ʿayn mefʿūldür murād-ı 

(011) ẕātı nesāʿatdür ve hā-i  mefʿūle ʿāʼiddür (012) cümlesi faʿliyyedür 

muḥaḳḳakdur maʿnā-yı mufaṣṣal yaʿný erbāb-ı (013) lüġat ve aṣḥāb-ı ḳırāʼat ʿaynuŋ 

ṣavtında ṣaflıḳ taʿyýn 

[063] 

(01) ve riḳāḳāt-ile telaffuẓ olunmaġın taḥsýn ḳıldılar pes ey ḳārý-i (02) kitābuˈllāh ve ey 

tālý-i kelāmuˈllāh bilgil ve āgāh olġıl ki (03) ḥarf-i ʿayn ẕātında mechūre ve ḳırāʼatde 

ṣāfiliġe meĢhūre (04) ve riḳāḳat-ile melfūẓe ve feḫāmetden maḥfūẓdur her ne (05) ṣūret-
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ile ola ve her ne heyʼet-ile gele eger münferid (06) ve eger mükerrer ve eger müĢedded 

ve eger muḫaffef ve eger (07) mufaḫḫama mücāvir ve eger muraḳḳaḳa muḳārindür ve 

her ne (08) aṣıl iġrāb-ile muʿrib ola beher ḥāl ʿaynı lafıẓda (09) terḳýḳ ḳılınur ve nuṭuḳda 

taḥḳýḳ olınur pes ḳārý (010) mücevvide ḥāẕıkıŋ ve finne tecvýdde māhir ve fāyıḳa lābüd 

(011) ve lāzımdur ki ẕikr olınan ḥāletleri ve beyān (012) ḳılınan selāḳatleri ʿaynuŋ 

lafẓında icrā ve noḳṭada (013) isrān bir üstād-ı  hāẕıkdan istimāʿ ve bir Ģeyḫ-i māhir-i 

[064] 

(01) fāyıḳdan semāʿ idüp müĢāfeh-ile telaḳḳý ve riyāżet-ile (02) teraḳḳý etmege saʿy-ı 

cemýl ve cedd-i cemýl ve cedd-i cezýl kesrete naẓm-ı (03) semāʿýdür bu ʿilmüŋ iktisābı 

açılmaz kendin kimseye (04) bāyý bunuŋ aʿmāli ʿilmin istifāża iderseŋ sende (05) var 

eyle riyāża varup ehlini bulup ḳıl semāʿýn (06) Ģuyūḫ aġzından eyle istimāʿın tā ki 

ʿumūmen ḥurūfuŋ (07) belki ḫuṣūṣa ʿaynuŋ müĢeddedenüŋ teĢdý ḥaḳḳın (08) 

muḫaffefenüŋ ḫıffet-i nuṭḳın ifrāṭ ve tefrýṭden (09) muḥāfaẓa-ile edā ve müsteḥaḳḳın 

mülāḥaẓa-ile nidā edüp (010) muḳārine muḳārin olduġı yerlerde āḫar-ı ḥarf sýretinde 

(011) telaffuẓ idüp laḥn-ı Ģenýʿ etmeyeler miŝālleri  (012) 

 miŝlilerde tekrārdan (013) nāĢý olan ṣuʿūbet izāle idüp 

ikisinde bile 

[065] 

(01) lafıẓlarında tesvý-le telaffuẓ ideler tā ki ʿaynı gāh hemze (02) gāh ḥā gāh hā telaffuẓ 

etmeyeler tā ki cehele-i ḳurrā etdükleri (03) gibi laḥn-ı Ģenýʿ olmaya ve billāhiˈt-tevfýḳ 

vāv faṣl (04)  (05) 

 (06)  

(07)   (08)   ḥā emriyyedür  

ḥānuŋ edası (09) ḳatında ẕātında ḳonılan ve telaffuẓı vaḳtinde ṣavtında (010) dinilen 

ḥāletdür ki ḥāya lāzımdur infikākı mümteniʿdür (011)  ḥānuŋ telaffuẓı mütemekkýn 
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olmaz ve ol ḥālet (012) ḥadan ġayrıda bulunmaz  cümlesi emriyyedür bāḳý (013) 

elfāẓ-ı ḥānuŋ tecvýdine müteʿalliḳ ḳavāʿid-i istinbāṭ içündür 

 [066] 

(01) tafṣýl-i kelām ve tebyýn-i merām yaʿný ḥānuŋ ṣavtında (02) siriĢt olan buḥḥasın ve 

maḫrecinde ḳonulan veznin (03) ve ṣıfatdan riḫvin-i beyān-ı bāliġ ile beyān ḳılup ʿayna 

(04) müĢābih telaffuẓ etmekden ḥaẕer ḳıl ḫuṣūṣan ḥurūf-ı mufaḫḫamaya (05) muḳārin 

ola yāḫūd iki mufaḫḫamuŋ arasında gele yāḫūd (06) müteḳārib olan ḥarflere muḳārin 

ola bunlarıŋ gibi (07) yerlerde ṣıfat-ı mümeyyizesin bilüp ḥadlerin ve mizānların (08) 

bulup feḫým ḥarfe mücāvir olduġı yerlerde tefḫýmden (09) ḥaẕer idüp ḥüsn-i edā ile 

telaffuẓ ide tā ki ḥaddinden (010) çıkup āḫar ḥarf sýretinde telaffuẓ olınup laḥn-ı Ģenýʿ 

(011) vāḳiʿ olmaya miŝāller beytlerde ẕikr olınanlardur (012) ve anlaruŋ gibilerdür ve 

billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈl-ġayn (013)   

[067] 

(01)  (02) 

 maʿmūlātıyla fiʿliyye (03) muḥaḳḳaḳdur ḳaṣr-ı 

hā vezni içündür bā u  maʿnāsından (04)  u beyāniyedür  aŋa 

beyāndur (05) elif  anı mużmerden gelen fetḥadan muĢbaʿdur (06) yaʿný dördünci 

maḫrec ḥalḳuŋ edāsıdur ki ḥaneki (07) aʿlā-yı yelýler ġayn ile ḫā andan ḫurūc iderler 

(08) pes maḫrecde berāberlerdür ve ṣıfat-ı lāzımlarından (09) infitāḥda ve istiʿlāda ve 

ṣamıtda ve riḫāvetde de (010) müsāvýlerdür ammā ġaynı ḫādan temyýz iden ṣıfat-ı (011) 

cehriyyedür ḫāı ġayndan temyýz iden hemsidür eger (012) ġayn da cehr olmayaydı  ḫā-i 

ḫāliṣa olurdı (013) ve eger ḫāda hems olmayaydı ġayn-ı maḥża olurdı 

[068] 

(01) pes ḳārý mücevvide ve tālý müsteʿidde lābüd ve lāzımdur ki bu iki (02) ḥarfüŋ ṣıfat-ı 

müĢtereklerin ve mümeyyizlerin bilüp her birinüŋ (03) ḥadlerin menzillerine irgürüp 

tamam-ı riʿāyet idüp (04) birbirinden imtiyāz virüp tefrýḳ ide ve billāhiˈt-tevfýḳ (05) 



109 
  

faṣluˈl-ġayn   (06)  (07) 

 (08)  ġaynın ṣoŋ emridür  

uḫrādur (09)  ġayınuŋ lafẓında ḳonulan caġıldısıdur yaʿný (010) ġaynuŋ feḫāmetin 

ḥıfẓ ile ve ẕātında ḳonulan in (011) riʿāyet ḳıl tā ki ġaynuŋ veznin ve ḥaddin 

tesviye etmiĢ olasın (012) baʿżılar ġaynuŋ riḳāḳatine ẕāhib olmıĢlardur lākin (013) 

maʿmūlye olan feḫāmetidür ḫuṣūṣa ki ġayn u muraḳḳaḳa 

[069] 

 (01) muḳārin ola yā iki muraḳḳıḳuŋ beyninde vāḳiʿ ola her ne (02) ṣūretde olursa olsun 

ve her ne aṣlı iʿrāb-ile muʿrib (03) olursa olsun beher hāl ġaynu tefḫým olınur miŝālleri 

(04)  (05) 

 (06)  kibleridür pes 

ḳārý (07) mücevvide ẕikr olınan miŝāllerde ve emŝālinde (08) ġaynuŋ ḥaḳḳın ve 

müsteḥaḳḳın etemm-i mürettebe riʿāyet idüp (09) ḥaddinden ifrāṭ ve vezninden tefrýṭ 

etmeyüp tesvý-le (010) telaffuẓ ide faṣlu  (011) 

 (012)  

(013) emriyyedür   ḫānuŋ 

[070] 

(01) ẕātında olan ḥırıldısıdur  yümeyyizdür  emriyyedür (02) yaʿný ḥarf-i 

ḫānun ẕātında olan ḥırıldısın ṣavtında (03) riʿāyet idüp tefḫým-ile nuṭuḳ ile ḫā her ne 

ṣūretle (04) ve her ne ki heyʼāt-ile ola eger sākin eger müteḥarrik (05) eger feḫým 

mücāvýr eger raḳýḳa muḳārin beher ḥāl lafẓı  tefḫým (06) ve nuṭḳı  tecým olınur miŝālleri 

 (07)  (08) 
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 (09)  kibleridür eger bunlaruŋ 

gibilerde ḳārýye (010) vācib ve lāzımdur ki  ḫānuŋ  telaffuẓ-ı ḥāletde ḥālet (011) ḥazýrini 

riʿāyet idüp feḫāmetin ḥıfẓ idüp (012) edāsın görgülü ve gökçek idüp āḫar ḥarf (013) 

tebdýlden ṣaḳlayup lafıẓ laḥnıdan ṣaḳına ve billāhiˈt-tevfýḳ 

[071] 

(01) bābuˈl-ḳāfu  (02) 

 (03)  (04) 

 (05)  ḫaberdür muʼaḫḫar 

maḫrecine meʿal (06) ḥanuŋ ḥāldur   temyýzdür ve  emriyyedür (07) yaʿný 

beĢinci maḫrec aḳṣā-yı lisānuŋ fevḳinden ḥanuŋ (08) aʿlādur ki ḥalkuŋ edāsını yelýler 

ḳāfuŋ ḫurūcı (09) andandur pes ey ḳārý sen-daḫı ḳāf ḥarfini ẕikr (010) olınan mevżiʿden 

iḫrāc idüp ṣavtında olan (011) mebānýsin beyān-ı bāliġ ile tebyýn ve ṣıfatlarından (012) 

lāzım gelen ḥāletlerin taʿyýn etmek-ile telaffuẓ ve ḳulḳulesi (013) ḥāletin taḥaffuẓ ḳıl ḳāf 

kendi her ne ṣūretde olursa ola 

[072] 

(01) eger müĢedded eger muḫaffef eger mükedder eger muvaḥḥid (02) eger raḳýḳa 

muḳārin eger feḫýme mücāvýr eger ḳavýye mülāḳý (03) eger żaʿýfe mulāṣıḳdur beher ḥāl 

ḳāfuŋ istiʿmāli (04) feḫāmet-iledür miŝālleri ḳāl u ḳāle  (05) 

 (06)  (07) 

kibleridür pes ḳārý mücevvide lābüd ve lāzımdur ki ẕikr olınan (08) misāllerde anlaruŋ 

gibilerde kāfuŋ feḫāmetin (09) ve istiʿlāsın ve cehrin ve ḳulḳulesin nuṭḳında (010) ḥıfẓ 

idüp ve kendüye lāzım olan ṣıfatlaruŋ (011) ḥudūdın żabṭ idüp żıdları ḥāletinde (012) 

telaffuẓ etmeye zýrā ḳāfuŋ ṣıfat-ı lāzımeleri (013) riʿayet olunmaya dil kendüye yesýr 

olan ʿamel ile  
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[073] 

(01) ʿamel etmege müsāriʿa idüp laḥn olmaḳ muḳarrerdür (02) ḫuṣūṣāki ṣıfat-ı cehrüŋ 

ḥıfẓı niteki cehle ḳurrānuŋ (03) ekŝeri kāfı hems-ile telaffuẓ etmek ʿādetleri olmıĢdur 

(04) yāḫūd ḳāfı mechūredendür ṣavtında cereyān-ı nefs yoḳdur (05) muḳaddemde ẕikr 

olundı di ki cehride ḥabs-i nefs vardur (06) hemsde icrā-yı nefs vardur pes bu ikisi 

birbirine (07) żıdlardur bir ṣıfat ki ḥarfinde ḥadd-ile edā olunmaya (08) żıddına mültebis 

olmaḳ muḳarrerdür eyle laḥnıdan  ḳurtulmaz (09) pes ḳārý mücevvide lābüd ve lāzımdur 

ki ẕikr olınan (010) kāʿideleri żabt idüp ḳıra᾿āt-ı ḳurʿānı kendüye (011) yesýr ide bundan 

ṣoŋra ḳırāʼat bana āsān oldı (012) deyü müsāmaḥ-ile olup mücāhedesin terk etmeyüp 

(013) dāʼimā saʿy-ı cemýlýn dirýġ itmeyüp tilāvetde mücidde ola 

[074] 

(01) her ne ḳadar ki ḳurˈān-ı ʿaẓým ḥüsn-i edā ile edā ide (02) ol ḳadar ŝevābı ziyāde 

olup ide māný erater fehmi (03) teraḳḳýde olur ve hem ṣalātı daḫı kemāl-i ṣıḥḥatde olup 

(04) icābete aḳreb olur ve billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈl-kāfi (05) 

 (06)  (07) 

 (08)  (09) 

altıncı maḫrec ḥānuŋ aʿlāda ḳāf maḫrecinüŋ az çoḳ (010) aĢaġıcasıdur kāf andan ḫurūc 

ider inĢiḳāḳ-ı (011) kāfuŋ ẕātında olan ḥāletidür ḳārý lafẓ-ı kāfı (012) telaffuẓ iderken ol 

ḥāleti beyān idüp reḳāḳat-ile (013) telaffuẓ idüp maḫrecinden lāzım olan menzilin 

[075] 

(01) ve ṣıfat-ı lāzımelerin lābüd olan ḥudūdın ḥıfẓ (02) idüp ifrāṭ ve tefrýṭden ṣaḳlamaḳ 

lābüd ve lāzımdur (03) kāf gerek mufaḥḥame mücāvir ola gerek muraḳḳaḳa mülāḳý ola 

(04) gerek kendi müĢeddede gerek muḥaffefe gerek mükerrere gerek (05) muvaḥḥede 

ola miŝālleri beytlerde ẕikr olınanlardur (06) ve anlaruŋ emŝālidür ve billāhiˈt-tevfýḳ 

bābuˈĢ-Ģýn (07)  (08) 

 (09)  
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(010)  (011)  muḳaddem 

ḫaberdür (012) ḫurūc-ı muʼaḫḫar mübtedādur  yā ʿaṭıflardur (013) taḳdýr-ile yā ḳaṣr 

iledür vezn içün tesāvýn 

[076] 

(01) maʿmūlātıyla faʿliyyedür  ismiyyedür  (02)   

 müteʿalliḳdür (03) ammā tafṣýliyyetdür żamýr-i 

teĢnýye cým ile yānuŋdur ʿalā (04)  faʿliyyedür Ģedýden ve muḳalḳıla 

ḥāllerdür (05) yaʿný yedinci maḫrec vāsṭ-ı lisān ile vasṭ-ı dimāġdur (06) ẕikr olınan üç 

ḥarf içün maḫrecdür tafṣýl-i (07) kelām ve taḥṣýl-i merām ey tālib-i tecvýd ve ey rāġıb-ı 

(08) tefrýd bilgil ve āgāh olġıl ki yedinci maḫrec vasṭ-ı lisān ile (09) vast-ı dimāġdur Ģýn 

ü cým ü yā bu mevżiden ḫurūc (010) iderler pes maḫrecde berāberlerdür ve ṣıfatlardan 

infitāḥda (011) istifālde ve ṣamtda berāberlerdür ammā Ģýn tefeĢĢýsiyle (012) yaʿný 

intiĢār-ı ṣavt-ile cim-ile yādan ayrılur lākin yā-ile (013) cým cehride müsāvýlerdür cýme 

yādan imtiyāz viren 

 [077] 

(01) Ģiddet-ile ḳulḳulesidür ammā Ģýn ṣıfat-ı hemsde münferiddür (02) pes ḳārý 

mücevvide ve muḳrý müsteʿide ehemm-i mühimmātdandur ki (03) ẕikr olınan ḥarflerüŋ 

maḫreclerin bilüp ve ṣıfat-ı (04) müĢterekelerin bulup ve ṣıfat-ı mümeyyizlerin ezber 

ḳılup (05) ḥadlerin ve mizānların ifrāṭ ve tefrýṭden ḳurtarup (06) tesvý-ile telaffuẓ ide ve 

billāhiˈt-tevfýḳ faṣluˈĢ-Ģýn (07)  (08) 

 emr-i müfāʿaledür burada bināsı vāḥid (09) 

içündür  mefʿuldür  intiĢārı ṣavtdur (010)  müteʿalliḳadur 

 maʿtūflarıyla miŝālleridür (011)  ḫafýfen maʿnāsınadur feḥvā-yı kelām 
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yaʿný (012) ḥarf-i Ģýn ẕātında ṣıfat-ı tefeĢĢý-ile cebeletlenmiĢ (013) ve ṣıfat-ı hems-ile 

zýnetlenmiĢdür eyle olsa ḳārý 

[078] 

(01) mücevvide ve muḳrý müctehide lāzım ve lābüddür ki ḥarf-i Ģýni (02) nuṭḳından 

ṣıfat-ı maḫsūsasın ve evṣāf-ı muḫtaṣasın (03) beyān-ı bāliġ ile beyān idüp cýme müĢābih 

telaffuẓ (04) ḳılmaḳdan ḥaẕer ide tā ki Ģýn cim ḫāliṣa olup laḥn-ı (05) Ģenýʿ olmaya zýrā 

Ģýnde hems-ile tefeĢĢý olmayaydı (06) cim-i ḫāliṣa olurdı ve eger cýmde cehr ile ḳulḳule 

(07) olmayaydı Ģýn-i ḫāliṣa olurdı eyleye ḳārýye (08) ve muḳriyeye ḥālet-i meẕkūrenüŋ 

riʿāyeti lāzım ve lābüd (09) oldı pes bunlarıŋ lafıẓlarında lāzım ṣıfatlar ki infikākı (010) 

mümteniʿdür anlar bilüp her birinüŋ ḥudūdı veznin (011) ḫāṭırına alup kemāl-i riʿāyet-ile 

riʿāyet ḳılmaḳ lābüd (012) ve lāzımdur Ģýn kendi her ne ṣūretde ola ve her ne (013) 

heyʼāt-ile gele miŝālleri beyitlerde ẕikr olınanlardur 

[079] 

(01) ve anlaruŋ emŝālidür faṣluˈl-cým (02)  (03) 

 (04)  (05) 

 (06)  (07) 

 (08)   emr-i faʿledür   aŋa mütealliḳdür 

 mefʿūldür ve (09)  aŋa ʿaṭıfdur  ʿaṭıflarıyla miŝāllerdür (010) 

 nehy-i ḥāżırdur iddiġām ve idġām (011) iftiʿāldür ve iftiʿālden bir 

maʿnāya istiʿmāl olınur (012) fiˈz-zāyi aŋa müteʿalliḳdür  Ģarṭıyyedür   

(013) maʿnāsınadur feḥvā-yı kelām yaʿný ḥarf-i cýmüŋ  

 [080] 

(01) cismine lāzım olan ve lafẓından infikākı mümteniʿ olan (02) ṣıfatlarındandur cehr 

ve Ģiddet ve ḳalḳale eger cýmüŋ (03) nuṭḳında ẕikr olınan ṣıfatları riʿāyet olunmaya 
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lafẓında (04) cým żaʿýf olup Ģýne müĢābih olur pes laḥn-ı (05) Ģenýʿ vākiʿ olur niteki ġeyḫ 

Seḫāvý rahmetuˈllāh dir (06) veˈl-cýmu   (07) 

 pes ḳārý ṭālibe ve muḳrý rāġıba lāzım (08) ve lābüddür ki cýmüŋ ḥudūd-ı 

meẕkūresi üzerine (09) mizānın nuṭḳında riʿāyet ḥüsn-i edā ile telaffuẓ (010) ideler 

ḫuṣūṣā ki cým müĢedded ola  (011)   gibi bunlaruŋ gibilerde iki cým 

lafıẓda bir olup (012) imtizāc-ı ṣavt-ı ḳuvvet bulup kendüye lāzım olan (013) ṣıfatları 

mükerrere olup ṣavt-ı ʿasýr olur eyleye 

[081] 

(01) riʿāyet edāsında ihtimām lāzımdur yāḫud cýmden (02) ṣoŋra elif-i memdūde gele 

  gibi (03) yāḫud kendüden evvel hemze gele  gibi yāḫūd cým (04) 

tāye yā dāla mücāvir ola  (05) ve yectebý gibi ẕikr olınan 

miŝāllerde ve emŝālinde ḳārýye (06) ve muḳriye lābüd ve lāzımdur ki ḥarf-i cýme ẕātında 

lāzım olan (07) ṣıfatların tilāvetinde icrā ve taʿyýn ve beyān-ı bāliġ ile (08) tebyýn idüp 

laḥn-ı Ģenýʿden lafẓını ḥıfẓ ide ve eger (09) cým zādan yāḫūd sinden ögdin vāḳiʿ ola riczin 

(010)   gibi bunlarda ve emŝālinde (011) cýmüŋ cehrini ve Ģiddetini 

ve ḳalḳalesini ṣāfý ḳılmaya (012) cým zāya ḫāliṣa olup zāyde yāsýn ḫāliṣa (013) olup 

sinde idġām olmaḳ muḳarrerdür niteki cehele-i 

[082] 

(01) ḳurrānuŋ ʿādetleri bunlarıŋ gibilerde denildügi gibi idġām (02) ile oḳumaḳdur pes 

ḳārýye ve muḳriye bunlaruŋ gibi laḥnıdan (03) iḥtirāz etmek vācib ve lāzımdur tā ki 

ḳırāʼat-i ḥüsnü olup (04) āŝim ve ʿiṣyāndan berý olup ŝevāb-ı cemýle ve ecr-i (05) cezýle 

vāṣıl ola ve billāhiˈt-tevfýḳ faṣluˈl-yāu (06)  (07) 

 (08)  (09) 
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 (010)   maḳūlýdür   emriyye-i 

(011) cevābiyyedür hāsı yāya ʿā‟iddür ve  emriyye uḫrādur (012)  

Ģarṭiyyedür feḥvā-yı kelām yaʿný ḥarf-i yā hurūf-ı (013) żaʿýfedendür egerci ki  ṣıfat-ı  

ḳaviyyesi cehridür lākin reḫāvet-i 

[083] 

(01) ḳuvvetin kemālinden zā‟il ḳılmıĢdur pes ḳārýye ve muḳriye (02) yāi nuṭḳında ḥüsn 

ü edā ile ṣavt ide gerek mufaḫḫam (03) civārında ola gerek muraḳḳaḳa cār ola gerek 

kendi müĢeddede (04) gerek muḫaffef her ne ḥālet ile ola ve her ne heyʼātıyla gele (05) 

beher ḥāl yā muraḳḳakdur tefḫými laḥnıdur miŝālleri  (06) 

 (07)  gibilerdür pes ḳāriye ve 

muḳriye ḥarf-i yaını ẕikr (08) olınan gibi riʿāyet-i ḥudūd-ile telaffuẓ eyleyüp (09) 

terḳýḳin ve taḥḳýḳin gözedüp luṭf-ile edā ve ḥüsn-ile (010) nidā idüp ifrāṭ ve tefrýṭden 

ḥaẕer etmekden lābüd (011) ve lāzımdur ki billāhiˈt-tevfýḳ  (012) 

 (013)   

[084] 

(01)  (02) 

 (03)  

(04)  (05) cemýʿdür ażı diĢlere dinilür bunlar 

beĢ diĢdür dibde olan (06) diĢe nācid dinilür andan biri beĢinci diĢe żāḥike (07) dinilür 

ḥāfe diliŋ yan ṭarafıdur ki dile ṭolaĢur feḥvā-yı (08) kelām ve maʿnā-yı maḳām yaʿný 

ḥarf-i żād bir ḥarfdur ki (09) lafẓı ḳutl nuṭḳı ʿusretli saṭvetli edāsı heybetli nidāsı (010) 

Ģevketlidür zýrā maḫreci ḥāfe-i lisānuŋ eżrāsa muḳābil (011) olan yerindendür ṣaġ 
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ṭarafdan ʿasýr istiʿmāli ḳalýlidür (012) ṣol ṭarafdan ʿasýr-i istiʿmāli keŝýrdür pes żād ẕātında 

(013) ḳavý ve lafẓında sevýdür ṣıfat-ı istiṭāle-i maḫṣūṣa ile  

[085] 

(01) muttaṣıfdur ve iṭbāḳ ve istiʿlāsıyla müteʿarrif ḥarfdür ẓā-ile (02) iṭbāḳda ve istiʿlāda 

ittiḥādları vardur pes ḳārý mücevvide (03) lābüd ve muḳrý müctehide lāzımdur ki żāduŋ 

maḫrecin bilüp (04) ve ṣıfat-ı istiṭāle-i maḫṣūsası ḥaddin ḥıfẓ kılup ẓā (05) telaffuẓ 

etmekden ḥaẕer ḳılalar ḫuṣūṣā ki ẓā-ile mücāvir ola (06) miŝāli 

 gibilerdür (07) ve yāḫūd ḥarf-i Ģedýdi ḳaviyyehū 

muḳārin ola  (08)   gibi ve yāḫūd ḥarf-i żaʿýfe (09) mülāḳý 

ola  gibi veyāḫūd (010) ḥurūf-ı mufaḫḫameye vuṣūl bula 

 (011) gibi ḥāsıl-ı kelām żāduŋ ẕikr olınan ṣıfatların (012) ve 

kendüye lāzım olan ḥāllerin ḳārý mücevvede tilāvetinde (013) riʿāyet ve aḥsen-i edāya 

ʿināyet idüp laḥn-ı Ģenýʿden 

[086] 

(01) ḳurtarup āŝim ve ʿisyāndan berý olmaḳ lāzımdur (02) ve billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈl-lāmu 

ve  (03)  (04) 

 (05)  mübtedādur (06) 

 ḫaberdur hāsı ḥāfiye rāciʿdür tüvāzý (07) tüsāvý maʿnāsınadur maʿmūlāt-ile 

faʿliyyedür māḳabline (08) ṣıfat olur  aŋa müteʿalliḳdür  (09) ḥāl-i 

fāʿildür rebāʿin taḳdýr ile ʿaṭıfdur  teḥassunā (010) maʿnāsınadur  cümlesi 
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faʿliyyedür  (011) maʿnāsınadur teʼemmülā temyýzdür  (012) 

 (013)  

[087] 

(01) beyt-i evvelden mısrāʿ evvel cümle emriyyedür  ṭaraf-ı raḳḳıḳdur (02) Ġkinci 

 ṭaraf-ı feḫmdür vilānuŋ ḳaṣrı vezn içündür (03) maʿnā ʿaḳýb dimek olur cümlesi 

emriyyedür feḥvā-yı kelām (04) ve maʿnā-yı maḳām yaʿný doḳuzuncı maḫrec ḥāfie-i 

lisānuŋ (05) żād maḫrecinden soŋra daḫı berāberinden lisān ucuna (06) varıncadur ḥarf-i 

lāmı andan ḫurūc eder rebāʿiye ve nābe (07) ve ŝenāya müsāvý olduġı ḥālde ŝenāya iki 

ön diĢlerdür (08) iki aĢaġıda iki yuḳaruda ve bunlaruŋ iki yanlarında olan (09) diĢlere  

rebāʿiye dinilür fetḥ-i bā-ile taḫfýf-i yā-ile (010) anlardan ıṣra olan diĢlere nāb dinilür 

bunlardan (011) ileri żāḥikadur bundan tā dibe varınca eżrasdur (012) dibdeki diĢ 

nāciddür niteki beyān olundı pes lāmuŋ (013) ḫurūcı ẕikr olınan mevżiʿdendür ammā 

lām-ı ṣıfat-ı 

[088] 

(01) inḥirāfda rā ile müĢterekdür ve daḫı (02) vażʿıyla ḳonılmıĢ olan reḳāḳatdür feḫāmet 

aŋa ʿārıż (03) sebebiyle ʿārıż olur ol daḫı lafẓatulˈlāhdan (04) fetḥadan yā żammeden  

ṣoŋra gele   (05)  (06) 

gibilerdür pes ḳārý mücevvide lābüd ve lāzımdur ki lāmuŋ (07) ẕātında ḳonılan 

reḳāḳatin ṣaḳlaya ve cibilliyetinde dinilen (08) inḥirāfın merātibiyle bilüp anuŋla ʿamel 

ḳılup lāmı (09) taġlýzden  bekleye  ve ṣıfat-ı lāzımların riʿāyet (010) ḳılup ḥüsn-i edā-ile  

telaffuẓ ḳıla ḫuṣūṣan ḥurūf-ı (011) mufaḫḫamede mücāvir ola   

(012) ve  gibilerdür (013) billāhiˈt-tevfýḳ faṣıl 

  

[089] 
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(01)  (02) ḥāl-i fāʿil-i eẓhirdür  aŋa 

żarfdur  mefʿūldür (03) żamýrün mużāfun ileyhi lāmuŋdur yaʿný her ḳaçın ki lām-ı 

sākin (04) olup nūn-ı müteḥarrikden evvel gele lāmuŋ sükūnı iẓhārına (05) ḥarýṣ olmaḳ 

ḳārýye lābüd ve lāzımdur zýrā ki lām-ı sākinenüŋ (06) sükūnı ki iẓhār olunmaya lām 

nūnda idġām olunmak (07) yāḫūd iḫfā olunmak yāḫūd taḥrýk-i tām ile müteḥarrik (08) 

ḳılınmaḳ lāzım gelür laḥn olur pes bu üç mertebe cümle (09) laḥnıdur eyleye ḳārýye 

vācibdür ki lāmuŋ sükūnın iẓhār (010) etmege ḥarýṣ ola tā ki ẕikr olınan üç mertebeden 

(011) biri olunmaya tā ki cehele-i ḳurrā etdükleri gibi olup (012) laḥn olunmaya niteki 

ġeyḫ Cezerý raḥmetuˈllāhi bu maʿnāya (013) iĢāret edüp der ve   

[090] 

(01)    miŝālleri  (02)   gibilerdür 

ve billāhiˈt-tevfýḳ (03)  (04) 

 (05)  

(06)  (07) 

 (08)  beyt-i evvelde  

maʿmūlleriyle (09) faʿliyyelerdür beyt-i ŝānýde (010) ŝānýdeki Ģarṭiyyedür beyt-i ŝāliŝüŋ 

evveli cümle-i ismiyyedür (011) bāḳý meẕkūr emŝeledür yaʿný onuncı maḫrec nūn-ı 

maḫrecdür ki (012) lāmı maḫrecinüŋ altında rā maḫrecinüŋ üstündendür ve daḫı (013) 

on birinci maḫrec rānuŋ maḫrecidür ki nūn maḫrecinüŋ 

[091] 

(01) altındandur ve lākin rāda dil üzerine nūndan olandan (02) edḫaldur ve daḫı nūnuŋ 

cibilliyetinde mürĢit olan  (03) lāzımesi vardur ki nūndan infikākı mümteniʿdür 

ammā nūn (04) müteḥarrikde ḫafýdür nūn sākinede ẓāhirdür nūn müĢeddede (05) 

eẓhardur ve daḫı nūn ḥurūf-ı müstefiledendür ḥaḳḳı riḳāketdür (06) gerek 
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müĢeddededür gerek mufaḫḫamedür mücāvire gerek muraḳḳıḳa mülaḳıyyedür (07) 

gerek mükerrere gerek muvaḥḥidedür beher ḥāl nūn muraḳḳaḳadur tefḫým-i (08) 

laḥnidür miŝālleri beyitler de ẕikr olınandur ve anlaruŋ (09) gibilerdür pes ḳārý 

mücevvide ve müstaʿidde lābüd ve lāzımdur ki (010) nūnuŋ sýretinde olanı bileler ve 

kendüye lāzım olan ṣıfatları (011) ḫāṭırlarına alalar ve ḳavāʿid-i meẕkūresin żabt idüp 

(012) tilāvetinde lafẓın terḳýḳ ve sýretinde olan ḥāletlerin (013) taḥḳýḳ idüp ifrāṭ ve 

tefrýṭden  ḥaẕer üzerine olup 

[092] 

(01) elfāẓ-ı ḳurˈānı laḥniden taḫlýṣ idüp āŝim ve ʿiṣyandan (02) berý olalar billāhiˈt-tevfýḳ 

 (03)  (04) 

 (05)  

(06)  (07)  cümle 

Ģarṭiyyedür (08)  faʿliyye cevābiyyedür    (09) 

mużmerden gelen fetḥadan muĢbaʿdur ve  nuŋ (010) fāʿilinden ḥāldur ve  

maʿmūlātıyla emriyyedür mübdilā (011) ḥāl-i fāʿildür ve  müteʿalliḳātıyla 

emriyyedür ve  (012)  maʿnāsındandur cümlesi faʿliyyedür feḥvā-yı kelām 

(013) ve maʿnā-yı maḳām yaʿný nūn-ı sākinenüŋ ve tenvýnüŋ ḥükümleri 

[093] 

(01) dört mertebe üzerindedür idġāmdur iẓhārdur iḫfādur (02) ḳalbdür pes ey ḳāri-i 

kitab-ı kerým ve ey tālý-i ḫitāb-ı ʿaẓým (03) bilgil ve āgāh olġıl ki cümle ḳurˈānuŋ ʿavāmı 

ve ḫavāṣı tenvýnüŋ (04) ve nūn-ı  sākinenüŋ ḥükümlerini bilmege eĢedd-i iḥtiyāc ile (05) 

aḥveclerdür ve  ile efḳarlardur zýrā bunlar söz (06)  tilāvet-i ḳurʿān-ı ʿasýredür 

ve bunlar ile ḳırāʼat-ı ḳurˈān yesýrdür (07) pes ḳurˈānda māhir ve fāyıḳ olayın deyen ḳārý 

ṭālibe ve tilāvetde (08) rāsiḫ ve ḥāẕıḳ olmaḳ dileyen muḳrý rāġıba bunlaruŋ (09) 
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maʿrifetinde lābüd ve lāzımdur zýrā bunları bilmeyenlerüŋ (010) ḳırāʼatleri  

olmaz ve tilāvetleri  (011)  sayılmaz ve daḫı bilgil ki tenvýn ile nūn-ı sākine 

(012) lafıẓda mütteḥidlerdür resimde muġāyirlerdür tenvýn-i (013) lafıẓda ŝābit-i ḫaṭda 

sāḳıṭdur vaṣılda ẓāhir 

[094] 

(01) vaḳıfda degil kelimenüŋ āḫirinde olur evvelinde olmaz ve evsaṭında (02) bulunmaz 

ammā nūn-ı sākine lafıẓda ve ḫaṭda ŝābit (03) vaṣılda vaḳıfda ŝābirdür esmāda ve efʿālde 

ve ḥurūfda (04) olur evvelde ve evsaṭda āḫirinde pes ey   (05) Allāhu ve  

bilgil ve āgāh olġıl ki tenvýnüŋ ve nūn-ı sākinenüŋ (06) ḥükümleri dört mertebe 

üzerinedür  ḥarflerinden (07) lām ile rāda idġām-ı olurlar rāya miŝāl (08) 

 gibilerdür nūn-ı sākineye miŝāl (09)  gibilerdür 

lāma tenvýne miŝāl (010)  gibilerdür nūn-ı sākine (011) miŝāl 

 gibilerdür bāḳý ḳalan dört ḥarf ki (012) yemnū ḥarfleridür yādur nūndur 

mýmdür vāvdur bunlarda (013) idġām-ı meʿaˈl-ġunne olınur yāya miŝāl   

[095] 

(01)  gibilerdür nūna miŝāl  (02) gibilerdür mýme miŝāl 

 (03) gibilerdür vāva miŝāl  gibilerdür (04) 

bunlaruŋ idġāmına idġām-ı tavsýṭ dinilür zýrā ġunnenüŋ (05) ẓuhūrı idġām-ı tāmm-ı 

māniʿdür ammā vāv ile yāda (06) kelime-i vāḥidede iẓhār olınurlar muzāʿafa iltibāsdan 

(07) ḳaçınılup miŝālleri  (08) dünyā gibilerdür zýrā mużāʿaf ḥarfleri 

(09)  bir cinsden olanlardur eger bunlarda (010) idġām olanlardı mudġam 

olan nūn-ı sākinden munḳalib (011) olup idġām olınmıĢdur yoḫsa ikisi bile bir 
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cinsdendür (012) bilinmezdi ve bu ḥükm ü daḫı bā ḳatında tenvýn ve nūn-ı sākine (013) 

mýme ḳalb olunup mim-i sākine ḥükmin geyerler yaʿný eŝer-i  

[096] 

(01) ġunne ile iḫfā olunur mertebe-i iḫfā daḫı idġām ile (02) iẓhār beyninde bir mertebe-

i mutavassıṭadur miŝāli  (03)  gibilerdür üçünci ḥüküm (04) 

iẓhārdur ḥurūf-ı ḫalk ḳatında olur bunlar da altı (05) ḥarfdür hedür ḫıdur ʿayndur 

ġayındur (06) hāya miŝāl  gibilerdür (07) hemzeye miŝāl 

 gibilerdür (08) miŝāl   gibilerdür (09) ḫāya 

miŝāl  (010)  gibilerdür ʿayna miŝāl  

(011)  ġayna miŝāl  (012)  gibilerdür ve 

dördünci ḥüküm iḫfādur (013) ẕikr olınanlardan bāḳý ḳalan ḥarflerdedür 

[097] 

 (01) tedür ŝedür cimdür deldür ẕeldür zedür (02) sindür Ģındur ṣaddur żaddur ṭıdur (03) 

ẓıdur fedür ḳafdur kefdür tāye miŝāl  (04)  gibilerdür tāye 

miŝāl (05)  gibilerdür cýme (06) miŝāl 

 gibilerdür  (07)  gibilerden zāye misāl 

 (08)  gibilerdür sýne miŝāl  (09) 

 gibilerdür Ģýne miŝāl (010)  

gibilerdür ṣāda miŝāl (011)  gibilerdür żāda miŝāl (012) 

 gibilerdür ṭāya miŝāl (013)  gibilerdür 

ẓāye miŝāl 
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[098] 

(01)  gibilerdür ḳāya miŝāl (02)  

gibilerdür ḳafa miŝāl (03)  gibilerdür kāfe miŝāl  (04) 

 gibilerdür emŝelehū burada (05) tamām oldı ve daḫı bilgil ki ẕikr 

olınan aḥkāmuŋ (06) żabṭı ve ʿameli ḳārýye müyesser olmaz illā bir Ģeyḫ-i fāyiḳden (07) 

telaḳḳý ve riyāżet-ile māhir-i hāẕıkdan tuĢāfe ve rıfāfetiyle (08) olur niteki ġeyḫ Cezerý 

bu maʿnāda dir  (09)  ve billāhiˈt-tevfýḳ (010) 

 (011)  

(012)  (013) 

  

 [099] 

(01)  (02)  

(03)  (04)  

(05)  (06) ey tālib-i tilāvet-i ḳurˈān-ı mecýd ve ey 

rāġıb-ı ḳırāʼat-ı (07) furḳān-ı ḥamýd bilgil ve āgāh olġıl ḥarf-i rā ḥadd-i ẕātında (08) 

telaffuẓı ḳuvvetli ve tilāveti saṭvetli ṣıfat-ı tekrýr-ile muttaṣıf (09) ve lām maḫrecine 

münḥarif ḥarfdür pes bu sebebdendür ki (010) rāda taṣarrifāt-ı keŝýre ve ḳavāʿid-i ʿazýze 

vardur istiʿmālý (011) vāżıʿuŋ vażʿıyla feḫāmet üzerinedür aŋa reḳaḳet (012) bir ʿārıż 

sebeb ile gelür ol ʿārıż daḫı rā kendi (013) meksūre olmaḳdur yāḫūd sākine olup māḳabli 

[100] 

(01) kesre-i aṣliyye ile meksūr olmaḳdur eger kesre ʿārıża (02) ile ola gine tefḫým olınur 

 (03)  gibilerdür ve daḫı rā-i sākine ki māḳabli meksūrdur (04) 
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kendüden ṣoŋra ḥurūf-ı müstaʿliyyeden biri vāḳiʿ olmaya (05) ol vaḳit terḳýḳ olınur eger 

vāḳiʿ ola gine tefḫým (06) olınur  gibilerdür ve eger rā-i meksūre (07) nūn 

māḳabli mażmūm ola yāḫud meftūḥ ola vaḳf-ı (08) ḥālinde māḳablinde māḳabline ittibāʿ 

ile tefḫým olınur ve eger (09) rā-i meftūḥanuŋ yāḫūd rā-i mażmūmenüŋ māḳabli (010) 

meksūr ola vaḳfı ḥālindekine mākabline ittibaʿ ile (011) terḳýḳ olınur ve eger rā-i 

müĢeddededür ṣıfat-ı tekrýri (012) iḫfā olunmaḳdan lābüddür niteki er-raḥmān rāsında 

(013) ẕikr olınmıĢdur ḳārý mücevvide ve muḳrý müctehide 

[101] 

(01) lābüd ve lāzımdur ki rā-i muŝaḳḳılenüŋ tekrýrin iḫfā ide (02) tā ki lafıẓda tekrār-ı rā 

olmaya niteki ẕikr olundı ve daḫı (03) bilgil ki kelime-i farḳında iki vechi vardur terḳýḳ 

ve tefḫým (04) feḫāmete sebeb rānuŋ mābaʿdinde müstaʿliye ḥarflerinden (05) ḳāf 

bulundı ḳāʿide-i meẕkūreye muvāfıḳ oldı reḳāḳet-ile (06) oḳunmaġa sebeb egerci ki 

mābaʿdinde ḳāf-ı müstaʿliye (07) vāḳiʿ oldı lākin ḳāf-ı meksūre bulundı pes iki ṭarafuŋ 

(08) kesreleri birbirine ḳuvvet virdi pes māḳablinüŋ kesresi (09) müʼeŝŝire olup rāda 

teʼsýr idüp rā terḳýḳ olındı (010) ẕikr olınan ḳāʿideler miŝālleri bunlardur  (011) 

 miŝālleri ki (012) beytlerde ẕikr olındı rānuŋ sāʼir 

kāʿidelerinüŋ emŝilesidür (013) vehmi olanlara ḫafý degildür ve billāhiˈt-tevfýḳ bāb 

[102] 

(01)  (02)  

(03)  (04)  

(05)  mübtedā‟dur ve  ʿaṭıflardur (06) tānuŋ ḳaṣrı ittizān içündür 

ṭaraf-ı cānib maʿnāsınadur (07) miḳvālāt-ı ḳavildür murād-ı lisāndur teĢnýye iki öŋ (08) 

diĢlerdür iki aĢaġıda iki yuḳaruda teĢāriken cemʿ-i (09) müʼenneŝ müfāʿaledür cümle-i 

faʿliyyedür ve ṭāün mübtedādur (010)  ḥāldur  müteʿallaḳātıyla 

faʿliyyedür (011) maḥall-i refiʿde ḫaberdür  ismiyyedür (012) żamýr-i 
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bāriz-i mecrūr-ı dāluŋdur  emriyyedür (013) feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı 

maḳām on ikinci 

[103] 

(01) maḫrec ṭarf-ı lisānıyla ŝenāya ʿulyādur ki ṭāya ve dāla (02) ve tāya maḫrecdür 

bunlar maḫrecde müĢterek olduḳlarından (03) ġayrı ṣıfatlardan Ģiddetde ve ṣımet daḫı 

müĢtereklerdür (04) pes ṭāý dāldan ve tādan ayıran iṭbāḳı ve istiʿlāsıdır (05) ammā tāi ve 

dāl cehride berāberlerdür dāluŋ tāden imtiyāzı (06) cehri ile ve ḳulḳulesiyledür lākin dāl 

ile tā infitāḥde ve (07) ve istifālde müĢtereklerdür tāye dāldan infirād viren (08) 

hemsidür pes ḳārý mücevvide lābüd ve muḳrý müsteʿide (09) lāzımdur ki ẕikr olınan 

ḥarflerüŋ ṣıfat-ı müĢtereklerin  (010) ve ṣıfat-ı mümeyyizelerin tesvýye idüp birbirine 

ḫalṭ (011) itmekden ḥaẕer ideler tā ki kendi laḥnıdan ḳurtarmaġa (012) saʿy-ı cemýl ve 

cedd-i cezýl idüp āŝim ve ʿisyāndan (013) berý olalar ve billāhiˈt-tevfýḳ 

 

 [104] 

(01) iṭbāḳun  (02) 

 (03)   

ismiyyedür (04) tefḫým-i mefʿūl iḳteżitdür żamýr-i müʼennes tāya rāciʿdür (05) 

 (06) yaʿný ḥarf-i tā ẕātında Ģedýd ve nuṭḳında 

sedýd (07) ṣavt-ı ḳavý lafẓ-ı ḥarfdür ḥurūf-ı müstaʿliyedendür (08) pes tefḫým-ile 

müstaʿmeledendür zýrā ekŝer-i ṣıfatı (09) ḳaviyyedendür iṭbāḳ ve istiʿlā ve Ģiddet ve cehri 

(010) gibi pes ḳārý mücevvide labüd ve lāzımdur ki ṭānuŋ (011) meẕkūre aḥkāmını ve 

mesṭūre aḥvālini ḥıfẓ (012) idüp lafẓını ifrāṭdan ve nuṭḳını tefrýṭden (013) ṣaḳlaya eger 

tā müĢedded ola muḫaffef ola terḳýḳa 

[105] 

(01) mücāvir ola tefḫýme mülāḳý ola her ne ṣūret ile gele lafẓı (02) tefḫým ve nuṭḳı 

necým olunur billāhiˈt-tevfýḳ faṣlu (03)  (04) 
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 (05)  

(06)  müteʿalliḳdur (07) telaffuẓ   ṭaraf-

ı telaffuẓdur  (08) muṭlaḳa maʿnāsınadur feḥvā-yı kelām yaʿný dāl ḥarfi (09) 

Ģedýd ve ḳavý sedýd ve sevý mechūre ve müstefile (010) ve münfetiḥa ve muṣmetedendür 

muḳteżāsı terḳýḳdür (011) pes ḳārý ve mukrý dālı telaffuẓ iderken riḳāḳat-ile idüp (012) 

lafẓını taġlýẓden ṣaḳlayalar zýrā ki dāl taġlýz olına (013) hemān ṭai maḥża olur pes dāluŋ 

ḥududın bilüp 

[106 ] 

(01) anuŋla ʿamel ḳılup ifrāṭ ve tefrýṭden ṣaḳınup icrā-yı (02) nefes itmeyeler eger ideler 

dāl tā-i maḥża olmaḳ muḳadderdür (03) niteki kitāb-ı evvelinde tecvýd-i fātiḥada ẕikr 

olınmıĢdur (04) miŝālleri beyitlerde ẕikr olınan elfāẓdur (05) billāhiˈt-tevfýḳ 

 (06)  (07) 

 (08)   ismiyye ve 

 (09)  faʿliyyedür yāḫūd emriyyedür maʿnā-yı kelām (010) yaʿný ḥarf-i tā 

ẕātında ḳuvvetli heyʼātında heybetli (011) ḥarfdur ṣıfatlardan Ģiddet ile muttaṣıf ve 

hemsle (012) mevṣūfdur ve kendi ḥurūf-ı müstefiledendür tefḫými (013) laḥnıdur her ne 

ṣūretde gele ve her ne ḥāletde ola 

[107] 

(01) ve her ne iʿrāb-ile iʿrāblene ḳārýye ve muḳriye lābüd ve lāzımdur (02) ki tāi 

telaffuẓda terḳýḳ idüp tefḫýmden ḥaẕer ideler (03) ve ṣavtında icrā-yı nefs lāzımdur ki 

ṣıfat-ı lāzimesinüŋ (04) mukteżāsıdur naẓmıda ẕikr olınanlardur billāhiˈt-tevfýḳ (05) 

bābuˈz-zāi  (06)  

(07)  (08) 
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 (09)  

(010)  (011)  ismiyyedür 

temyýzdür  (012)  beyāndur  fāʿil-i taḥtında ṣāda rāciʿdür (013) 

 müteʿalliḳdür   

[108] 

(01) cümle ismiyyedür  maʿmūlātıyla faʿliyyedür  (02)  daḫı 

ismiyyedür ve  (03)  ismiyyedür teĢekkülen temeyyezdür 

maʿnā-yı (04) maḳām yaʿný on üçünci maḫrec ŝenā nā-yı süflā ile (05) ṭarf-ı lisāndur sýn 

ve zāi ve sād andan ḫurūc (06) iderler pes bunlar maḫrecde ve ṣıfatlardan ṣafarada (07) 

ve reḫavetde viṣāmetde müsāvýlerdür ammā ṣādı zā-ile (08) sinden ayıran iṭbāḳı ve 

istiʿlāsıdur lākin sýn-ile (09) infitāḥda ve istifālde müĢtereklerdür pes ḳārý (010) 

mücevvide lābüd ve lāzımdur ki ẕikr olınan üç (011) ḥarfüŋ maḫreclerin ve ṣıfat-ı 

müĢterekelerin ve ṣıfat-ı (012) mümeyyizelerin bilüp ve ḥudūdın ve mizānın bulup 

(013) żabt ḳılup bunları birbirinden farḳ idüp 

[109] 

(01) her birinüŋ keyfiyyet-i ḥāllerin izʿān idüp nuṭḳında (02) ḫalṭdan ve edāsında ifrāṭ ve 

tefrýṭden ḥaẕer ide (03) sāduŋ iṭbāḳın ve istiʿlāsın ve zānuŋ cehrini (04) ve infitāḥını ve 

istifālını ve sýnüŋ hemsini ve infitāḥını (05) ve istifālini riʿāyet ide ve billāhiˈt-tevfýḳ 

faṣluˈṣ-ṣad (06)  (07) 

 (08)  

(09)  ismiyyedür  ṭarf-i (010) lisāna dinilür bunlara isliyye 
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dinildi ḫurūc (011) etdükleri yere nisbet olınur  ismiyyedür (012)  

meẕkūre-i emŝiledür feḥvā-yı kelām (013) yaʿný ḥarf-i ṣād ṣavtında ṣalābetli ve nuṭḳında 

[110] 

(01) ḳuvvetli lafẓında feḫým-i cemsde cesým-i ḥarfdur her ne ḥālde (02) olursa olsun 

eger müĢedded eger muḫaffef eger (03) mufaḫḫama mücāvir eger muraḳḳaḳa muḳārin 

ve her ne iʿrābla (04) muʿrib ola beher ḥāl feḫāmet-ile edā olınur terḳýḳ (05) ṭandur zýrā 

muṭbaḳa-i müstaʿliyedendür eger ṣād (06) terḳýḳ olına müstefile-i münfetiḥādan ḳılınur 

pes ṣād (07) sýn olmaḳ lāzım gelür baʿżı mevāżıʿda  (08) olup namāzda oḳunsa 

fesād virür  (09)  gibilerde pes ḳārý mücevvide ve muḳri (010) 

müctehide lāzım ve lābüddür ki bunlaruŋ gibi yerlerde (011) sādıŋ ḥudūdın ve lāzım 

olan ḥuḳūḳın bilüp (012) edāsında riʿāyet ḳılup feḫāmetin ṣaḳınup ifrāṭ (013) ve 

tefrýṭden ḥaẕer idüp ḥüsn ü edā ile nuṭḳında 

[111] 

(01) tā ki kendüleri laḥnıdan ḳurtarup ŝevāb-ı ʿaẓýme lāyıḳ (02) ve aḳrānı beyninde fāyıḳ 

ve kāmiller silkine lāḥiḳ ve ḫalḳ (03) arasında belli bayıḳ olalar ve billāhiˈt-tevfýḳ 

faṣluˈs-sýn (04)  (05) 

 (06)  

(07)  emriyyedür  (08) cā hāl-i mefʿūldür ḳaṣr-ı vezn 

içündür feḥvā-yı kelām (09) yaʿný ḥarf-i sýn ẕātında laṭýf heyʼātda ẓarýf dil (010) üzerine 

edāsı ḫafýf ve nuṭḳında nidāsı nażýf ḥarfdur (011) her ne keyfiyyet-ile ola ve her ne 

heyʼāt-ile gele beher ḥāl sýn (012) terḳýḳ ile oḳunur ḥuḳūḳı taḥḳýḳ olınur ḫuṣūṣā (013) 

ḳısmen  gibilerdür eger sýn tefḫým oluna 

[112] 
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(01) ṣād maḥża olur maʿnāya żarar olup namāza fesād (02) gelür pes ḳārý mücevvide 

lābüd ve muḳrý müctehide lāzımdur ki (03) sýnüŋ nuṭḳına ṣāfý ve ḥuḳūḳ riʿāyetine vāfý 

olup (04) riḳāḳati ḥaddin ṣaḳlayup ifrāṭ ve tefrýṭden ḥaẕer ide (05) ve billāhiˈt-tevfýḳ 

faṣluˈz-zāʿ  (06)  (07) 

 (08)  

(09)  feḥvā-yı kelām yaʿný ḥarf-i (010) zā-yı ẕaṭında reḳāḳet-ile 

meĢhūre ve maḫrec-ile maʿmūre (011) ve vaṣfında mechūre ṣafr-ile ve reḫāv-ile manżūre 

(012) ve infitāḥ-ile ve istifālesiyle melfūẓe ve mevāzýn (013) ḥudūd-ile maḥfūẓadur 

lafẓıda muraḳḳıḳa ve ḥıfẓıda 

[113] 

(01) muḥaḳḳıkadur pes ḳārý mücevvide lābüd ve muḳrý müsteʿidde (02) lāzımdur ki 

zānuŋ ẕikr olınan ḥāletlerin ve kendüye lāzım (03) olan heyʼātların kemāl-i mertebe 

riʿāyet ve etemm-i dirāyet idüb (04) lafẓını görgülü ve nuṭḳını gökçek ide zāyı kendi her 

ne (05) ṣūret-ile ola ve her ne heyʼet-ile gele gerek mükerrer gerek (06) müĢedded gerek 

muḫaffef gerek mufaḫḫame mücāvire gerek muraḳḳıḳa (07) muḳārindür miŝālleri 

 (08)  (09) gibilerdür 

ḫuṣūṣa ki zāyı cým-i sākineye mücāvire ola (010)  gibi telaffuẓ 

olınmaḳdan ḥaẕer olına (011) pes ḳārý-le ve muḳriye zānuŋ ḥudūd-ı meẕkūresin (012) 

riʿāyet etmek lābüd ve lāzımdur ve billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈŝ-ŝāu (013) 

 

[114] 

(01)  (02)  

(03)  (04) 
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      (05)  

(06)  müteʿalliḳadur hā-i ʿulyā hā ŝeniyye rāciʿdur (07)  

maʿnāsındadur cümle faʿliyyedür ve  (08)  ʿaṭıflardur ve  

ismiyyedür (09)  faʿliyyedür  (010) maʿmūlātıyla 

ḫaberdür ve lākin istedlerüŋ içün ve  (011)  faʿliyyedür 

 (012) ile maḥall-i refiʿdedür   ḥāl-i fāʿildür feḥvā-yı 

kelām (013) ve maʿnā-yı maḳām yaʿný on dördünci maḫrec ṭarf-ı 

[115] 

(01) lisān-ile ŝenāyā-yı ʿulyādur ki bu üç ḥarfi iĢbu maḫrecden (02) ḫurūc iderler pes 

maḫrecde berāberlerdür ve ṣıfatlardan (03) ve ḫāvetde ve ṣımatde berāberlerdür ẓānuŋ 

ẕālden ve ŝādan (04) imtiyāzı iṭbāḳı ve istiʿlāsi-ledür lākin ẕāl ile cehride (05) 

müĢtereklerdür ẕāluŋ ŝādan imtiyāzı cehr-iledür ŝānuŋ (06) ẓā ile ẕālden infirādı 

hemsledür eger ẓāda iṭbāḳ (07) ve istiʿlā olmayaydı ẕāl ḫāliṣa olurdı (08) ve eger ẕālde 

cehri olmayaydı ŝā maḥża olurdı (09) ve eger ŝade hems olmayaydı ẕāl ḫāliṣa (010) 

olurdı pes ḳārý mücevvide lābüd ve tālý müstaʿidde (011) lāzımdur ki bunlaruŋ 

maḫreclerinde miḳdārların (012) ve ṣıfatlardan her birinüŋ kendülere lāzım olan (013) 

mizānların żabṭ ḳılup her birini ḥudūd-ı 

[116] 

(01) ve menāzili üzerine edā idüp ifrāṭdan ve tefrýṭden (02) ṣaḳlayalar ve billāhiˈt-tevfýḳ 

faṣluˈẓ-ẓāi  (03)  (04) 

 (05)  

(06)  feḥvā-yı kelām ve manā-yı merām (07) yaʿný ẓā ḥarfi ḥadd-i 
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ẕātında ḳuvvetli ve Ģevketli ve nuṭḳı (08) celý ve lafẓ-ı ʿālýdür ve ṣıfatlarınuŋ ekŝerý 

ḳuvvetde (09) olduġı-çün Ģemýn ile telaffuẓ olınur kendi (010) her ne ḥāletde ola ve her 

heyʼāt-ile gele ve her ne (011) aṣıl ḥarf-ile mücāvýr ola eger müĢedded eger muḫaffef 

(012) beher ḥāl tefḫým lāzımdur pes ḳārý ṭālibe lābüd ve muḳrý (013) rāġıba lāzımdur ki 

ẕikr olınanları ẓānuŋ telaffuẓda 

[117] 

(01) riʿāyet idüp ṣavtın feḫāmetiyle ṣalābet-ile (02) edā ideler miŝālleri beytlerde ẕikr 

olınanlardur ve bunlaruŋ (03) gibilerdür pes ẓāyı mizānında vezn idüp ḥudūd-ı (04) 

lāzimesinde tesvý-le telaffuẓ ideler faṣluˈẕ-ẕāl (05) 

 (06)  

(07)  (08) muḳadderdür yāḫud mübtedā-i 

maḥẕūfe ḫaberdür  (09) cenāḥā-i faʿliyyedür bāḳý naẓm-ı emŝiledür feḥvā-yı 

kelām (010) yāʿni ẕāl ẕātında laṭýf edāsında ẓarýf bir görklü (011) ve gökçek ḥarfdür 

ḳārýye lābüd ve muḳriye lāzımdur ki (012) ẕāl-ı luṭf-ile telaffuẓ ve reḳaḳati teḥaffuẓ ve 

edāsını taʿdýl (013) veznini taḥṣýl idüp cehrini ṣāfý ve ḥuḳūḳına vāfý 

[118] 

(01) olup mehmūse telaffuẓ idüp ŝāye müĢābih nuṭḳ etmeye (02) ve riḫvi ve reḳaḳeti 

riʿāyet olup ifrāṭ ve tefrýṭden (03) haẕer oluna ve billāhiˈt-tevfýḳ faṣluˈŝ-ŝāu (04) 

 (05)  

(06) ismiyye ve  faʿliyye vardur feḥvā-yı kelām ḥarf-i ẕātında (07) laṭýfüˈl-lafẓı 

ḫafýfüˈl-ḥıfẓıdur edāsı mülāyim nidāsı sālim (08) raḳýḳüˈṣ-ṣavt ḥaḳýḳüˈn-nuṭḳdur pes 

ḳārý mücevvide lābüd ve tālý (09) müctehide lāzımdur ki ŝānuŋ kendüye lāzım olan 

reḳāḳetin (010) riʿāyet idüp lafẓında olan ḥālin ve ḥudūdın (011) ḥıfẓ ide miŝālleri 

beytlerde aŋılanlardur ve anlaruŋ (012) gibilerdür ve billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈl-fāi 

 (013)  
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[119] 

(01)  (02) 

 (03)  müteʿalliḳātıyla faʿliyyedür 

ẓahera maʿnasınadur ve feraḳḳıḳa emriyyedür (04) feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı maḳām 

yaʿný on beĢinci maḫrec ŝenāyā-yı (05) ʿulyā ruʼs-ile aĢaġa dudaġuŋ ḳarnıdur fānuŋ 

maḫrecidür pes (06) ḳārý sen-daḫı ẕikr olınan fā-yı maḫrecden iḫrāc idüp (07) kendüye 

lāzım olan ṣıfatların bilüp lafẓında riʿāyet ḥaḳḳı  ve müsteḥaḳḳı (08) ḥadlerin muḥāfaẓa 

ile ve reḳaḳet-ile edā ḳıl iḫtilās-ile nidā etmeye (09) miŝālleri naẓımda ẕikr olınanlardur 

ḫusūsa ki vāva (010) mülāḳý ola  gibilerde vāvı (011) fāda idġām 

idüp teĢdýd ile oḳumaḳdan ḥaẕer ḳıla (012) cehele-i  ḳurrā etdükleri laḥn-ı Ģenýʿ olmaya 

ve daḫı fānuŋ (013) reḳaḳetin ve ḥuḳuḳın riāʿyet idüp muḫāliṭadan ṣaḳınup 

[120] 

(01) muġālaṭa etmeye zýrā fānuŋ ve vāvuŋ maḫrecde ḳarābetleri vü tamām-ı (02) 

münāsebetleri vardur Ģöyleki her birinüŋ ḥaddi vezinleri üzerine (03) muḳteżāları 

gözedilmeye dil kendüye yesýr olan  ʿamel ile ʿamel (04) etmege sürʿat ider pes muġālaṭa 

olmaḳ muḳarrerdür ve sāʼir (05) miṣāllerde eger müĢedded eger muḫaffef eger mükerrer 

eger muvaḥḥid eger (06) raḳýḳa muḳārin eger feḫýmeye mücāvirdür eger ŝeḳıle 

murāfıḳdur (07) fānuŋ lāzım olan ḥāletleri gözedilmek lābüddür tā ki (08) ḳārý ve muḳrý 

laḥnıdan ḫalāṣ olup āŝimden ve ʿisyāndan (09) berý olalar ve billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈl-bā 

 (010)  (011) 

(012)  

(013)  faʿliyyedür bāḳýlerinüŋ 

[121] 

(01) iġrābı ẓāhirdür feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı maḳām yaʿný (02) on altıncı maḫrec iki 

dudaḳ aralıġıdur mým bā vāv bu maḫrecden (03) ḫurūc ider eyleye bu üç ḥarf maḫrecde 
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ve ṣıfatlardan cehr ide (04) ve infitāḥda ve istifālde mütteḥidlerdür bānuŋ mýmden 

vāvdan (05) imtiyāzı ḳulḳulesi-ile ve Ģiddet-iledür ve mýmüŋ bā ile vāvdan (06) imtiyāzı 

ġunnesi-ledür vāvuŋ telaffuẓı ḳatında iki Ģefe mücevvef (07) olur bā-ile mýmde birbirine 

munżamme olur bunuŋla da farḳ mümkindür pes (08) ḳārý mücevvide lābüd ve muḳrý 

müsteʿidde lāzımdur ki ẕikr olınan (09) üç ḥarfin maḫreclerin ve ṣıfatların müĢtereklerin 

bilüp ve mümeyyizelerin (010) bilüp her birini ḥadleri üzerine edā ḳılup muḫālaṭadan 

(011) ḥıfẓ idüp muġālaṭa etmeyeler tā ki ifrāṭ ve tefrýṭden (012) yıġılınup laḥnıdan 

kendileri ḫalāṣ idüp āŝim ve ʿisyāndan (013) berý olalar tā ki ŝevāb-ı cemýl ḥāṣıl ḳılup 

ecr-i cezýle vāṣıl 

[122] 

(01) olalar ve billāhiˈt-tevfýḳ faṣluˈl-bāu  (02) 

  ve beytinden (03) ṣadr-ı evvelde iki emriyyedür 

ʿacizde olanlar emŝiledür feḥvā-yı kelām (04) yaʿný ḥarf-i bā ẕātında ḳavý ve Ģedýd ve 

cisimde sevý (05) ve sedýd ḥarfdur ṣıfat-ı ḳulḳule ile muttaṣıf ve ṣıfat-ı cehr-ile (06) 

mevṣūfdur raḳýḳuˈl-lafẓ ve ḥaḳýḳüˈl-ḥıfẓdur pes ḳārý müsteʿidde (07) ve muḳrý ve 

müctehide lābüd ve lāzımdur ki bā-i maḫrecinden iḫrāc (08) idüp ve ṣıfat-ı lāzimeleri 

ḥuḳuḳın mevfý olup reḳāḳeti (09) ḥaḳḳın riʿāyet idüp nuṭḳında icrā-yı nefsden ṣaḳına tā 

ki (010) bā-i fārisý gibi telaffuẓ olunmaya bā kendi her ne ṣūretde ola (011) ve her ne 

heyʼāt-ile gele muḫaffef ola müĢedded ola raḳýḳa (012) muḳārin ola feḫýme mücāvir ola 

beher ḥāl bānuŋ menāzili (013) gözedilmek lāzım ve lābüddür miŝālleri naẓımda ẕikr 

olınanlardur 

[123] 

(01) ve anlaruŋ gibilerdür ve billāhiˈt-tevfýḳ faṣluˈl-mým  (02) 

 (03)  feḥvā-yı 

kelām (04) yaʿný ḥarf-i mým bir laṭýf ve selýs edāda nefýs maḫrecde bā-ile celýs (05) ve 

vāv-ile enýs ḥurūfdur lafẓ-ı yesýr nuṭḳ-ı ḳaṣýr ṣavt-ı Ģehýr devr-i (06) keŝýrdür terḳýḳi 

faṣýḥ tefḫými ġayr-ı ṣaḥiḥdür pes mým her ne ṣūretde (07) ki vāḳiʿ ola ve her ne heyʼet-
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ile gele terḳýḳ-i cibillet talṭýf-i (08) nuṭḳında zýnetdür pes ḳārý tālib-i ʿāmile lābüd ve 

muḳrý rāġıb-ı (09) kāmil lāzımdur ki mýmüŋ maḫrecinde olan ḥāletin ve ẕātında olan 

(010) heyʼetin ḥaḳḳ-ile vāv-ı ṣāfın müsteḥaḳḳ-ile edā idüp lafẓını (011) taġlýẓden ḥaẕer 

ideler tā ki laḥn-ı Ģenýʿ olmaya miŝālleri (012) naẓımda ẕikr olınanlardur ve billāhiˈt-

tevfýḳ faṣl-ı  (013)  

[124] 

(01)  (02)  Ģarṭiyyedür 

 ḫayĢūmden (03) gelen ṣadādur tafṣýl-i bābı ġunnede geliserdür 

inĢāallāhuteʿālā (04)  emriyyedür  uḫrādur  (05) 

 emriyye-i uḫrādur feḥvā-yı kelām yaʿný eger mým kendi sākine ola (06) anda üç 

ḥükm vardur bāya uġraya iḫfā olınur eŝer-i ġunne ile (07)  

gibilerde eger mým-i sākine (08) miŝline uġraya idġām olınur  gibilerde 

(09) bu iki ḥarfden ġayrı ḥarflerde iẓhār olınur ammā fāʼile (010) vāv ḳatında iẓhārı 

ġayrılardan artucaḳ olınur (011)  gibilerdür (012) ve 

billāhiˈt-tevfýḳ faṣl-ı  (013) 

 

 [125] 

(01) Ģarṭiyyedür eẓhar emriyyedür civār-ı Ģarṭ vaṣf-ı mefʿūl eẓhardur (02)  

maʿnāsındadur  ḳuvvet müselselā ḥāl-i fāʿildür yaʿný eger mým (03) ve 

nūn bu maḥalde müĢeddede olalar gelüp eẓhar (04) olur zýrā elbette mýmüŋ ve nūn ṣıfat-

ı lāzımelerindendür infiḳāḳı (05) mümkin degildür pes müteḥarrik olalar ġunneleri 
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ḫafiyye olur eger sākine (06) olalar ġunneleri ẓāhir olur eger müĢeddede olalar eẓhar 

olur (07) eyleye ḳārýye ve muḳriye lāzım olur ki mýmüŋ ve nūnuŋ ġunneleri (08) ḥāletin 

ve aḥkāmında merātibin bilüp riʿāyet ḳılalar ve billāhiˈt-tevfýḳ (09) 

 (010) 

 (011)  feḥvā-yı 

naẓm yaʿný vāv ḥarf-i (012) ẕātında mechūredür Ģefeteyn-i maḫrec ṣıfat-ı lāzimeleriyle 

edāya (013) aḥvecdür  muḫaffef olsun müĢedded olsun feḫým-i mücāvir 

[126] 

(01) ola raḳýḳa muḳārin ola mükerrer muvaḥḥid ola beher ḥāl (02) lafẓ-ı laṭýf ṣavt-ı 

ḫafýfdür pes ḳārýye lābüd ve muḳriye lāzımdur ki (03) vāvı maḫrecinden iḫrāc idüp 

gezdeye lāzım ḥaḳḳın (04) ve ṣıfātından lāzım gelen müsteḥaḳḳın ḥüsn-i edā ile nuṭḳ 

(05) idüp ifrāṭ ve tefrýṭden ḥaẕer ideler miŝālleri naẓmda (06) ẕikr olınanlardur ve 

anlaruŋ gibilerdür ḫuṣūṣa  (07)  vāvı fāde idġām etmekden gāyet 

mertebe (08) ṣaḳınalar tā ki cehele-i  ḳurrānuŋ etdükleri gibi olmaya zýrā (09) ekŝerýnüŋ 

ʿādetleri bunuŋ gibilerde vāvı fāde idġām (010) idüp fā-i teĢdýd ile oḳuyup laḥn 

etmekdedür (011) ve billāhiˈt-tevfýḳ bābuˈl-ġunne  (012) 

 (013)  

[127] 

(01)  mütealliḳdür  (02) cümlesi ismiyyedür  

maʿmūlātıyla faʿliyyedür ve  (03)  iĢāretdür teĢekkül maʿmūlātıyla faʿliyyedür 

maḥall-i (04) refiʿde ḫaberdür feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı maḳām (05) yaʿný on yedinci 

maḫrec ḫayĢūmdur ḫayĢūm ḫalḳuŋ (06)  iʿlāsınuŋ fevḳidür ki aŋa ŋakız dirler 

ġunnenuŋ (07) ḫurūc andan ve daḫı ġunne ehl-i edā rivāyet-ile nūn-ı sākineden (08) 

ʿibāretdür ṣavtda ve vaṣıfda nūn-ı sākine ile (09) mütteḥid pes nūn dātın bilüp ve 
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keyfiyye edāsın ezber (010) ḳılup ḥudūdın ve mizān bulup riʿāyetin kemāline (011) 

irgürmek ḳārýye ve muḳriye vācib ve lāzımdur ġunne (012) daḫı  ḥāl-i iʿtibār-ile ṣıfatdur 

maḥall-i iʿtibār-ile ḥarfdur (013) ve billāhiˈt-tevfýḳ  

[128] 

(01) ḫātimetüˈl-kitāb (02)   (03)  

iĢāretdür muḫtār ḥāl-i fāʿil-i temmdür  (04)  müteʿalliḳdür  aŋa 

ḥāldur  (05) ṣıfatdur   bu da ḥāldur feḥvā-yı kelām ve maʿnā-yı (06) 

merām yaʿný ḥurūf-ı teheccýnüŋ maḫrecleri ʿadedleri (07) tertýbi üzerine burada tamām 

oldı Ģol iḫtiyār (08) olunduġı üzerine ki on yedidür muḫtār didügi ḥurūfuŋ (09) 

maḫrecleri ʿadedinde iḫtilāfa iĢāretdür zýrā baʿżıları (010) meḫāric on dörtdür didiler 

baʿżıları on altıdur didiler (011) baʿżıları on yedidür didiler muḫtār olan on yedi (012)  

olmaḳ üzerinedür niteki kitābuŋ evvelinde ẕikr olınmıĢdur (013) 

  

[129] 

(01)  mübtedādur (02) manzūmeye iĢāretdür 

 (03)  ṣıfatdur cümle ismiyyedür ve  

(04) ye ʿaṭıfdur  ṣıfatdur  ṣıfatdur  müteʿalliḳdur (05) żamýr-i 

celāleye rāciʿdür lüṭfen temyýzdür  ʿaṭıfdur (06) taḳdýr ile o Ģedde bu manzūme ve 

bu risāle Allāhu teʿālādan (07) bir ulu ʿaṭiyye ve ʿaẓým minnetdür luṭf yöninde ve ṭūl (08) 

yüzünden ʿaṭā ḳıldı  (09)  

(010)  (011)  
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(012)  kendi faʿline mefʿūl-i muṭlaḳdur (013)  ḥamdendür 

 müteʿalliḳdür 

[130] 

(01)  (02)   dimedür maṭar-ı  

dāʼimdür  (03) cemiʿ-i hāṭıldur mütevālý yaġan yaġmura dirler mütesābiʿ (04) 

maʿnasındadur ikisi ile temyýzdür nefeḥāt-ı nefḥanuŋ (05) cemiʿdür  

müteʿalliḳdür külli teʼkýddür (06) żamýr-i cemiʿ maʿnā iʿtibārıyla āl-i rāciʿdür tālý (07) tābiʿ 

maʿnāsınadur  cümlesi maḥall-i ḫaberdedür (08) ʿabýran temyýzdür ve mendelā aŋa 

ʿaṭıfdur mendel (09) nebātdan bir gökçek ḳoḳulu otuŋ adıdur feḥvā-yı (010) kelām ve 

maʿnā-yı merām yaʿný Allāhu teʿālāya ḥamd etdüm (011) ḥamd etmek-ile naẓmuŋ 

tamāmı üzerine ḥażret-i (012) risālet-penāh ki seyyidüˈl-kevneyndür (013) anuŋ üzerine 

ṣalavāt virici olduġum ḥālde 

[131] 

(01) ve daḫı āli ve aṣḥābı üzerilerine nefaḫāt-ı selām irsāl (02) idici olduġum ḥālde ve 

anlara tābiʻ olanlar (03) üzerlerine de kelām-ı muḥaṣṣal ve ma„nā-yı mufaṣṣal (04) 

ṣalavāt-ı celýle ve taḥiyyāt-ı cemýle ol seyyidüˈl- (05) kevneyn senedüˈŝ-ŝeḳaleyn  (06) 

ve nebiyyüˈl-ḫademeyn ve imāmüˈl-ḳıbleteyn ve Ģefýʻuˈl- (07) ferýḳayn Muḥammed 

Muṣṭafā ve muḫtār (08) ve müctebā üzerine olsun Ģol maṭar-ı (09) dā‟imüŋ nüzūlı gibi 

mütetābiʻ ve mütevālý (010) ve mütevātir nüzūl eytsün ve selām u ŝenā nefḥaları (011) 

ve raḥmet-i ġufrān ve reĢḥaları āl-i güzýn (012) ve aṣḥāb u tābiʻýn üzerlerine fāyiḥ ve 

lāyiḥ (013) olsun Ģol misk-i ʻabýrüŋ Ģüyūʻı 

 [132] 

(01) ve mendeli ve ʻanberüŋ tażavvuʻı gibi münteĢir (02) olsun tārýḫiˈn-naẓm ve iʻlāmü 

tārýḫin (03)  (04) ve i„lāmü mübtedā-i mużāfdur 
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eḥabbü ḫaber (05) mużāfdur cümlesi cümle-i ismiyyedür kāf (06) keẕā miŝil 

maʻnāsınadur ẕā esmā-ı iĢāretdür (07)  cümle-i faʻliyyedür 

istifhāmiyyedür (08)  fa„liyye-i müstefhemedür liyefżulānuŋ (09) elifi lām 

ṣayrūretden ṣoŋra mużmer olan (010) andan gelen fetḥadan muĢbaʻdur yaʻný bu 

manẓūmenüŋ (011) ḫatm-i tārýḫinüŋ iʻlāmı muḥaẕẕirüŋ (012) söylemiĢ irkidür bunda 

muḥaẕẕirden murād gine (013) nāẓımdur zýrā ḳasýdenüŋ içinde ḳur‟ān-ı   

[133] 

(01) ʻaẓým ḥarflerinüŋ vezinlerin beyān ve miḳdārların (02) ʻayān etdükden ṣoŋra 

muttaṣıl ifrāṭ-ı vav (03) ve tefrýṭden taḥẕir etmek üzerinedür ve daḫı (04)  

ẕikrindeki ẕikrinden murād ḳur‟ān-ı ʻaẓýmdür (05) yaʻný bu naẓmuŋ tārýḫ-i iʻlāmı 

muḥaẕẕirüŋ söylemiĢdür (06) ve yine ancılayın  ẕikrinüŋ daḫı tārýḫi (07) iʻlāmdur 

yaʻný ḳur‟ān-ı ʻaẓým ḥarflerinüŋ  (08) ḥudūdı ve meḳādýri bu risālede mübeyyen (09) ve 

muʻayyen oldı ve gine ancılayın eceddi liyefżulā (010) daḫı tārýḫdür yaʻný ṭālib-i ʻirfān 

tecvýd (011) olan kimesne fāżıl olmaġ-içün ciddi vü saʻy  (012) tā kāmillerden 

olan feḥvā-yı kelām yaʻný (013) eḥabbü muḥaẕẕirüŋ ḥarfleri ebced hisābile  

 [134] 

(01) ṭoḳuz yüz elli ṭoḳuz olur ve gine anuŋ gibi (02)  ḥarfleri daḫı ḥisābda 

ṭoḳuz yüz (03) elli ṭoḳuzdur ve gine ancılayın   lý-yefżilā ḥarfleri (04) daḫı ḥisābda 

ṭoḳuz yüz elli ṭoḳuzdur maʿnā-yı (05) muḥaṣṣal yaʿný bu ḳaṣýdenüŋ tārýḫi hicret-i 

nebeviyyenüŋ (06) ṭoḳuz yüz elli ṭoḳuzuncu yılı içinde vaḳiʿ olmıĢdur (07) 

 (08)  (09) 

 maʿnāsındadur faʿl-i cezý maʿmūlatiyle (010) cümle-i faʿliyye maḳuliyyedür 

mecrūr cezā-i celāliyye (011) rāciʿdür mıṣraʿ-ı ŝānýsinde cümlesi faʿliyye-i (012) 
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muḥakiyyedür ye  ʿatf olınur (013) feḥvā-yı kelām yaʿný nāẓım-ı  

ṭullābdan 

[135] 

(01) ṭaleb-i duʻā-yı ḫayr idüp dir ey ṭālib-i „irfān (02) ḳavāʻid-i tecvýd ve ey nāẓir-i 

naẓım yesýr-i cedýd kendü (03) luṭf u iḥsān u keremüŋden ve merḥamet (04) ve Ģefḳat ve 

raḥmüŋden iĢbu żaʻýf ü faḳýri (05) ve bu býçāre-i ḥakýri esirgeyüp digil cezā‟ullāhu (06) 

ḫayran yaʻný Allāhu te„ālā bu manẓūmenüŋ (07) nāẓımını ḥayr-ile cezālandursın ve 

keŝret-i (08) ʻaṭāsile ġınālandursın ve yevm ü cezāda (09) ʻafv ü iḥsān-ile vefālandursın 

ve inʻām-ı (010) imtinān-ile ṣafālandursın ḥāline ki ben (011) kemine senüŋ-çün 

cezāke‟llāhu ḫayran deyiciyin (012) yaʻný Allāhu teʻālā saŋa da  ḫayr ile ʻivażlar  (013) 

ve iḥsānlar eyleye ve mübāliġa ile inʻām u  

[136] 

(01) ġufrānlar ile eger bir müʼmin bir müʼmin ḳarındaĢına cezāke‟llāhu (02) ḫayran 

deyü duʻā ide duʻāsında kemāl-i (03) mertebede belāġat etmiĢ olur ve naẓmeˈl-ḫaṭýp 

(04)  (05) ve naẓmeˈl-ḫaṭýp  

emriyyedür  (06)  yaʻný ḫaṭýbü nāẓımuŋ uĢda (07) bu 

manẓūme beyitlerinüŋ ʻadedi yüz ḳırḳ (08) üçdür  

naẓım: 

(09) bunı ḥıfẓ et gel ey tecvýd-i ṭālib  

(010) ki ol fażlıyla aḳrānuŋa ġālib  

(011) ki naẓmı dürr-i iḫlāṣ-ile pürdür  

(012) ne dürdür her biri bir dürr-i ġurdur  

(013) budur her dürüŋ dürr-i yetými  

          zer ü sými ḳuvāl fażl u cesými 

[137] 

(01) pes ey ḳadri yüce ṣāḥib-i saʻādet  
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(02) ṭabuŋa çün mürüvvet ḫûy-ı ʻādet  

(03) luṭf-ı  iḫsān senüŋdür züˈl-keremsin  

(04) kemāl-i ʻizzet-ile muḥteremsin  

(05) ʻazýzüm devletüm faḫrum ḥabýbüm  

(06) günāhum derdine ḥāzıḳ ṭabýbüm  

(07) duʻā et ḫayr-ile ben-dek ḫaṭýbe  

(08) ḳuluŋdur merḥamet ḳıl bu ġarýbe   

(09) iderseŋ bunda ḥamdýye recāsın  

(010) göresin cennet içre ḥaḳ liḳāsın   

(011) cezāu‟llāhu ḫayran lehu duʻāyı  

(012) idüp yevm-i cezāda el cezāyı  

(013) didi ḥatminde bu resmüŋ muḥaẕẕir  

(014) ḳodı zeylinde tārýḫin müẕekkir 

 

[138] 

 

Çevirisi Bu kitap Allah El-Melik El-Vehhab‟ın yardımıyla tamamlanmıĢtır. Zayıf, suçlu 

ve Allah‟ın merhametine muhtaç olan Halil bin Ahmed bin Halil‟in (Allah onu ve 
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ebeveyni ve bütün Müslümanları affetsin Birahmetike ya erhamerrahimin) el yazması 

ile mübarek nüshası bitirilmiĢtir. 

Tarih 991 yılı Rebiülahir ayın baĢı pazartesi günü namazlar vakitlerin arasındaki sürede. 
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DİZİN 
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A 

 

„abd (Ar.): 1. Kul, köle, bende, 2. Allahʻın kulu 

olması sebebiyle insan, 3. Abd kelimesiyle 

esmâ-i hüsnâdan bâzılarının önüne 

getirilerek erkek isimleri yapılır. 

 „a.  008/3 

„abýr (Ar.): 1. Bir ilaç terkibi, 2. Güzel koku. 

 „a.  130/08 

aʻcām  (Ar.): Arap olmayanlar, Acemler, Îranlılar. 

 a.+ dan 051/08 

aʻcāmin  (Ar.): Acemʻin çoğulu. 

 a.  018/09 

„acýbin (Ar.): Çok acâyip, tuhaf, garip, ĢaĢırtıcı. 

 lisan-ı üslūb-ı „a.  004/06 

„aciz (Ar.): 1. Gücü yetmeme durumu, 

güçsüzlük, âcizlik  2. Beceriksizlik. 

 „a.+ den 122/03 

açıl - Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya katlı 

durumdan çıkarılmak, açık hâle getirilmek. 

 a.- maz 064/03 

ad Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek 

veya cins cins karĢılamaya yarayan kelime, 

isim 

 a.+ ıdur 130/09 

aʻdā (Ar.):  DüĢmanlar, (mec.) rakipler, 

hasımlar. 

 a.  008/2 

 a.-i dýn 006/011 

„aded (Ar.): 1. Sayı, 2. Sayı bildiren iĢâret, rakam,  

3. Tâne 

 „a.+ i 136/07 

 „a.+ in 044/07 

 „a.+ inde 128/09 

 „a.+ leri 128/06 

 ādem   (Ar.): 1. Ġlk yaratılan insan ve ilk 

peygamber, 2. Ġnsan, beĢer. 

 ā.+ üŋ 014/02 

„adem (Ar.):  1. Var olmama, bulunmama, 2. 

Hiçlik, yokluk,  3. (mec.) Ölüm.  

„a.  052/03 

               „a.-i ittilālarına 052/011  

„ādet  (Ar.): 1. Herkes tarafından uyulan hal, 

olagelmiĢ, alıĢılmıĢ Ģey, usûl, görenek, 2. 

AlıĢkanlık, huy, tabiat. 

 ḫuy-ı „ā.  137/02 

 „ā.+ i 019/04 

 „ā.+ leri 073/03, 082/01, 126/09 

„adū     (Ar.): DüĢman.  

 „a.+ lerin 009/013 

āfāḳ  (Ar.): Göğün yerle birleĢmiĢ gibi 

göründüğü kısımlar, ufuklar. 

ā.  005/1 

āfitāb (Far.): 1. GüneĢ, 2. mec. Güzel yüz; güzel 

yüzlü sevgili, dilber. 

 ā.-ı münevvere 009/08 

 ā.+ ı 006/03 

„afv (Ar.): 1. Suç, kusur ve hatâyı 

cezâlandırmama, bağıĢlama, 2. Mâzur 

görme, mâzur görülme. 

„a.  025/09, 026/01, 026/010, 026/08, 

135/09 

āgāh (Far.): 1.Haberli, bilgili 2. Uyanık. 3. 

Bilgin, alim. 

ā.  028/013, 031/010, 034/04, 035/010, 

039/04, 042/06, 044/011, 056/07, 063/02,  

 076/08, 093/03, 094/05, 099/07 

aġz (T.): Ağız, Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

Hayvan ve insanda yüzün ön aĢağı 

kısmında yer alan, yemeye, içmeye, nefes 

alıp vermeye, ses çıkarmaya, konuĢmaya 

yarayan ve sindirim borusunun giriĢ deliği 

olan boĢluk. 

 a.+ ından 064/06 
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 a.+ un 046/012 

āḫar (Ar.): BaĢka, diğer. 

 ā.  064/010, 066/010, 070/012 

aḫẕ  (Ar.): Alma, alıĢ. 

 a.  018/013 

               a.  044/07 

āḫir  (Ar.): Son, sonuncu, en sonra olan. 

         ā.+ inde 094/01, 094/04 

āḫiret   (Ar.):  Ölümden sonra gidilecek olan âlem, 

öbür   dünya, bekā âlemi. 

          ā.+ de 020/011 

ahirýn (Ar.): Son, sonuncu, en sonra olan. 

a. 002/05 

aḥkām  (Ar.): 1. Hükümler, kānunlar, emirler, 

buyruklar,  2. Yıldızlardan ve muhtelif 

alâmetlerden çıkarılan anlamlar ve varılan 

sonuçlar. 

 a.+ ında 125/08 

 a.+ uŋ 098/05 

                a. + ını 104/011   

aḥsen (Ar.): “güzel olmak”tan aḥsen 

Çok daha, en, pek güzel. 

 a.-i edāya 085/013 

 a.+ e 020/09 

aḥvec  (Ar.): Pek muhtaç. 

  a.+ dür 125/013 

             a.+ lerdür 093/05  

aḥvāl (Ar.): 1. Haller, 2. Hâdiseler, olup bitenler, 

vakʻalar. 

 a.+ e 021/01 

 a.+ inde 027/08 

 a.+ ini 104/011   

„ā‟id (Ar.): Āit olma, âidiyet. 

 „ā.+ dir 061/03 

 „ā.+ dür 027/07, 053/011, 062/011, 082/011 

„aḳab (Ar.): „aḳib > „aḳab 1. Topuk, ökçe,  2. Bir 

Ģeyin arkası, ardı, gerisi, 3. Bir olayın veya 

zamânın hemen sonrası. 

„a.+ inde 028/04, 030/09, 038/011, 038/013, 

042/03 

             „a.+ ince  022/011  

„akeb (Ar.): Arkası sıra giden, takip eden. 

 „a.+ ledüġi 012/012 

„akýb (Ar.): Desteklemek. 

 „a.  087/03 

aḳrān (Ar.): 1. Aynı yaĢta olanlar, yaĢıtlar; yaĢıt, 

yaĢtaĢ, 2. Mevki, rütbe ve durumları 

birbirine uygun olanlar, emsal. 

 a.+ ı 111/02 

 a.+ uŋa 136/09 

aḳreb  (Ar.): Çok daha, en, pek yakın. 

a. olur 074/04 

aḳṣā  (Ar.): 1. Uzakta bulunan, ırak, uzak, 

2. En son, en uzak, en kenar yer, son had. 

 a.  053/05 

 a.-yı ḥalkdandur 037/02 

 a.-yı lisāndur 045/013 

 a.-yı lisānuŋ 071/07 

aḳṭār  (Ar.): Taraflar, bölgeler, kısımlar, köĢe 

bucaklar. 

 a.  007/011 

 a.-ı sulṭānlarınuŋ 005/02 

al-   (T.f.): Almak, Eski Türkçeʻden beri 

kullanılır.  
Herhangi bir Ģeyi tutup yerinden ayırarak 

elinde veya yanında bulundurmak. 

a.-up izʻān idine 010/011 

 a.- alar 091/011 
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 a.- up 078/011 

āl  (Ar.): 1. Âile, evlât, ahfat, 2. Hânedan, 

sülâle. 

 ā.  013/05, 015/07, 023/011,130/06, 131/01  

 ā.-i 056/012 

 ā.-i güzin 131/011 

 ā.-i ve 014/04 

 ā.+ i 002/12 

„alā (Ar.): Yükseklik, yücelik, Ģan ve Ģeref. 

 „a.  002/03, 053/06, 076/03 

 el-hā „a.  053/07 

               nutḳ-ı „a.  056/08  

aʻlā (Ar.): Daha, en, pek yüksek. 

 a.-yı yelýler 067/07 

 a.+ da 074/09 

 a.+ dur 071/08 

aleˈl (Ar.): " Üst. üzre. fevk v. b." anlamlarda 

prepozisyon ön ek olarak kullanılan ve pek 

çok söz varlığının önünde yer alarak yeni 

kelimeler oluĢturan bu söz, Osmanlı 

Türkçesinde de sıkça karĢımıza 

çıkmaktadır. 

 a.-yāý faʻliyyedür 076/04 

„ālem (Ar.): Yerde ve gökte yaratılmıĢ olan 

Ģeylerin bütünü, kâinat, evren 

 pādiĢāh-ı „ā.-penāh 007/09 

 „ā.+ ine 033/03 

aʻlem (Ar.): Daha iyi bilen, çok bilen, en iyi bilen. 

 Allah-ı a.  088/04 

„aleyh  (Ar.): harf-i cer „alā ile tekil üçüncü Ģahıs 
zamiri hûʻnun birleĢmiĢ Ģekli olan 

„aleyhiʻden „aleyh 

Üzere, üzerine, onun üzerine. 

 „a.  051/04 

„aleyhā (Ar.): Onun üzerine olsun. 

 meḥamid-i „a.  001/02 

„aleyhim  (Ar.): Aleyh kelimesinin cem‟i ve tesniye 

Ģekilleri. 

 „a.  042/012 

„ālý (Ar.):  Yüksek olan, yüce, ulu. 

 „ā.  008/013  

                derecāt-ı „ā.+ ye 020/011 

 „ā.+ dür 116/08  

Allāh (Ar.): 1. Her Ģeyin yaratıcısı olan tek ve 

mutlak varlık, Tanrı, Hudâ,  

2. Ġslâm dînine göre bütün kemal 

sıfatlarının kendisinde bulunduğu, mutlak, 

hakîkî, eksiksiz, ezelî, ebedî, her Ģeyin 

yegâne sâhibi, mâliki ve yaratıcısı olup eĢi 

benzeri ve zıddı tasavvur edilemeyen, diğer 

varlıkların zarûrî kaynağı ve gerçek sebebi 

olan varlık.  

 A.  teʻālā  009/02 

               a.  135/012 

A.  001/03, 001/04, 002/02, 002/09, 

006/010, 008/08, 011/07, 011/09, 020/09,  

024/09, 026/05, 027/01, 027/06, 094/05, 

129/06, 130/010, 135/06 

 A.-ı aʻlêm 088/04 

alt  (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır 

 Bir Ģeyin yere bakan yüzü. KarĢıtı: ÜST 

 a.+ ında 090/012 

 a.+ ındandur 091/01 

altı  (T.): Eski Türkçeʻden beri 

kullanılır[Köküyle ilgili çeĢitli görüĢler ileri 

sürülmüĢtür] . 

BeĢten sonra, yediden önce gelen sayının 

adı. 

 a.  045/03, 096/04 

 a.+ dur 128/010 

altıncı (T.): Altı sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

beĢinciden sonra, yedinciden önce olan. 

 a.  074/09, 121/02 

 A.  046/01 
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 aʻmāl (Ar.): Ameller, iĢler. 

 a.+ i 064/04 

 „amel (Ar.): 1. Bir maksatla yapılan iĢ, eylem, fiil. 

2. Dînî emirleri yerine getirmek için yapılan 

iĢ, fiil, hareket. 

„a.  036/012, 039/010,  041/05, 072/013, 

073/01, 106/01, 120/03 

 „a.+ i 098/06 

 „a. ḳılub 088/08  

 „āmil (Ar.): Amel eden, iĢleyen, icrâ eden kimse. 

 tālib-i „ā.+e  123/08 

  āmin (Ar.): Duâlardan ve hayır temennîlerinden 

sonra, “Allah kabul etsin, öyle olsun!” 

anlamında kullanılan söz. 

 ā.  010/03 

  ammā (Ar.): Zıt ve aykırı hüküm ifâde eden iki 

cümleyi birbirine bağlar; ancak, fakat, 

lâkin. 

a.  016/02, 030/06, 042/010, 045/08, 

048/011, 051/04, 052/08, 052/011, 052/05, 

054/010, 054/02, 055/02, 061/08, 067/010, 

076/03, 076/011, 077/01, 087/013, 

091/03,094/02, 095/05, 103/05, 108/07, 

124/09  

 anās (Ar.): Ġnsanlar. 

 a.+ uŋ 002/06  

„anber (Ar.):  Kolay eriyen, bal mumu kıvâmında, 

yandığı zaman parlak bir alev çıkaran, çok 

güzel kokulu nesne. 

 misk-i „a.+ üŋ 131/013 

„a.+ üŋ 132/01 

ancılayın  (T.): ol [o] zamirinin eĢitlik hâli. 

Onun gibi, onculayın. 

a.  001/04, 002/02, 003/08, 042/012, 

051/011, 061/012, 133/06, 133/09, 134/03

  

an- (T.f.): Anmak, Hatırlamak, akla getirmek, 

yâd etmek, tahattur etmek. 

 a.- dırıcıdur 002/04 

aŋ- (T.f.): Hatırlamak, akla getirmek, yâd 

etmek, tahattur etmek. (bk. Anmak) 

a.- ılanlardur 118/011 

aŋa (T.): Ona.       

a. 009/02, 011/012, 013/010, 013/011, 

014/013, 017/02, 020/06, 025/05, 038/03, 

038/04, 038/07, 050/013, 051/02, 053/010, 

053/013, 053/06, 055/013, 067/04, 079/08, 

079/09, 086/08, 088/02, 089/02, 099/011, 

127/06, 128/04, 130/08, 062/010, 079/012 

anda (T.): Onda. 

a. 004/04, 010/011, 025/010, 025/09, 

030/03, 041/04, 124/06 

andan (T.): Ondan. 

a.  003/012, 022/010, 053/013, 061/05, 

067/07, 074/010, 087/06, 108/05, 127/07, 

132/10, 084/06 

andandur   (T.): Ondandır. 

a. 071/09 

„anhā (Ar.):  Ondan (diĢil) 

 „a.  021/010 

anı (T.): Onu. 

a.    008/010, 009/03, 009/06, 009/07, 

067/05 

anlar (T.): Onlar. 

a. 078/010 

anlara  (T.): Onlara. 

a. 045/04, 048/08, 131/02 

anlarda  (T.): Onlarda.  

a.  003/09 

anlardan (T.): Onlardan.  

a.  013/05, 021/06, 051/013, 087/010 

anları (T.): Onları.  

a. 006/012, 051/010 

anlaruŋ  (T.): Onların.  



146 
  

a. 047/010, 066/012, 072/08, 075/06, 

079/01, 091/08, 118/011, 123/01, 126/06 

anuŋ  (T.): Onun. 

a. 002/12, 007/011, 008/06, 008/2, 010/02, 

010/03, 011/04, 012/04, 013/05, 014/01, 

030/04, 038/013 045/09, 049/01, 049/011, 

054/08, 134/01, 130/013 

anuŋla  (T.): Onunla.  

a. 044/013, 054/08, 088/08, 106/01 

ara (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. Ġki 

Ģeyi birbirinden ayıran uzaklık, mesâfe. 

 a.+ lıġıdur 121/02 

 a.+ sında 066/05, 111/03   

„Arab (Ar.): 1. Arap yarım adasından çıkıp 

yayılmıĢ olan Sâmî bir kavmin adı.  2. Arap 

kavminden olan kimse. 

A.+ dan 018/011 

 lisan-ı „A.  019/02 

 ṭabʻ-ı „A.  020/02 

 „A.+ uŋ 018/013 

 lisan-ı „A.+ uŋ 019/03 

ard (T.): Art, Arka taraf, arka. KarĢıtı: ÖN 

 a.+ ınca 012/04, 013/05 

„ārıż (Ar.): Sonradan ortaya çıkan. 

 „ā.  050/02, 088/02, 088/03, 099/012 

 „ā.+a  100/01 

„ārý (Ar.): Bir Ģeyden kurtulmuĢ, soyunmuĢ 

olan, o Ģeyiüzerinden atmıĢ bulunan, -

denberî. 

 „ā.  019/012 

„ārıża (Ar.) „āriż “sonradan ortaya çıkan”dan āriża 

 „ā.  100/01 

art - (T.f.): Artmak, Eski Türkçeʻden beri 

kullanılır  Sayıca ve miktarca çoğalmak, 

fazlalaĢmak, tezâyüt etmek. 

 a.- ar 074/02 

artucaḳ  (T.): Fazlaca, ziyadece. 

a. 124/010 

„aŝākir (Ar.): Askerler. 

 „a.-i manŝūresini 009/011 

āsān (Far.): Kolay. 

ā.  036/13, 073/011 

asfiyā (Ar.): Saf ve temiz, hâlis, her türlü 

kötülükten arınmıĢ kimseler, ermiĢler. 

 a.+ nuŋ 014/03 

aṣḥāb (Ar.): 1. Sâhipler, 2. Hz. Muhammed 

zamânında yaĢamıĢ, onu görmüĢ ve 

sohbetinde bulunma Ģerefine ermiĢ 

kimseler, sahâbe. 

 a.  013/05, 131/012 

 a.-ı ḳırāat 062/013 

 a.+ ı 002/12, 015/07, 131/01 

aṣıl (Ar.): Kaynak, kök, baĢlangıç noktası, 

mebde, menĢe. 

 a.  056/05, 063/08, 116/011 

„āsý (Ar.): BaĢ kaldıran, isyan eden kimse, 

isyankâr, serkeĢ. 

 „ā.  024/012, 024/013 

āŝim (Ar.): Suçlu, kabâhatli, günahkâr. 

ā.  017/013, 020/01, 039/012, 040/012, 

057/012, 060/09, 082/04, 086/01, 092/01,  

 103/012, 121/012 

 ā.+ den 120/08 

„asýr (Ar.): Güç, çetin, zor, zahmetli, müĢkül. 

 „a.  004/03, 084/011, 084/012 

 ṣavt-ı „a.  080/013 

 „a.+ dür 021/04 

tilāvet-i ḳurʻān-ı „a.+ edür 093/06 

„asker (Ar.)„asker < (Far.) leĢker: [Kelime 

Türkçeʻden Balkan dillerine de geçmiĢtir]  

Ordunun her kademesinde görevli subay, 
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assubay, çavuĢ, onbaĢı ve erlere verilen 

isim, leĢker. 

 „a.+ idür 036/06 

aṣl (Ar.): Kaynak, kök, baĢlangıç noktası, 

mebde, menĢe. 

  a.+ ı 069/02 

aṣlā (Ar.):  Hiçbir vakit, hiçbir zaman, hiçbir 

Ģekilde, kesinlikle, katʻiyen. 

a.  013/09, 051/013, 054/010 

aṣlý (Ar.): 1. Bir Ģeyin ana unsurunu teĢkil eden, 

bünyesinin esâsını meydana getiren, 2. En 

baĢta gelen, en esaslı, en önemli. 

 medd-i a.  049/01 

aĢaġa (T.): AĢağı, Bir Ģeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. KarĢıtı: YUKARI 

(bk.aĢaġı) 

 a.  119/05 

aĢaġı (T.): AĢağı, Bir Ģeyin yukarı kabul edilen 

kısmına göre altta kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. KarĢıtı: YUKARI 

 a.+ da 087/08, 102/08 

 a.+ casıdur 074/010 

„atā (Ar.): 1. Cömertçe verme, ihsan, bağıĢ, 

2. BağıĢlama, af. 

 „a.  024/010 

 „a.+ sıyla 010/03 

 „a.-kıldı 

 keŝret-i „a.  135/08 

„atf (Ar.): Meyletmek, Ģefkat göstermek. (bk. 

Atıf) 

„a.  033/01  

a-olunur 134/012 

„aṭıf (Ar.):  Meyletmek, Ģefkat göstermek . 

„a.+ dur 011/011, 013/011, 013/012, 

017/02, 028/02, 033/02, 038/07, 079/09, 

086/09, 129/04, 129/05, 130/08 

 „a.+ lardur 014/06, 075/012, 102/05, 114/08 

 „a.+ larıyla 079/09 

 „aṭıfe (Ar.): meyletmek, Ģefkat göstermek. 

 raḳḳıḳ-ı „a.-i muḳaddere 033/02 

„aṭiyye  (Ar.): Bir büyüğün küçüğe verdiği hediye, 
armağan, bahĢiĢ, ihsan. 

„a.  129/07 

„avām (Ar.):  Halkın alt tabakası. 

 „a.+ ı 093/03 

avāz (Far.):  Ses, sedâ. 

 a.+ ların 017/010 

„avn (Ar.): Yardım etme, yardım. 

 „a.-i rabbāný 026/09 

 „a.+ ıyla 008/010 

 „a.+ um 027/05 

ay (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

Yılın ayrıldığı on iki bölümden her biri. 

 a.+ da 008/010 

„ayān (Ar.):  Açık, âĢikâr, gözle görülür, belli. 

 „a.  042/09, 059/02, 133/02 

āyet (Ar.): Kurʻân-ı Kerimʻdeki sûreleri 

meydana getiren kelime veya cümlelerden 

her biri. 

 ā.+ inde 015/02 

 „ā.+ le 078/011 

„ayın (Ar.): Arap alfabesinin on sekizinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi birinci 

harfi ve bu harfin adı. 

 „a.+ dur 062/010 

ayır- (T.f.): Birbirinden uzaklaĢtırmak, 

fasletmek. 

 a.- an  103/04, 108/08 

„āyide (Ar.): Birisine âit olan gelir, hisse, pay. 

 „ā.+ lidir 011/06 
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„ayn (Ar.): Arap alfabesinin on sekizinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi birinci 

harfi ve bu harfin adı. 

 „a.  025/013, 057/09, 060/010, 062/010 

 ḥā-i „a.  061/012 

 ḫālis-i „a.  061/013 

 ḥarf-i „a.  063/03 

 „a.+ a 061/08, 066/03, 096/010 

 „a.+ dan 061/09 

 „a.+ dur 096/05 

„a.+ ı 043/04, 061/011, 061/02, 061/05, 

063/08, 065/01 

 ḥarf-i „a.+ ı 034/08 

 „a.+ un,  

„a.+ uŋ 034/01, 034/04, 034/06, 038/013, 

042/03, 062/013, 063/012, 064/07 

ayrıl - (T.f.): Ayrıılmak, Bir yer, Ģey veya 

kimseden uzaklaĢmak, onu geride 

bırakmak, ayrı düĢmek. 

 a.- ur 016/010, 076/012 

 a.- maḳlar 017/07 

az (T.): Eski Türk.: Miktârı, derecesi ve 

niteliği belli bir ölçünün altında bulunan, 

çok olmayan. 

a. 051/010, 074/09 

aʻżā (Ar.): Vücut parçaları, organlar.  

 a.+ ların 017/09 

ażʻāf (Ar.): Katlar, bir Ģeyi iki kat yapan 

fazlalıklar. 

a. 020/09 

ażı (T.): Azı diĢi, öğütücü diĢ. 

b. 084/05 

„aẓým (Ar.): 1. Maddî bakımdan büyük, 2. Mânevî 

bakımdan büyük, ulu, haĢmetli. 

„a.  021/011, 024/011, 129/07, 133/01, 

136/08 

 ḫitāb-ı „a.  093/02 

 id-üb „a.  024/03 

 kitāb-ı „a.  031/010 

ḳurʻān-ı „a.  019/02, 020/07, 044/011, 

044/06, 133/07 

 ḳurʻān-ı „a.  039/03 

 ḳurān-ı „a.  074/01 

 lisān-ı Kurʻan-ı „a.  004/010 

 nāzýr-i „a.  135/02 

 ḳurʻān-ı „a.+ dür 015/01 

 murād-ı ḳurān-ı „a.+ dür 133/04 

 ŝevāb-ı „a.+ e 111/01 

 ḳurʻān-ı „a.+ i 017/04  

ḳurʻān-ı „a. +deĢ  021/03 

„azýz (Ar.): Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, 
muazzez. 

 „a.  007/08, 007/1, 021/05 

 „a.+ üm 137/05 

 ḳavāʻid-i „a.  099/010 

„azm (Ar.):  Bir iĢi yapmaya kesin karar verme, 

bir Ģeyi yapmak husûsunda büyük bir 

kararlılıkla gayret gösterme. 

 „a.  012/013, 026/04 

B 

bā (Ar.): Arap alfabesinin ve Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin ikinci harfi ve 

bu harfin adı. 

b.  029/08, 067/03, 095/012, 120/09, 

121/02, 121/05, 121/07, 122/010, 

123/04,124/06 

 fetḥ-i b.  087/09 

 ḥarf-i b.  028/013, 122/04 



149 
  

 b.-i bi 053/05 

 b.-i Fārisý 122/010 

 B.-i maḫrecinden 122/07 

 b.+ nuŋ 029/04, 122/012 

 B.+ nuŋ 121/04 

bāb (Ar.):  Bir kitabın bölümlerinden her biri. 

 b.  030/013 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.  101/013 

 billāhiʻt-tevfýḳ B.  071/01 

 Billāhiʻt-tevfýk b.  120/09 

 billāhiʻt-tevfýḳ B.  066/012 

 billāhiʻt-tevfýḳ B.- kāfi 074/04 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.-fāi 118/012 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.-ġunne 126/011 

 billāhiʻt-tevfýḳ b.-lāmu ve 086/02 

baʻd (Ar.): Sonra. 

 b.+ inde 101/06, 101/04 

baʻdehu   (Ar.): Ondan sonra. 

 b.  003/01 

baʻdu (Ar.):  Sonra. 

 b.  014/04, 014/08 

bahādur  (Far.): Usta savaĢçı, cengâver, yiğit, 

kahraman, cesur. 

 b.  007/07, 009/013 

baḥr (Ar.):  Deniz. 

 b.-i cūdından 024/010 

baḥs (Ar.): Bir Ģeyden bahseden, bir meseleye 
dâir bilgi ve açıklamaları ihtivâ eden, o 

meseleyle ilgili. 

 b.+ i 019/09 

bāḳý (Ar.):  1. Ebedî, ölümsüz, kalımlı. KarĢıtı: 

FÂNÎ,   2. Varlığını koruyan, devam eden, 

devamlı, sürekli.  

b.  056/01, 094/011, 096/013 

 B.  065/012, 090/011, 117/09 

 b.+ lerinüŋ 120/013 

bāliġ (Ar.): EriĢmiĢ, vasıl olmuĢ. 

 b.  056/03, 066/03 

beyān-ı b.  033/09, 042/08, 057/08, 

071/011, 078/03, 081/07 

bana  (T.): Ben zamirinin yönelme hâli. (bk. ben) 

 b.  073/011 

bār (Far.): Yük, ağırlık veren Ģey, sıklet. 

 b.  050/012 

baraṣ (Ar.): Vücutta yeryerbeyaz ve alaca lekeler 

meydana getiren ve tedavisi kabil olmayan 

hastalık. 

 b. olur 016/09 

bārý (Far.): Hiç olmazsa, bir kere ;Hasılı, hülasa. 

 b.  032/09 

bāriz (Ar.): AĢikar,meydanda, açık. 

 żamýr-i b.  102/012 

baĢḳa (T.): Bilinenden gayri, diğer, sâir 

 b.  045/011, 045/09 

baĢla-  (T.f.): BaĢlamak, Bir iĢi yapmak üzere 

harekete geçmek, bir iĢe giriĢmek, Ģürû 

etmek 

 b.- duġ ı 012/08 

baʻz (Ar.): Bir Ģeyin küçük kısmı. 

 b. idüp 004/04 

baʻżı (Ar.): Birazı,bir kısmı. 

b.  021/06, 029/06, 039/07, 039/08, 039/09, 

048/012, 052/04, 110/07 

 B.  018/01 

 ityān-ı b.  038/012 

 b.+ lar 048/011, 055/01, 068/012 
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 B.+ lar 048/012 

b.+ ları 017/03, 030/011, 051/07, 051/08, 

128/09 

 B.+ ları 128/010, 128/011 

 b.+ larınuŋ 003/013, 051/012 

 b.+ sında 052/04 

bedel (Ar.): Değer, fiyat. 

 b.+ dür 035/01 

bedurustý  (Ar.): Dürüstlük, doğruluk, sağlamlık. 

b.  003/05, 005/1, 017/03, 018/06, 021/01, 

046/011 

beher   (Far.):  be- eki ve her  ile be-her 

Her bir. 

b.  069/03, 070/05, 083/05, 091/07, 110/04, 

111/011, 116/012 

 B.  063/08, 072/03, 122/012, 126/01 

bekle -   (T.f.): Orta Türk. [Oğuzca]:  bekle-
mek  “korumak; sıkıca bağlamak, kapısını 

kapatmak”; bek < berk “muhkem, sağlam” 

Bir kimsenin gelmesini veya bir iĢin 

olmasını gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak, intizar etmek. 

 b.- ye 088/09 

belā (Ar.): Deneme, imtihan; keder, sıkıntı. 

 b.+ lardan 009/06 

belāġat (Ar.): Sözün etkili, güzel ve hitap edilen 

kimseye, içinde bulunulan duruma uygun 

düĢecek Ģekilde söylenmesi; fasih ve hâle 

uygun söz söyleme. 

b.  136/03 

belki (Ar.) Olabilir, olabilir ki, bir ihtimâle göre, 

muhtemelen. 

 b.  050/011, 052/08, 064/07 

belli (T.): AnlaĢılacak ve görülecek Ģekilde açık 

olan, meydanda, âĢikâr, zâhir. 

 b.  111/03 

ben  (T.): Tekil birinci Ģahsı gösterir. 

 b.  003/05, 135/010 

 b.+ im 025/07 

 b.+ üm 025/06, 025/09 

bend (Far.): Kul, köle, abd, memlûk.  

b.+ leridür 008/3 

bende (Far.) : Kul, köle, bağlı. 

 b.+ lerinüŋ 027/08 

ben-dek    (T.): Ben gibi. 

b.  137/07 

bený (Ar.): Oğullar. 

b. 014/02 

berā (Ar.): Saflık, temizlik, günahsızlık. 

b.+ lardur 029/06 

berāber  (T.): Birlikte bulunan, bir arada. 

 b.  061/06 

 b.+ inden 087/05 

b.+ lerdür 061/07, 067/08, 076/010, 

076/011, 103/05, 115/02, 115/03 

 b.+ liġi 035/013 

berekāt (Ar.):  Bereketler.  

b.+ ı 008/2 

berg  (T.): Sağlam, sıkı, muhkem. 

 b.+ idicisidür 007/05 

berý (Ar. ): Bir Ģeyden uzak olmak. 

b.  057/012, 082/04, 086/01, 092/02, 

103/013, 120/09, 121/013 

 b. ola 060/09 

berkitmek (T.f. ): SağlamlaĢtırmak, kuvvetlendirmek.

  

b.  015/010 

besmele  (Ar.): “BağıĢlayan ve esirgeyen Allahʻın 

adıyla” mânâsına gelen 

Bismillâhirrahmânirrahim sözünün ismi. 
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 b.  012/08, 012/09 

 b.-i hamdele 012/011 

beĢ (T.): Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı. 

 b.  084/05 

beĢinci   (T.): BeĢ sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

dördüncüden sonra, altıncıdan önce olan. 

 b.  071/07, 084/06, 119/04 

 b.  046/01 

beyān (Ar.): Açıklama, anlatma, söyleme. 

b.  042/08, 046/010, 056/03, 059/02, 

063/011, 066/03, 087/012, 133/01 

 riḫun-ı b.  066/03 

b.-ı bāliġ 033/09, 042/08, 057/08, 071/011, 

078/03, 081/07 

 b.+ a 055/05 

 B.+ a 055/012 

 b.+ dur 067/04, 107/012 

 b. etdiyse 055/05 

 b.+ ı 037/06 

 b.+ ına 042/04 

 b.+ ında 033/06, 042/010 

 b. idüp 074/012, 078/03 

beyāniye   (Ar.): Anlatma,açık söyleme 

 b.+ dür 067/04 

beyāż (Ar.): Aklık. 

 b.-ı ḫāliṣ 016/08 

beyit (Ar.): Dîvan edebiyâtında nazım birimi 

olarak kabul edilen iki mısrâdan ibâret 

nazım parçası 

 b.+ lerde 106/04 

beyn (Ar.):  Ara, aralık. 

 b.+ inde 015/04, 069/01, 096/02, 111/02 

beyt (Ar.):  Dîvan edebiyâtında nazım birimi 

olarak kabul edilen iki mısrâdan ibâret 

nazım parçası.  

b.  041/02 

 b.-i evvelde 090/08 

 b.-i evvelden 087/01 

 b.-i ŝāliŝüŋ 090/010 

 b.-i ŝānýde 090/09 

 innezān-ı b.+ i 033/04 

 b.+ inden 122/02 

b.+ lerde 066/011, 075/05, 078/013, 

101/012, 117/02, 118/011 

 b.+ leri 091/08 

 b.+ lerinüŋ 136/07 

beyyin  (Ar.): Açık, aĢikar. 

 b.  033/02 

beyyine  (Ar.): Bir husûsun doğruluğunu ortaya 

koyan Ģey, delil, burhan, hüccet. 

 b.+ dür 061/011 

 b.+ sidür 061/09 

bıraġ - (T.f.): Bırakmak, eldeki bir Ģeyi tutmaktan 

vazgeçip tutmaz olmak. 

 b.- up 017/08 

bi - Farsça kelimelerin baĢına getirilir. 

 b.- cim 079/08 

býçāre  (Far.): Çaresiz, zavallı. 

 b.  021/01, 022/01 

 b.-i ḥakiri 135/05 

bihā (Ar.): O, onu, ona,o ndan, onunla. 

      b. 021/010, 093/010, 093/011  

biʻl -ile manasına gelip, eklendiği –kameriyye 

harfleriyle baĢlayan- kelimeleri zarf yapar. 

 b.  011/04, 042/01 
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 b.-istiḥḳāḳ yaʻný 005/05 

 b.-istiṭāli meyyizine 042/01 

bil - (T.f.): Bilmek, [Eski Türkçeʻden beri 

kullanılır.]  

Bir Ģey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o 

Ģeyi öğrenmiĢ bulunmak. 

 b.- eler 091/010 

b.- inmeye ve 019/05 

 b.- inmezdi 095/012 

 b. -meġe  093/04 

b.- meyenlerüŋ 093/09 

b.- gil 028/013, 031/010, 034/04, 035/010, 

039/04, 042/06, 044/011, 047/011, 056/07,  

076/08, 093/011, 094/05, 098/05, 099/07, 

101/03 

 b.- gil 063/02, 093/03 

 b.- üb 066/07, 121/010 

b.-üp 037/08, 044/08, 068/02, 077/03, 

078/010, 085/03, 088/08, 105/013, 108/012,  

 110/011, 119/07, 121/09, 125/08, 127/09 

bile (T.): Çekimli fiilden sonra gelerek anlamı 

kuvvetlendirir; hatta, hem de, üstelik.  

b.  029/06, 037/02, 064/013, 095/011  

billāhi (Ar.): “Allah için, Allah hakkı için” 

anlamında bir yemin sözü. 

 b.  030/012, 062/02 

b.  011/09, 013/06, 016/010, 018/05, 

020/012, 022/011, 022/02, 034/011, 044/01 

billāhi‟t tevfiḳ (Ar.): “BaĢarı sadece Allahtandır.” 

b.-tevfýḳ 032/012, 037/011, 050/04, 

052/013, 092/02, 098/09, 106/05, 125/08, 

127/013 

 b.-tevfýḳ bābʻu 101/013 

 b.-tevfýḳ Bābʻu 070/013 

 b.-tevfýḳ Bābʻuʻd-dād ve 083/011ve 

 b.-tevfýk bābʻuʻl 120/09 

 b.-tevfýḳ Bābʻuʻl 066/012 

 b.-tevfýḳ Bābʻuʻl- kāfi 074/04 

 b.-tevfýḳ bābʻuʻl-fāi 118/012 

 b.-tevfýḳ bābʻuʻl-ġunne 126/011 

 b.-tevfýḳ bābʻuʻl-lāmu ve 086/02 

 b.-tevfýḳ bābʻuʻs-sāu 113/012 

 b.-tevfýḳ BābʻuʻĢ-ġýn 075/06 

 b.-tevfýḳ bābʻuʻz-zāi 107/04 

 b.-tevfýḳ Faṣıl 088/013 

 b.-tevfýḳ faṣl 057/012 

 b.-tevfýḳ Faṣl-ı 123/012, 124/012 

 b.-tevfýḳ Faṣlu 103/013, 105/02 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻl-bāu 122/01 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻl-ġayn  068/04 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻl-mým 123/01 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻl-yāu  082/05 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻṣ- ṣād 109/05 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻŝ-ŝāu 118/03 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻs-sýn 111/03 

 b.-tevfýḳ FaṣluʻĢ 077/06 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻz-zāʻ 112/05 

 b.-tevfýḳ Faṣluʻẓ-ẓāi 116/02 

 b.-tevfýḳ Vāv 065/03   

binā (Ar.): 1. Barınmak veya belli bir maksat 

için kullanılmak üzere yapılmıĢ 2. Yapı 

yapma, kurma, inĢâ etme; yapılma, inĢâ 

edilme.  

b.  014/010 

 b.+ sı 077/08 

bir (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

Sayıların ilkinin adı.  

b.  004/06, 004/07, 007/010, 009/03, 

010/010, 011/03, 013/08, 013/09, 017/09,  
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019/06, 022/01, 023/011, 023/012, 024/010, 

027/02, 036/07, 038/03, 041/01, 045/011,  

045/07, 047/04, 049/04, 051/013, 055/01, 

056/08, 059/05, 059/09, 063/013, 073/07,  

079/011, 080/011, 084/08, 095/011, 095/09, 

096/02, 098/06, 099/012, 117/010, 123/04,  

 129/07, 130/09, 136/01, 136/011 

 b.  029/03 

b.+ i 040/012, 040/08, 049/03, 049/05, 

084/06, 089/011, 100/04, 136/011, 049/02 

 b.+ ini 009/012, 042/013, 115/013, 121/010 

 b.+ inün 078/010 

 b.+ inüŋ 068/02, 109/01, 115/012, 120/02 

 b.+ iyle 023/013 

birbir (T.): Ġki veya daha fazla Ģey yâhut kimsenin 

yerini tutar, biri öteki, yekdiğer. 

[Genellikle birbirine “biri 
ötekine”, birbirinden “biri 
ötekinden” birbirini “biri ötekini” gibi 

çekimli Ģekilleri kullanılır.] 

 b.+ inden 062/01, 068/04, 108/013 

b.+ ine 016/06, 054/012, 054/013, 073/06, 

101/08, 103/010, 121/07 

 b.+ inüŋ 022/011, 036/06 

birinci  (T.): Bir sayısının sıra sıfatı, sırada yeri en 

baĢta ve ikinciden önce olan, ilk. 

 b.  090/013 

bismillāh  (Ar.):   Bismillâhirrahmânirrahim 

sözünün kısaltılmıĢ Ģekli. 

 b.  012/03, 028/03 

Bismillahirraḥmanirraḥim  (Ar.): Rahman ve 

Rahim olan Allahʻın adıyla.  

 B.  001/01 

biżāhikin  (Ar.): Kendiliğinden. 

 b.  086/08 

bölüġ  (T.): BölünmüĢ bir bütünün parçası, parça, 

kısım. 

 b.+ inüŋ 005/011 

bu (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

En yakında olan kimse veya Ģeyi iĢâret 

yoluyle belirtir. 

b.  003/012, 004/09, 005/1, 010/010, 

011/04, 015/8, 017/010, 018/01, 021/07,  

023/06, 023/09, 024/012, 024/09, 026/04, 

030/012, 033/012, 036/06, 040/013, 

045/012, 051/011, 051/06, 054/012, 054/04, 

057/03, 060/013, 061/011, 061/09, 064/03, 

068/01,  073/06, 076/09, 089/012, 089/08, 

095/012, 098/08, 099/09, 115/01, 121/02, 

121/03,  

125/03, 128/05, 129/06, 132/10, 133/05, 

133/08, 134/05, 135/05, 135/06, 136/07,  

 137/013, 137/08 

 b.  013/08, 049/03, 124/09 

 tebyānuʻl-elfāzda b.  048/01 

b.+ dur 013/08, 026/04, 045/012, 047/06, 

136/012 

 b.+ nda 132/012, 137/09 

 b.+ ndan 015/07, 073/011 

 b.+ ndan 087/011 

 b.+ nı 136/08 

b.+ nlar 015/05, 045/06, 047/06, 054/01, 

084/05, 093/05, 093/06, 096/04, 108/06 

 b.+ nlar 103/02 

 b.+ nlara 109/010 

b.+ nlarda 047/05, 047/08, 049/08, 054/010, 

054/011, 055/03, 081/010, 094/012, 095/09 

 b.+ nlarda 014/07 

 b.+ nlardan 046/03, 047/012, 087/010 

 b.+ nlardur 101/010 

 b.+ nları 093/09, 108/013 

b.+ nların 078/09, 080/011, 082/01, 

110/010 

 B.+ nların 062/01, 066/06 

 b.+ nlarun 082/02 
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b.+ nlaruŋ 052/010, 052/08, 054/013, 

057/04, 070/09, 087/08, 093/08, 095/04, 

115/011,  

 117/02 

 b.+ nun 029/07 

 b.+ nunla 121/07 

 b.+ nuŋ 036/06, 040/09, 059/011, 064/04, 

126/09 

buḥḥa (Ar.): Ses kısıklığı. 

 b.+ sın 066/02 

bul - (T.f.): Bulmak, Eski Türkçeʻden beri 

kullanılır 

Arayarak veya rastgele bir Ģey, bir kimse 

veya bir durumla karĢılaĢmak 

 b.- a 085/010  

b.  041/04 

 b.- maz 019/011 

b.- up 032/02, 060/06, 064/05, 066/08, 

077/04, 108/012, 127/010 

 b.- ur 041/06, 046/013 

 b.- dur up 059/04 

 b.- undı 101/05 

 b.- undu 101/07 

 b.- unmaz 065/012, 094/02 

b.+ unduġı 048/011, 048/04 

 b.- unma ya 019/07    

bura (T.): Bu yer [Burada, buradan, buranın, 

burası, buraya, burayı, buralara, buraları 

gibi çekimli halleriyle içinde bulunulan, 

iĢâret edilen, kastedilen yakın bir yeri ve 

çevreyi gösterir veya dikkat çekilmek 

istenen bir husûsu belirtir 

 b.+ da 030/08, 098/04, 128/07 

 b.+ da 015/01, 077/08 

 b.+ dakine 046/07   

burhān (Ar.): Delil, ispat, tanık. 

 b.-ı devrinde 005/04 

 b.+ ıdur 007/03 

bünyān (Ar.):  Yapı, bina. 

c. 022/02 

 

C 

cā (Far.): Yer, mahal, mevki. 

 c.  111/08 

caġıldı (T.): Ses, çağıltı. 

 c.+ sıdur 068/09 

cāh (Ar.): Yüksek mevki, makam, rütbe. 

 merātib-i c.+ ını 008/013 

cālis   (Ar.): Oturan kimse. 

 c.-i serýr-i salṭanātıʻs 005/05 

 c.+ dür 005/07 

cāmiʿ (Ar.): 1. Toplayan, toplayıcı, bir araya 

getiren, cemeden, 2. Kendisinde 

bulunduran, içine alan, ihtivâ eden, ihâta 

eden. 

 c.+ dür 008/1 

cānib (Ar.): Yan, taraf, yön, cihet. 

 ṭaraf-ı c.-i maʻnāsınadur 102/06 

 c.+ den 008/05 

cār (Ar.): KomĢu. 

 c.  083/03 

cārý (Ar.): 1.Yürürlükte olan, geçerli, 2. 

Geçmekte olan, 3. Akan. 

 c.+ dür 054/012 

cibilletlenmiĢ (Ar.): VasıflanmıĢ, özellik kazanmıĢ. 

 c.  077/012 

cebr (Ar.): Zorlama, zor kullanma, zor. 

 c.  014/010 

cebren (Ar.): Zorla, cebir kullanarak. 

 c.  008/2 
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cedd (Ar.): 1. Babanın veya annenin babası, 

büyükbaba, dede, 2. Ata. 

 c.-i cemýl 064/02 

 c.-i cezýl idüp 057/011, 103/012 

 c.-i cezýl 064/02 

cedýd (Ar.): 1. Yeni, kullanılmamıĢ, 2. Yeni 

ortaya çıkmıĢ, yeni peydâ olmuĢ. 

 yesýr-i c.  135/02 

cehele (Ar.): 1.Câhiller, bilgisizler. 2.  Cehalet, 

bilgisizlik. 

 c.  065/02, 081/013 

 c.-i ḳurrā 028/06, 057/010, 089/011 

 c.-i ḳurrādan 030/011 

 c.-i ḳurrānuŋ 126/08 

cehil (Ar.): Bilgisizlik, bilmezlik, câhillik, 

cehâlet. (bk. Cehl) 

 c.+ lerinden.dür 052/02 

 c.+ lerine 052/05 

 c.-i ḳurrā 119/012 

cehl (Ar.): Bilgisizlik, bilmezlik, câhillik, 

cehâlet.  

 c.+ e 073/02 

cehr (Ar.): Sesi yükseltme, yüksek sesle okuma 
veya konuĢma. 

c.  029/02, 030/04, 037/04, 053/09, 

061/011, 067/012, 078/06 

 C.  054/06 

 imtiyāz-ı c.  054/03 

 ṣıfat-ı c.  122/05 

 c.-i ḥarfin 036/04 

 c.+ i 036/03, 103/06, 104/09, 115/08 

 ṣıfat-ı c.+ i 036/01, 061/08 

 c.+ ide 073/05, 076/013, 103/05, 115/04 

 c. ide 121/03 

 c.+ idür 082/013 

 c.+ ilerdür 115/05 

 c.+ in 072/09 

 c.+ inden 036/09 

 c.+ ine 053/08 

 c.+ ini 035/06, 081/011, 109/03, 117/013 

 c.+ üŋ 054/05 

cehren (Ar.): Yüksek sesle, açıkça, alenen, cehrî. 

 c.  079/08 

cehrý (Ar.): Açıkça ve yüksek sesle yapılan, alenî, 
alenen, cehren. 

 ṣıfat-ı c.+ dür 067/011 

celāl (Ar.): 1. Yücelik, büyüklük, ululuk, azamet 

2. Öfke, kızgınlık, hıĢım, hiddet, tehevvür 

 mecrūr-ı c.+ iŋdür 024/07 

celāle (Ar.): 1. Yücelik, büyüklük, ululuk, azamet. 

2. Öfke, kızgınlık, hıĢım, hiddet, tehevvür. 

(bk. Celal) 

 c.+ de 030/09 

 c.+ deki 028/08 

 c.+ ye 129/03 

 żamýr-i c.+ ye 129/05 

celālet (Ar.): Yücelik, büyüklük, ululuk, azamet. 

 c.+ iyle 013/011 

celý (Ar.): Açık, belli, meydanda, âĢikâr. 

 c.  110/07, 116/08 

 ṣavt-ı c.  056/08 

 c.+ dür 058/012 

celýl (Ar.): Çok yüce, ulu, kadri ve mertebesi 
yüksek. 

 merātib-i c.+ e 020/012  

 ṣalāvat-ı c.+e  131/04 
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celýs (Ar.): Sohbet arkadaĢı, hemdem, refik. 

 c.  123/04 

celle (Ar.): celāl “büyük ve ulu olmak”tan 

çekimli fiilAllah lafzından sonra kullanılan 

ve “Ģânı, celâli yüce olsun” anlamına gelen 

Celle Ģânuhû, Celle celâluhû  gibi 

kliĢeleĢmiĢ duâ cümlelerinde geçer. 

 c.  001/03, 002/03 

cemʻ (Ar.): Toplama, toplanma, bir araya gelme, 

getirilme. 

 c.  014/01, 049/04, 049/06 

 c.-i müennes 102/08 

 c. etdüm 003/09 

cemiʻ (Ar.): Çoğul, çokluk. 

 c.  130/06 

 c.-i hātıldur 130/03 

 c.+ dür 130/05 

cemýʻ (Ar.): Bütün, hep, cümle. 

 c.  027/07 

 c.-i feżā‟il 008/1 

 c.+ dür 084/05 

cemýl (Ar.):  Güzel. 

 c.  025/011 

 cedd-i c.  064/02 

 saʻ-yı c.  064/02 

 saʻy-ı c.  057/011, 103/012 

cemýle (Ar.): Bir kimsenin hatırını hoĢ etmek, 
gönlünü almak için yapılan hareket. 

 ŝevāb-ı c.  082/04, 121/013 

 taḥiyyāt-ı c.  131/04 

 tevvāb-ı c.  040/012 

cennet (Ar.): Ġmanlı ve iyi kimselerin ölümden 
sonra Allah tarafından mükâfat olarak 

konulacakları ve içinde ebediyen 

yaĢayacakları, her türlü tasavvurun üstünde 

güzellik ve nîmetlerle dolu yer. 

 c.  137/010 

cereyān (Ar.): [KonuĢma dilde ceryan Ģeklinde 

kullanılır]  Bir yönden bir yöne doğru 

akma, akıĢ. 

 c.  036/05, 054/010, 054/09 

 c.-ı nefs 073/04 

 c.-ı nefsdür 039/05 

 c.-ı nefse 054/07 

cerý (Ar.):  Yürekli, cesur, gözü pek. 

 ibn-i c.  045/05 

cesým (Ar.): Büyük, geniĢ. 

 c.-i ḥarfdur 110/01 

cevābiyye  (Ar.):  Bir soruya, bir söz veya yazıya, 

bir durum ve ihtiyâca söz, yazı veya baĢka 

bir ifâde yoluyle verilen karĢılık, yanıt. 

 c.+ dür 020/04, 020/07, 092/08 

 emriyye-i c.+ dür 082/011 

cevf (Ar.): 1. BoĢluk, iç boĢluğu, 2. Oyuk. 

 c.-i fem 045/010 

 C.-i fem 047/02 

 vech-i c.-i femde 047/03 

 c.-i femi 046/03 

 c.-i femý 045/04, 045/06 

 c.-i femidür 045/013 

 c.+ dür 046/010 

cezā (Ar.): Suç iĢleyen bir kimseye suçunun 
derecesine göre verilen acı karĢılık. 

 c.-i celāliyye 134/010 

 c.+ da 135/08 

 yevm-i c.+ da 137/012 

 c.+ yı 137/012 
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cezā‟ullāh (Ar.): Allah‟ın cezası (verilen karĢılık). 

 c.  135/05 

cezālandur- (T.f.):  Cezalandırmak, Cezâ vermek, 

tecziye etmek 

 c.- sın 135/07 

Cezerý   Kırâat âlimlerinin büyüklerinden. Ġsmi, 

Muhammed bin Muhammed bin 

Muhammed bin Ali bin Yûsuf el-Cezerî, 

ed-DımeĢkî, eĢ-ġîrâzî‟dir. ġafiî mezhebinde 

büyük bir fıkıh âlimi idi. "Ġbn-i Cezerî” diye 

meĢhûr oldu. Ailesi, "Cezerî” nisbeti ile 

tanınırdı. Künyesi, Ebü‟l-Hayr idi. Cezire, 

Musul‟un yakınında bir beldedir. Lakabı 

ġemseddîn idi. 751 (m. 1350) senesi 

Ramazan ayının onbeĢinde, teravih 

namazından sonra ġam‟da dünyâya geldi. 

Mensûp olduğu aileden çok âlim yetiĢti. 

Herbirisi, zamanının bir tanesi idi. ÇeĢitli 

dînî ilimlerde büyük bir âlim olarak yetiĢen 

ġemseddîn Muhammed Cezerî, "ġeyh 

Cezerî” diye de tanınırdı. Osmanlı Sultânı 

Yıldırım Bâyezîd ve Timur Hân‟dan çok 

iltifât gördü. Çok kitap yazdı. Timur Hân, 

Ankara SavaĢı‟ndan sonra onu Mâverâün-

nehr‟e götürdü. Bu diyarda onun ilminden 

çok istifâde ettiler. Onun "Hısn-ül-hasîn” 

adındaki duâ kitabı, Arabca ve Farsça 

Ģerhleri ile basılmıĢ olup, çok kıymetlidir. 

Kırâat ilmine dâir eserleri de kıymetli ve 

pek meĢhûrdur. 833 (m. 1429) senesi 

Rebî‟ul-evvel ayının beĢinci günü Cum‟a 

namazı vaktinde ġîrâz‟da vefât etti. Orada 

kendisinin yaptırdığı mezarına defnedildi. 

 c.  033/011,  098/08 

 C.  089/012 

 c.+ nüŋ 046/013 

cezýl (Ar.):  Çok, bol. 

 cedd-i c.  064/02 

 ecir-i c.+ e 040/013 

 cedd-i c. idüp 057/011, 103/012 

cezm (Ar.): Arapça kelimelerde harf üzerine 

konan  harekesizlik iĢâreti, tutar. 

 c.  026/04 

cibillet (Ar.): YaratılıĢ, tıynet, huy. 

 terḳýḳ-i c.  123/07 

cibilliyet  (Ar.): YaratılıĢ, tıynet, huy [Daha çok 
cibilliyet Ģeklinde kullanılır.] 

 c.+ inde 088/07, 091/02 

ciddi (Ar.): 1. Ağır baĢlı, temkinli, vakur,  

2. Önemli, üzerinde durulması gereken. 

 c.  133/11 

cým (Ar.): Arap alfabesinin beĢinci, Türklerʻin 
Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar dokuz - on asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin altıncı harfi 

ve bu harfin adı. 

c.  024/011,076/013, 076/03, 076/012, 

078/04, 080/04, 080/010, 080/011, 081/012, 

081/03, 081/09  

c.-i ḫāliṣa 078/06 

 zā-yı c.  113/09  

c.+ dür 097/01 

c.+ de 078/06 

 c.+ den 081/01 

 c.+ e 076/013, 078/03, 097/05 

 ḥarf-i c.+ e 081/06 

 c.+ ü 076/09 

 c.+ üŋ 079/013, 080/02, 080/08, 081/011 

cins (Ar.):  BaĢlıca nitelikleri aynı olan ve 

aralarında çok yakın benzerlikler bulunan 

varlık veya nesneler topluluğu, tür, nevi. 

 c.+ den 095/09 

 c.+ dendür 095/011 

 c.+ inden 048/06 

cisim (Ar.): 1. BoĢlukta bir yer kaplayan varlık, 

madde,nesne, 2. Beden, vücut. (bk.cism) 

 c. + de 122/04 

cism (Ar.): 1. BoĢlukta bir yer kaplayan varlık, 

madde, nesne,  2. Beden, vücut. 

 c.+ ine 014/010, 080/01 

 c.+ ini  136/013 

civār (Ar.): Yakın yer, çevre, yöre, etraf. 
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 c.  125/01 

 c.+ ında 060/07, 083/03 

cūd (Ar.): Ġnsanlara ihtiyaçlarını bildirmelerine 

meydan vermeden lutufta, ihsanda 

bulunma, el açıklığı, cömertlik. 

 baḥr-i c.+ ından 024/010 

cumhūr (Ar.): Halk topluluğu, halk 

 c.  045/011 

cümle (Ar.): Bir eylem, düĢünce ve duyguyu bir 
hüküm hâlinde anlatan ve içinde çekimli bir 

fiil veya sonuna cevher fiil getirilmiĢ bir 

isim bulunan kelime dizisi, tümce. 

c.  002/05, 002/10, 006/010, 007/011, 

009/06, 010/01, 011/04, 012/05, 013/013,  

 020/06, 025/05, 027/08, 031/02, 038/06, 0

 47/04, 058/02, 087/01, 089/08, 092/07,  

 093/03, 129/03 

 C.  027/013, 041/012, 108/01, 114/07 

 c.-i faʻliyyedür 053/011 

 C.-i faʻliyyedür 024/08, 102/09 

 c.-i fiiliyye 134/010 

 c.-i fikriyyedür 132/07 

 c.-i ismiyyedür 090/010, 132/05 

 c.-i ūlyā 050/08 

c.+ si 017/01, 022/07, 024/06, 027/06, 

035/01, 038/08, 045/03, 046/010, 050/08,  

053/011, 061/03, 065/012, 086/010, 127/02, 

130/07, 132/05, 134/011 

 c.+ si 011/012, 033/01, 062/012, 087/03 

 c.+ sini 033/08 

 c.+ ye 009/04 

cüzý (Ar.): cuzʻ ve nispet eki -і ile cuzʻі 
Cüze âit, bir Ģeyin bütünüyle değil bir 

parçası ile ilgili. 

 fiil-i c.  134/09 

Ç 

çıḳ - (T.f.): Çıkmak, Bulunduğu yerden dıĢarıya 

varmak, içeriden dıĢarıya doğru gitmek. 

 ç.- up 016/07  

ç.- ub 017/012 

 ç.- up 016/05, 066/010 

çoḳ (T.): Eski Türkçeʻde geçmez, ilk defa 

Hârezm Türkçesiʻnde ortaya çıkmıĢtır. 

Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, 

fazla, ziyâde. 

 ç.  017/011, 017/012, 018/05, 074/09 

çün (Far.): Çünkü, mademki. 

ç.  014/01, 048/010, 049/012, 137/02 

 

D 

dād (Ar.): Arap alfabesinin on beĢinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin hem “d” hem 

“z” sesi veren on sekizinci harfi ve bu 

harfin adı. 

 d.  043/07 

daḫı (T.): Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de” 

anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü. 

d.  002/12, 003/09, 009/010, 010/01, 

012/011, 012/013, 013/01, 013/02, 013/08, 

023/09,  

028/08, 030/010, 030/012, 031/012, 032/08, 

032/09, 037/01, 038/03, 043/01, 043/013, 

044/08,  

045/010, 045/011, 047/011, 049/03, 049/05, 

050/013, 051/02, 051/07, 054/013, 071/09,  

074/03, 087/05, 088/01, 088/03, 090/012, 

091/02, 091/05, 093/011, 095/012, 096/01,  

098/05, 099/012, 100/03, 101/02, 103/03, 

108/02, 119/012, 119/06, 127/012, 127/07,  

131/01, 133/010, 133/03, 133/06, 134/02, 

134/04 

dā᾿im (Ar.): Devam eden, devamlı, sürekli, 

fâsılasız. 

 d.  008/013 
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 maẕar-ı d.+ dür 130/02 

dā᾿imā (Ar): Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. 

 d.  073/013 

dā᾿ime (Ar.): Her vakit, her zaman, devamlı olarak, 

sürekli. (bk. Daima.) 

 d.+ dür 130/02 

dāl (Ar.): Arap alfabesinin sekizinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin onuncu harfi 

ve bu harfin adı [Ebced hesâbında değeri 

4ʻtür]. 

d.  035/010, 036/01, 036/012, 103/05, 

103/06, 105/012, 105/08, 106/02 

 d.+ a 081/04, 103/01 

 d.+ da 036/010 

 d.+ dan 103/04, 103/07 

 tā-i d.+ dan 036/04 

 d.+ ı 036/010, 036/03, 036/08, 105/011 

 d.+ ını 035/05 

 d.+ ınuŋ 033/07 

 d.+ uŋ 036/01, 103/05, 105/013 

 mecrūr-ı d.+ uŋdur 102/012 

dāt (Ar.): Arap alfabesinin on beĢinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin hem “d” hem 

“z” sesi veren on sekizinci harfi ve bu 

harfin adı. 

 d.+ ın 127/09 

de - (T.f. ): Demek, duygu ve düĢüncelerini 

sözle anlatmak, söylemek. 

d.  067/09, 091/08, 117/04 d.  – mekle 

023/07 

 d.- diler 048/012 

d.-r 033/012, 051/07, 055/03, 080/05, 

089/013 

 d.- r.ler 055/013 

 d.- rler 049/01, 053/013,  130/03 

 d.- yir 051/04 

 d.- yü 073/012 

             d.- düg i 047/01 

 d.  -yici 026/07 

 d.- dig inüŋ 051/06 

d. -yü 136/02 

d.-yen 093/07 

defʻ (Ar.): 1. Öteye itme,  2. Savma, savuĢturma, 

kovma, 3. Ortadan kaldırma, ortadan 

kaldırılma. 

 mahall-i d.+ de 017/01 

 d. etmege 006/011 

degil  (T.): -im, -sin, -dir, idi gibi eklerin ve imiĢ, 

ise, ikenʻin baĢına gelerek cümlenin 

anlamını olumsuz hâle getiren kelime. 

d.+ dür 013/09, 018/08, 018/09, 026/05, 

050/011, 055/03, 101/013, 125/05 

degin (T.): Bir iĢin sona erdiği zamânı ve yeri 

gösterir, -e kadar, -e dek. 

 d.  002/13 

dehr (Ar.): Dünya, cihan, âlem. 

 d.  007/02 

del Arap alfabesinin sekizinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin onuncu harfi 

ve bu harfin adı. 

 d.+ dür 097/01 

delýl (Ar.): Yol gösteren, kılavuz, rehber. 

 d.  052/011, 052/06, 052/09 

dem (Far.): Zaman, an, çağ. 

 d.  008/06 

denil - (T.f.): Anlatılmak, ifâde edilmek. 

 d.- di 048/09, 049/012 
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 d.- ir 025/04 

 d.- miĢdür 026/01 

 d.- ür 084/06, 084/07, 095/04, 109/010 

 d.- düg i 082/01 

 d. - en 065/010, 088/07 

derc (Ar.): 1. Toplama, bir araya getirme,  

2. Kitaba, gazeteye vb.Yazma, koyma, 

geçirme, kaydetme. 

 d. etmek 004/04 

derd (Far.): Ġnsana ıztırap veren her türlü hal, 

sıkıntı, zorluk, üzüntü. 

 d.+ ine 137/06 

derecāt (Ar.): Dereceler. 

 d.-ı „āliyeye 020/011 

deryā (Far.): Deniz. 

 d.-yı günāhda 021/013 

devām (Ar.): Bir durum üzere sürüp gitme, sürme, 
kesilmeme. 

 d.-ı likāsıyla 010/02 

devir (Ar.): 1. Dönme, kendi ekseni etrâfında 

hareket etme,  2. Bir Ģeyin çevresinde 

dolaĢma. (bk, devr.) 

 D.+ den 015/03 

devlet (Ar.): 1. Belli bir toprakta bir hükûmet 

idâresi altında teĢkîlâtlanmıĢ bulunan 

bağımsız siyâsî topluluk, milletin hukūkî 

Ģahsiyet kazanmıĢ Ģekli, 2. Böyle bir 

topluluğu yöneten organ, hükûmet,  

3. Ululuk, büyüklük, büyük rütbe, büyük 

mevki ve makam. 

 d.-i „Oŝmāniyenüŋ 006/02 

 d.+ üm 137/05 

devleteyn  (Ar.): Ġki devlet. 

 d.  008/09 

devr (Ar.): 1. Dönme, kendi ekseni etrâfında 

hareket etme, 2. Bir Ģeyin çevresinde 

dolaĢma. 

 d.+ i 123/05 

 burhān-ı d.+ inde 005/04  

deyyān (Ar.): Kulun fiiline göre hakettiği cezâ veya 

mükâfâtı hakkıyle veren” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan Allahʻın en güzel isimlerindendir.  

d.  008/010 

di - (T.f.): Demek, Duygu ve düĢüncelerini 

sözle anlatmak, söylemek. (bk. Demek,) 

 d.- di 046/03, 055/06, 137/013 

 d.- diler 048/012, 128/010, 128/011 

 d.- diler. 128/010 

 d.- gil 135/05 

 d.- r 098/08 

 d.- rler 030/012, 127/06 

 d.- seŋ 054/010, 054/011 

 d.+ düg i 060/02, 087/012, 128/08 

 d.+ dükleri 051/013, 051/08 

dib (T.): Dip, çukur bir yerin en aĢağı kısmı, en 

alt bölümü 

 d.+ de 084/05 

 d.+ e 087/011 

dil (T.): 1. Ağız boĢluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 

çevirmeye, yutmaya ve sesleri çıkarmaya 

yarayan etli, uzun ve hareketli organ, 2. 

DüĢünce, duygu ve isteklerin, bir toplumda 

ses ve anlam yönünden ortak olan öğeler ve 

kurallardan faydalanılarak baĢkalarına 

aktarılmasını sağlayan, çok yönlü, çok 

geliĢmiĢ sistem, lisan. 

d.  036/011, 036/13, 072/013, 091/01, 

111/09, 120/03 

 d.+ e 084/07 

 d.+ iŋ 084/07 

 d.+ leri 015/010 

dile - (T.f.): Dilemek, bir Ģeyin gerçekleĢmesini 

veya olmasını istemek, ummak, temennî 

etmek, niyaz etmek 

 d.- rseŋ 041/03 
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 d. -yen 093/08  

dimāġ (Ar.): 1. Beyin, 2. ġuur, bilinç, akıl 

 vasṭ-ı d.+ dur 076/05, 076/09 

dimek (T.f.): Demek, duygu ve düĢüncelerini sözle 

anlatmak, söylemek (bk. Demek.). 

 d.  087/03 

 d.+ dür 014/011, 048/013 

dýn (Ar.): Ġnsanların yaratıcı olarak kabul e

 ttikleri üstün güce olan îmanlarını, ona 

yapacakları ibâdetlerin bütününü ve bu 

îmâna göre davranıĢlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanıĢ yolu. 

 d.  035/01 

 aʻdā-i d.  006/011 

 iʻzāz-ı d.  024/02 

 d.-i Ġslāmuŋ 007/059 

dinil - (T.f.): Denilmek, anlatılmak, ifâde edilmek 

(bk. Denilmek) 

 d.- di 109/010 

 d.- ür 084/05, 087/010, 087/09 

 d.- düg i 042/012 

dirāyet (Ar.): 1. Çabuk kavrama yeteneği, kavrayıĢ, 

anlayıĢ, 2. Ġlim ve tecrübenin verdiği 

beceriklilik, iktidar. 

 etemm-i d. idüb 113/03 

dirýġ (Far.): 1. Esirgeme, kıyamama 2. ünl. 
Eyvah, yazık. 

 d.  073/013 

diĢ (T.): Üst ve alt çene kemikleri üzerinde 

karĢılıklı sıralanmıĢ olan ve ağza alınan 

Ģeyleri koparıp çiğnemeye yarayan sert, 

beyazımtırak parçalardan her biri. 

 d.  087/012 

 d.+ dür 084/05 

 d.+ e 084/06 

 d.+ lerdür 087/07, 102/08 

 d.+ lere 084/05, 087/010, 087/09 

ditre - (T.f.): Titremek, hızlı hızlı hareketlerle 

sürekli kımıldamak 

 d.- r 017/09 

 d. -mek le 017/010 

dizil - (T.f.): Dizilmek, belirli bir düzene göre 

sıraya konmak 

 d. miĢ 025/07, 025/08 

d.- miĢdür 003/08   

doḳuzuncu  (T.): Dokuz sayısının  sıra sıfatı, sırada 

yeri sekizinciden sonra, onuncudan önce 

olan. 

 d.  087/04 

dolaĢ - (T.f.): DolaĢmak, gezinmek, gidip gelmek 

 d.- ur 084/07 

dön-   (T.f.): Dönmek, kendi mihveri veya baĢka 

bir Ģey etrâfında hareket etmek 

 d.- dürmek 011/07 

dördünci  (T.): Dördüncü, dört sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri üçüncüden sonra, beĢinciden 

önce olan. 

 d.  067/06,   046/01 , 096/012, 114/013 

dört (T.): Üçten sonra, beĢten önce gelen sayının 

adı. 

 d.  093/01, 094/011, 094/06 

 d.+ dür 045/06, 128/010 

duʻā (Ar.): Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya 

koyarak Allahʻa yalvarma, bir Ģeyin 

olmasını veya olmamasını isteme, yakarıĢ, 

niyaz. 

 d.  022/01, 136/02  

d.+ muzı 010/05 

 d.+ lar 010/05 

 d.+ ları 002/11 

 d.+ larını 010/06 

 d.+ sında 136/02 

 d.+ yı idüp 137/011 
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 ṭaleb-i d.+ yı  135/01 

dudaġ  (T.): Dudak, ağzın yüze göre daha kırmızı 

renkteki dolgun ve etlice alt ve üst iki 

kenarından her biri. (bk. Dudak.) 

 d.+ uŋ 119/05 

dudaḳ  (T.): Ağzın yüze göre daha kırmızı renkteki 

dolgun ve etlice alt ve üst iki kenarından 

her biri 

d. 121/02 

duhūr (Ar.): Zamanlar. 

te‟ākub-ı d.  011/02 

Dureyd Tecvid  kitapları henüz çıkmadan önce 

meĢhur olan tecvid alimi. 

ibn-i D.  045/05 

dünyā (Ar.): 1. GüneĢ sistemine bağlı 

gezegenlerden biri olan yer yuvarlağı, küre-

i arz,  

2. Ġçinde yaĢamakta olduğumuz yeryüzü, 

yer küresi, arz, cihan. 

 d.  095/08 

 d.+ da 020/011 

dürlü (T.): Türlü, çeĢitli, muhtelif. 

 d.  017/06 

dürr (Ar.): Ġnci. 

 d.-i ġurdur 136/011 

 d.-i iḫlāṣ 136/10 

 d.-i yetými 136/012 

 d.+ üŋ 136/012 

düzil - (T.f.): Dizilmek, belirli bir düzene göre 

sıraya konmak. (bk. Dizilmek) 

 d.- miĢ olmıĢlardur 003/010 

E 

ebced (Ar.): Arap alfabesi, harfleri belli bir 

düzene göre sekiz gruba ayrılarak 

sıralandığında, birinci gruptaki harflerin 

okunuĢundan meydana gelen kelime ve bu 

sıranın bütününün adı. 

 e.  133/013 

ebedý (Ar.): Sonsuz, ölümsüz, bâkî. KarĢıtı: 

EZELÎ. 

 elif-i e.  047/012 

ebuʻl (Ar.): Eb kelimesinin, künye olarak 

kullanılan Arapça isim tamlaması 

Ģeklindeki özel isimlerin veya deyim 

niteliğindeki bâzı tamlamaların baĢında 

aldığı Ģekil. 

 üstād-ı e.  055/02 

ecil (Ar.): Arapçaʻda “sebep” anlamına gelen 
kelime dilimizde Ecilden ve Li-ecli… 
söyleyiĢlerinde geçer. 

 e.+ den 048/011 

ecir (Ar.): 1. Bir iĢ karĢılığında verilen ücret,  

2. Mânevî karĢılık, sevap. (bk. Ecr ) 

 e.-i cezýle 040/012 

 e.+ lere 024/03 

ecmel (Ar.): Çok daha, en, pek güzel. 

 e.-i edā 020/05 

 e.+ e 020/09 

ecnās (Ar.): Cinsler, çeĢitler, türler, soylar. 

 e.  020/010 

ecr (Ar.): 1. Bir iĢ karĢılığında verilen ücret,  

2. Mânevî karĢılık, sevap.  

 e.-i cezýle 082/04, 121/013 

 e.+ üŋi 020/09 

ecrā (Ar.): Ġcra etmek, ödüllendirmek. 

 e. kılup 032/03 

ed - (T.f.): Etmek, Türkçeʻde birçok kelimenin 

sonuna gelerek birleĢik fiiller teĢkil eden, 

sonuna geldiği kelimeye göre değiĢik 

fonksiyonları olan, geçiĢli veya geçiĢsiz 

fiiller, ayrıca çeĢitli deyimler yapan fiil (bk. 

Etmek ). 

 e.- e 042/010 

 eda e.- e 059/012 

 ḫurūc e.- er 087/06, 121/03 

e.- e ler. 123/011 
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 göz e.-ilmeye 036/011, 120/03 

 göz e.-ilmek  120/07, 122/013 

 e.- erler 061/06, 115/02 

 e.- üp 064/09, 089/013 

 göz e.- üp 037/09, 043/06, 083/09 

 riʻāyet e.- üp 069/08 

 Ģurūʻ e.- üp 055/06 

 e. -en  036/03, 036/04, 067/010, 067/011 

 e.-e ler 058/03 

edā (Far.)  Tarz, üslûp, davranıĢ veya anlatıĢ 

biçimi. 

e.  019/010, 020/08, 036/02, 040/011, 

040/04, 064/09, 073/07, 083/02, 083/09,  

 110/013, 110/04, 117/02 

 ecmel-i e.  020/05 

 ehl-i e.  127/07 

ḥüsn-i e.  018/09, 066/09, 074/01, 080/09, 

088/010, 126/04 

e. ede 059/012 

 e.+ da 123/04 

 e. ide 074/01 

 e. idüb 123/010 

 e. idüp 116/01 

 e. ḳıl 119/08 

 e. kılup 121/010 

 e.+ ları 015/011 

 e.+ larında 021/08 

 e.+ larından 016/05 

 e.+ larunda 052/07 

 e.+ sı 021/03, 065/08, 084/09, 111/010 

 laẕýfüʻl-lafẓ ḫafýfüʻl-ḥıfzdur E.+ sı 118/07 

 e.+ sıdır 067/06 

 e.+ sın 070/012, 127/09 

 e.+ sında 081/01, 109/02, 110/012, 117/010 

 e.+ sını 071/08, 117/012 

 e.+ sınuŋ 019/013 

 e.+ ya 125/012 

 aḥsen-i e.+ ya 085/013 

 ehl-i e.+ ya 062/09  

edḫal (Ar.): Dahil etme. 

 e.+ dur 091/02 

ednā (Ar.): Çok daha, en, pek aĢağı, âdî. 

 e.-yı hāfedendur 030/02 

efʻāl (Ar.): Fiiller, yapılan iĢler, eylemler. 

 e.+ de 094/03 

efkār (Ar.): Fikirler, düĢünceler. 

 e.+ lardur 093/05 

efkende   (Far.): Yıkık duruma gelmiĢ, yıkılmıĢ. 

 e.+ leridür 008/3 

efżā (Ar.): Sebep olmak. 

 e.  053/013 

eger (Far.): ġart anlamını güçlendirmek için Ģart 

cümlelerinin baĢına getirilir, Ģayet. 

e.  036/01, 039/010, 039/06, 040/07, 

049/011, 050/02, 051/01, 058/02, 061/010,  

063/06, 063/07, 067/011, 067/013, 070/04, 

070/05, 070/09, 072/01, 072/02, 072/03,  

078/06, 080/02, 081/08, 100/011, 100/05, 

100/06, 100/08, 104/013, 106/02, 110/02,  

110/03, 111/013, 115/06, 115/08, 115/09, 

116/011, 120/05, 120/06, 124/05, 124/07,  

 125/02, 125/05, 125/06, 136/01 

E.  016/08, 016/09, 019/03, 034/06, 095/09, 

100/01, 110/05, 120/06 

egerci (Far.): Her ne kadar, … ise de, gerçi. 
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 e.  030/03, 082/013, 101/06 

eglenme  (T.): Zevk ve neĢe veren Ģeylerle hoĢça 

vakit geçirmek 

 e.+ ye 042/09 

ehade (Ar.): Tek, bir. 

 e.  013/09 

eḥebbü (Ar.): “Ben severim” anlamına gelen cümle. 

 e.  133/013 

ehl (Ar.): Bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemâat. 

 e.-i edā 127/07 

 e.-i edāya 062/09 

 e.-i ḳurʻāndan 003/013 

 e.-i nifāḳuŋ 005/013 

 e.-i saʻādet 025/07, 028/012 

 e.+ i 007/011, 009/011 

 e.+ inden 041/05 

 e.+ ini 064/05 

 e.+ ini 041/04 

eimme (Ar.): Ġmamlar. 

 e.+ den 051/07 

eḳāmet (Ar.): Yerine getirmek. 

 e.  026/06 

ekŝer (Ar.): Çok fazla, en çok, birçok. 

 e.  104/08 

 e.+ inde 052/012   

ekŝerý (Ar.): Çok defa, çok zaman, çoğunlukla, 
ekseriya. 

 e.  045/011, 073/03, 116/08 

 e.+ nüŋ 126/09  

e.+ sin 039/012 

eksük  (T.): Mevcut olmadığı için ihtiyaç duyulan 

(kimse veya Ģey), noksan. 

 e.  016/09 

elbette (Ar.): ġüphesiz, muhakkak, mutlaka. 

 e.  054/011, 125/04 

elem (Ar.): Iztırap, keder, gam, tasa, hüzün, 

melâl. 

 e.+ den 017/09 

elf (Ar.): Bin, bininci. 

 e.-i li taʻdilā 067/05  

elfāẓ (Ar.): Lafızlar, sözler. 

e.-ı zʻāyiʻ 016/06 

 e.-ı ḥānuŋ 065/013 

 e.-ı kitābullāhdur 026/06 

 e.-ı ḳurʻānı 092/01 

 e.+ dur 106/04 

elḥamdulillāh (Ar.): el-ḥamdü liʻllāh “hamd 

Allahʻa mahsustur”Allahʻa hamdolsun, 

Ģükürler olsun, hamdülillah. 

 e.  012/04 

elif Arap alfabesinin ve Türklerʻin Ġslâmiyetʻi 

kabullerinden 1928 harf inkılâbına kadar 9 

– 10 asır boyunca kullanmıĢ oldukları 

alfabenin ilk harfi ve bu harfin adı. 

 e.  047/013, 050/013, 051/012, 051/02 

 e.-i ebedý 047/012 

 ḳāʻide-i e.-i hevā-i tefḫýmde 050/010 

 e.-i lām 132/09 

 e.-i memdūde 081/02 

 e.-i muṭlaḳ 051/08, 052/06 

 e.-i vāv 051/010 

 E.+ dür 047/012 

 sıfat-ı e.+ dür 046/08 

 e.+ i 047/011, 052/09 
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 e.+ iyle 052/09 

 e.+ üŋ 051/09, 052/01, 052/012, 052/04 

 e.+i  023/04, 030/012, 052/07 

elli  (T.): Kırk dokuzdan sonra, elli birden önce 

gelen sayının adı. 

 e.  134/01, 134/03, 134/04, 134/06 

elüf Arap alfabesinin ve Türklerʻin Ġslâmiyetʻi 

kabullerinden 1928 harf inkılâbına kadar 9 

– 10 asır boyunca kullanmıĢ oldukları 

alfabenin ilk harfi ve bu harfin adı. 

 e.-i taġlýzden 030/09 

emýn (Ar.):  Güvenilir, inanılır, îtimat edilir 

kimse, inak. 

 e.  002/04, 002/05 

emir (Ar.): Bir kavim veya memleketin baĢı, 
baĢkan, bey, reis. 

 e.+ dür 038/01 

emkine (Ar.): Mekânlar, yerler, mevkiler; oturulan 

yerler, evler. 

 e.+ dendür 045/012 

emr (Ar.): Bir Ģeyin yapılması veya 

yapılmaması husûsunda bildirilen kesin 

hüküm, hükmüne uyulması istenen 

zorlayıcı söz, buyruk.  

e.-i faʻledür 079/08 

 e.-i hāżır 038/02 

 e.-i ḥāżırdur 055/011 

 e.-i müfāʻaledür 077/08 

 e.-i tefʻýldür 027/011 

 e.+ e 023/04 

 e.+ i 013/01 

 e.+ idir 068/08 

 iḳāmet-i e.+ imde 027/05 

 e.+ ini 012/011 

emriyye    (Ar.): Bir Ģeyin yapılması veya 

yapılmaması husûsunda bildirilen kesin 

hüküm, hükmüne uyulması istenen 

zorlayıcı söz, buyruk. 

 e.  025/06, 035/04, 082/011 

 ḥā-i e.  058/011 

 e.-i cevābiyyedür 082/010 

 e.-i uhrādur 056/01 

 e.-i uḫrādur 124/05 

 e.+ dür 020/05, 025/05, 027/013, 031/02, 

031/04, 033/01, 035/01, 038/08, 041/011,  

041/012, 042/01, 056/01, 058/02, 065/012, 

065/08, 069/013, 070/01, 071/06, 087/01,  

087/03, 092/010, 092/011, 102/012, 106/09, 

111/07, 119/03, 122/03, 124/04, 125/01,  

 136/05 

 e.+ ler.dur 023/03 

emŝāl (Ar.): EĢ, eĢler, benzer, benzer olanlar. 

 e.+ idür 058/05, 075/06, 079/01 

 e.+ inde 057/04, 069/07, 081/010, 081/05 

emŝele (Ar.): EĢ, eĢler, benzer, benzer olanlar. 

 e.+ dür 090/011 

emŝile (Ar.):  Örnekler, misaller. 

e.+ dür 038/07, 056/01, 109/012, 117/09, 

122/03 

 e.+ sidür 101/012 

enʻam (Ar.) 1. Kurʻân-ı Kerîmʻin altıncı sûresinin 

adı,  2. Bu sûre ile, çok okunan diğer bâzı 

kısa Kurʻan sûrelerinin bir araya 

getirilmesinden meydana gelen, genellikle 

cepte taĢınacak küçük boyda kitapçık. 

 e.  071/06 

enām (Ar.): YaratılmıĢ olan bütün mahlûkat, halk. 

 e.  015/06 

 e.+ uŋ 006/010 

enýs (Ar.): Dost, arkadaĢ, yâr, hemdem. 

 e.  123/05 
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ensār (Ar.): “Yardımcılar, koruyucular” mânâsına 

gelen kelime, Ġslâmiyetʻi kabul ederek Hz. 

Muhammedʻi ve Mekkeli müslümanları 

Medîneʻye dâvet eden ve hicret ettikleri 

zaman onlara yardımcı olan, koruyan 

Medîneli müslümanlar hakkında 

kullanılmıĢtır. 

 e.+ ı 002/12 

envāʻ (Ar.): Neviler, çeĢitler, türler. 

 e.  020/010 

 e.+ı  008/1 

erbāb (Ar.): Sâhipler. 

 e.-ı lüġat 062/012 

erk (T.):  ĠĢ yapabilme gücü. 

 e.+ idür 132/012 

eŝer (Ar.):  Sarfedilen bir emek, yapılan bir iĢ 

sonucunda meydana gelen, yetenek, gayret 

veya emek ürünü Ģey, yapıt. 

 e.-i ġunne 095/013 

 E.-i ġunne 124/06 

esirge - (T.f.): Korumak, himâye ve muhâfaza 

etmek, siyânet etmek. 

 e.- yüp 135/05 

esmā (Ar.): Ġsimler, adlar. 

e.-ı iĢaretdür 

 E.+ da 094/03 

eĢedd (Ar.):  Çok daha, en, pek Ģiddetli. 

 e.-i ihtiyāc 093/04 

et - (T.f.): Etmek, Türkçeʻde birçok kelimenin 

sonuna gelerek birleĢik fiiller teĢkil eden, 

sonuna geldiği kelimeye göre değiĢik 

fonksiyonları olan, geçiĢli veya geçiĢsiz 

fiiller, ayrıca çeĢitli deyimler yapan fiil. 

 e.- di 024/013 

 beyān e.- diyse 055/05 

 cemʻ e.- düm 003/09 

 ḥamd e.- düm 130/010 

 leteyncez e.- düm 026/08 

 nazm e.- düm 026/07 

 naẓm e.- düm 003/013 

 e.- me 038/013 

 e.- mez 054/010 

 e.- miĢ.lerdür 018/01 

 kesr e.- miĢdür 030/05 

 e.- miĢler 055/02 

 e.- dik leri 065/02 

 e.- dügi 012/011, 013/01 

 taʻkýb e.- düg i 013/03 

 e.- düġ ü 029/012  

 e.+ dük den 133/02 

e.+ dük leri 018/012, 028/07, 034/011, 

057/010, 089/011, 109/011, 119/012, 

126/08 

 e.+ dük lerinden 045/06  

 e.- dürme yüp 060/08 

e.  023/03 

e.- me di 049/010 

 e.- me ge 016/04 

 e.- me ye 118/01 

 e.- me yeler 064/011, 065/02,121/011 

e.- me yüp 017/05, 019/010, 069/09, 

073/013 

e.- medükleri 052/05 

e.- miĢ olup 040/011 

e. me 035/07, 037/02 

 e.+mege 048/013, 120/04 

 e.+ melerinin 030/011 

e.+ meye 037/010, 039/07, 043/05, 

072/012, 119/08, 120/01 
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 e.+ yüp 073/012 

e.+ mege 036/012, 039/010, 047/07, 

064/02, 073/01 

 defʻ e.+ meg e 006/011 

 e.+ megi 022/09 

e. mek  021/08, 029/09, 032/011, 036/13, 

071/012, 082/03, 113/012, 130/011, 133/03 

 derc e. mek  004/04 

 telaffuẓ e. mek  073/03 

 e.+ mek de 029/08, 059/02 

 e.+ mekdedür 126/010 

e.+ mekden 037/08, 040/05, 066/04, 

083/010, 085/05, 126/07 

 e.+ mek dür 054/09 

 e.+ meke 089/010  

 e. mek le 016/06 

etemm (Ar.):  En üst, en tamam. 

e.-i dirāyet idüb 113/03 

 e.-i mürettebe 069/08   

evsāf (Ar.):  Nitelikler, vasıflar. 

 e.-ı muḫtasasın 078/02 

evsaṭ (Ar.): Orta derecede olan, orta halde 

bulunan. 

 e.+ da 094/04 

 e.+ ında 094/01 

evṭān (Ar.): Vatanlar. 

 e.  007/011 

evvel (Ar.):  KarĢılaĢtırma yoluyla bir yer, zaman 

veya oluĢun bahsedilen yer zaman veya 

oluĢtan önde veya önce bulunduğunu veya 

olduğunu anlatır, önce. 

e.  011/011, 013/09, 027/012, 081/03, 

089/04 

 e.+ de 094/04 

 beyt-i e.+ de 090/08 

 beyt-i e.+ den 087/01 

 e.+ i 090/010 

 e.+ i 045/012 

 e.+ inde 022/08, 094/01, 106/03, 128/012 

 kitāb-ı e.+ inde 012/07 

 e.+ inden 091/01 

 e.+ lerinden 049/013  

ṣadr-ı e. de  122/03 

 mefʻul-i e.+i  023/01 

evvelā (Ar.): Ġlk önce, ilk olarak. 

 e.  025/06  

evvelýn (Ar.): Evvel zaman insanları, eskiler, eski 

zaman adamları. 

 e.  002/05  

 e.+i  091/010 

evżā (Ar.): Durumlar, duruĢlar, haller, vaziyetler. 

 e.+ ları 018/012 

evzān (Ar.): 1. Tartılar, ölçüler,  

2. edeb. Manzum yazılarda hecelerin belli 

Ģekil ve sayıda sıralanıĢından meydana 

gelen ölçüler, vezinler. 

 muġāyir-i e.-ı ṣıfatları 044/012 

 menāzil-i e.+ ın 019/09 

ey Hitap edilen kimsenin dikkatini çekmek 

veya anlamı güçlendirmek için kullanılır. 

e.  010/05, 020/07, 025/06, 025/07, 

028/011, 028/012, 031/010, 031/09, 034/03,  

034/04, 035/09, 039/03, 042/01, 042/05, 

042/06, 044/010, 045/01, 056/06, 056/07,  

063/01, 063/02, 071/09, 076/07, 093/02, 

094/04, 099/06, 135/02, 136/08, 137/01,  

 137/013 

ey - (T.f.): Söylemek. 



168 
  

 e.- di 020/08 

eyle (T.): Öyle. 

e.  023/09, 030/07, 032/010, 035/012, 

040/04, 041/04, 064/05, 064/06, 073/08,  

 077/013 

 e.+ dür 015/02, 022/07 

eyle - (T.f.): Yapmak, inĢa etmek. 

 e.- me 035/06, 038/012 

e.- ye 019/010, 020/01, 031/08, 052/07, 

080/013, 089/09, 121/03, 125/07 

 E.- ye 078/07 

 e.- yüp 083/07, 083/08 

eyt - (T.f.): Söylemek. 

 e.- sün 131/010 

eyyām (Ar.):  Günler. 

 ḫilāfet-i e.+ ında 005/02 

ezber (Far.): 1. Bir sözü, bir metni kitaba 

bakmadan aynen tekrar edebilecek Ģekilde 

zihinde tutma, hıfzetme,  2. Ezberlenecek 

olan, ezberlenen Ģey, akılda tutulması 

gereken ders. 

 e.  010/010, 077/04, 127/09 

 e. kılan 004/09 

eẓhar (Ar.):  1. Göstermek, 2. Ġzah etmek.  

e.  125/01, 125/03, 125/06 

 e.+ dur 125/01 

eżrās (Ar.):  DiĢler. 

 e.+ a 084/010 

F 

fā (Ar.): Arap alfabesinin yirminci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi üçüncü 

harfi ve bu harfin adı. 

 f.-i teĢdýd 126/010 

 f.-yı maḫrecden 119/06 

 f.+ de 119/011, 126/07, 126/09 

 f.+ nuŋ  119/05, 119/012, 120/01 

 F.+ nuŋ 120/07 

fācir (Ar.): Kötü iĢler yapan, zinâ ve iĢrete 

düĢkün olan, fısk u fücur sâhibi kimse, 

sefih. 

 f.+ leri 005/08 

fāʻil (Ar.): Yapan, iĢleyen kimse. 

 f.  046/011 

 Er-raḥmān f.  020/06 

 ḥāl-i f.  038/08, 128/03 

 murettāʻl-i ḥāl-i f.  041/011 

 f.-i taḥtında 107/012 

 nāib-i f.-i taḥtında 038/06 

 ḥāl-i f.+ dur 086/09 

 f.+ dür 012/02, 013/010, 046/08, 053/08 

 hāl-i f.+ dür 042/02 

ḥāl-i f.+ dür 033/05, 035/04, 044/06, 

046/09, 092/011, 114/012, 125/02 

 ḥāl-i f.+ i 089/02 

 f.+ in den 092/010 

 f.+ e 124/09 

fa‟l (Ar.): Yapan kiĢi (erkek). 

 f. +ine 129/12  

fa‟le (Ar.): Yapan kiĢi (bayan). 

 emr-i f.+ dür 079/08 

fa‟liyye (Ar.): 1. Gerçek 2. Eylemsel. 

 f.  020/06, 050/07, 092/08, 118/06 

 f.-i mechūliyyedür 012/01 

f.+ dür 022/07, 031/04, 038/06, 046/010, 

053/05, 061/03, 062/012, 076/01, 086/010,  
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086/07, 092/012, 102/010, 106/09, 108/01, 

114/011, 114/07, 114/09, 119/03, 120/013,  

 127/02, 127/03 

 ale‟l-yāį f.+ dür 076/04 

 cenāhā-i f.+ dür 117/09 

 cümle-i f.+ dür 053/011 

 Cümle-i f.+ dür 024/08, 102/09 

 f.+ lerdür 090/09 

faḫým (Ar.): Ulu, büyük, itibarlı. 

 f.  066/08 

 f.  035/03 

 f.+ dür 035/02 

fāhmiz (Ar.): Hemze ile okumak. 

 f.  035/03 

 f.+ dür 035/02 

faḫr (Ar.): Övünme, iftihar, gururlanma. 

 f.+ um 137/05 

fāide (Ar.): ĠĢe yarama, iĢe yaramanın meydana 

getirdiği iyi durum, olumlu sonuç, yarar, 

nefi. 

 f.+ sin 011/04 

 f.- len dürsün 010/02  

 f.+ li  011/05 

fāik (Ar.): Daha üstün, tercih edilecek 

üstünlükte, müreccah. 

 f.  093/07  

faḳýr (Ar.):  Muhtaç, fukarâ. 

 f.  003/05, 021/01 

 f.+ i 135/04 

Fārisý (Far.)  Farsça, Acemce, Îran dili. 

 bā-i F.  122/010  

farḳ (Ar.): Ġki Ģeyin birbirinden ayrılmasını 

sağlayan değiĢik taraf, baĢkalık, farklılık. 

f.  052/010, 052/011, 121/07  

kelime-i f.+ ın 101/03 

 f. idüp 108/013 

fāsıḳ (Ar.): Fısk u fucur sâhibi, Ģerîat 

hükümlerine uymayan günahkâr kimse. 

 f.+ ları 005/09 

faṣıl (Ar.): 1. Ayırma, ayrılma, 2. Bölüm, kısım; 

devre. 

 billāhiʻt-tevfýḳ F.  088/013   

faṣýḥ (Ar.): Güzel, âhenkli, açık ve anlaĢılır 

Ģekilde düzgün ve yanlıĢsız söylenen söz), 

fesâhatle söylenen söz. 

 f.  015/011 

 f.  123/06 

faṣl (Ar.): 1. Ayırma, ayrılma,  2. Bölüm, kısım; 

devre. 

 f.  055/06 

 F.  065/03 

 billāhiʻt-tevfýḳ f.  057/012 

billāhiʻt-tevfýḳ F.-ı 123/012, 124/012    

 billāhiʻt-tevfýḳ F.-bāu 122/01 

 F.-cým 079/01 

 billāhiʻt-tevfýḳ F.-ġayn 068/05 

 F.-hāi AYET 058/05 

 billāhiʻt-tevfýḳ F.-mým 123/01 

 billāhiʻt-tevfýḳ F.-yāu 082/05  

fātiḥā (Ar.):  1. BaĢlangıç: “Fâtiha-ı kelâm: Sözün 
baĢlangıcı.” “Fâtiha-ı kitap: Kitabın 

baĢlangıcı.”  2. Kurʻân-ı Kerîmʻin ilk 

sûresinin adı, elham. 

 sūre-i f.+ dur 022/05 

 sūre-i f.+ nuŋ 022/08  

tecvýd-i f.+ da 106/03 

fayiḥ (Ar.): Güzel kokan. 
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f.  131/012  

fāyiḳ (Ar.): Daha üstün, tercih edilecek 

üstünlükte, müreccah. 

üstād-ı kāmil-i f.+ uŋ 011/03 

 f.+ den 041/01 

 Ģeyḫ-i f.+ den 098/06 

 Ģeyḫ-i māhir-i f.+ den 023/012 

 f. ol-sın 024/04  

fāżıl (Ar.): Ahlâkı, ilmi ve sâhip olduğu 

meziyetler bakımından üstün kimse, fazîlet 

sâhibi, erdemli, fazîletli. 

 f.  024/01 

 f.  133/11 

fażl (Ar.): 1. Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, 

lutuf, kerem, 2. Bir kimsede bulunan Ģahsî 

kıymet ve meziyet, değer.   

f.  136/013 

 kemal-i f.+ a 023/013 

 f.+ ıyla 136/09 

fażlu‟llāh   (Ar.): Allah‟ın fazlı, fazileti. 

 f.  030/07 

fe Arap alfabesinin yirminci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi üçüncü 

harfi ve bu harfin adı. 

 f.  008/09 

 f.+ dür 097/03  

feḫāmet  (Ar.): Büyüklük, ululuk, Ģânı ve kadri yüce 

olma. 

 f.  072/04, 088/02, 099/011, 110/04 

 f.-i sirāyet 060/07 

 f.+ den 063/04 

 f.+ dir 068/013 

 f.+ e 101/04 

f.+ in 031/06, 043/02, 052/04, 068/010, 

070/011, 072/08, 110/012 

 f.+ inden 060/07 

 f.+ ine 052/012  

f.+ iyle 117/01 

fehāzih (Ar.): Bu, bunun üzerine. 

 F.  014/012 

fehým (Ar.): Anlama, anlayıĢ, idrak. 

f.  070/05 

 f.-i cemesde 110/01 

 f.-i mücāvir 125/013 

 F.+ e 122/012 

 f.+ üŋ 060/07 

          f.+ i 074/02 

f.+ dür 087/02 

 f.+ üŋ 052/07 

 f.+e  072/02 

 f.+eye 120/06    

feḥvā (Ar.): Anlam, mânâ. 

f.-yı kelām 012/02, 022/07, 023/05, 024/08, 

025/06, 027/01, 028/03, 044/06, 053/012,  

056/02, 082/012, 084/07, 112/09, 116/06, 

117/09, 122/03, 123/03, 128/05, 133/012,  

 134/013 

f.-yı kelām 077/011, 079/013, 087/03, 

092/012, 102/013, 105/08, 109/012, 111/08, 

114/012,  

118/06, 119/04, 121/01, 124/05, 127/04, 

130/09 

 f.-yı naẓm 017/02, 044/09, 125/011 

 F.-yı naẓm 015/06 

fem (Ar.): Ağız, dehan. 

 cevf-i f.  045/010, 046/03 
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 Cevf-i f.  047/02 

 vech-i cevf-i f.+ de 047/03 

.   cevf-i f.+i dür 045/013 

ferʻý (Ar.):  Asla değil ferʻe âit olan, ayrıntılarla 

ilgili olan, Ģûbe, dal ve kollara âit bulunan. 

 medd-i f.  049/02 

 medd-i f.+ nüŋ 049/08 

feriḳayn  (Ar.):  Ġki insan topluluğu 

 f.  131/07 

ferrā (Ar.):  Dil bilimci grup. 

 f.  045/05 

ferýd (Ar.): EĢsiz, tek, eĢi olmayan kimse veya 

Ģey. 

 f.  003/08 

fesād (Ar.):  Tabiî halden çıkma, bozulma, 

bozukluk. 

 f.  110/08, 112/01  

feṣāḥat (Ar.):  Ġfâdede, kelimelerden her birinin ve 
bu kelimelerden meydana gelen cümlelerin 

lafız, mânâ, âhenk ve kurallara uygunluk 

bakımından yerinde, düzgün ve doğru 

olması durumu; dilin söylenmesi güç, 

âhenksiz, alıĢılmamıĢ kelimelere, 

yadırganacak yabancı sözlere, kusurlu 

cümle, mecaz ve terkiplere yer verilmemesi 

sûretiyle açık, duru ve doğru kullanılması. 

 f.  019/05, F.  130/07 

 tekmýl-i f.  016/01 

 f.+ iyle 018/013 

fetḥ (Ar.):  Açma, açılma. 

 f.-i bā 087/09 

 f.-i mübýnüŋ 007/010 

fetḥa (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne 
konduğu sessiz harfi kısa “a” veya “e” 
sesiyle berâber okutan ve َـ Ģeklinde 

gösterilen hareke, üstün. 

f.+ dan 023/05, 030/06, 067/05, 088/04, 

092/09, 132/10 

 f.+ sın 038/09 

 f.+ ya 039/01 

fevāid (Ar.): Faydalar. 

 f.-i kebiresi olup 023/07 

fevḳ (Ar.):  Üst, üst taraf, yukarı. 

 f.+ idür 127/06 

 f.+ inden 071/07  

feyż (Ar.): 1. Verimlilik, bolluk, bereket, 2. 

Nîmet, bağıĢ, ihsan, kerem. 

ḫazýne-i f.+ sinden 024/011 

 f.  024/013 

feżā‟il (Ar.):  Faziletler. 

 cemýʻ-i f.  008/1 

fıḳh (Ar.): Bir Ģeyi gereği gibi anlama, bilme. 

 f.-ı hemzeye 058/01 

fį (Ar.):  Ġçinde, -da /-de. 

f.  023/02, 027/012, 038/03, 053/05, 058/01, 

067/03 

 rusūĥu‟l-lisān f.  023/06 

fýhi (Ar.):  Onun içerisinde. 

 f.  046/010 

fiiliyye (Ar.): Fiille ilgili, iĢ olarak yapılan, sözde 

kalmayıp iĢ hâline geçen. 

 f.  134/011 

 cümle-i f.  134/010  

furḳān (Ar.): Hakkı bâtıldan ayırt etmesi sebebiyle 

Kurʻân-ı Kerîmʻe verilen isim. 

 f.  056/07 

 tevkýr-i f.  024/02 

 rāġıb-ı ḳırāat-ı f.-ı hamýd 099/07 

 f.-ı ḥamýdi 034/04 

 f.-ı ḳadým 039/03 
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 f.-ı ḳadýmde 021/04 

 tilāvet-i f.+ a 028/012 

 ḳırāat-ı f.+ da 015/011  

ḳırāat-ı f.+ a 044/011 

 vuḳūf-ı f.+ ın 004/012 

fużalā (Ar.): Fâzıllar, ahlâk, ilim ve meziyetçe 

üstün, fazîletli kimseler. 

 f.  018/01 

fütūr (Ar.): 1. Bezginlik, usanç, bıkkınlık, 

bezginliğin verdiği gevĢeklik ve 

gayretsizlik, 2. Yeis, keder, ümitsizlik. 

 f.  018/04 

 f.+ umu 025/010 

 f.+ umuz 026/011 

G 

gāh (Far.) : Farsça ve Arapça kelimelerin 

sonuna gelerek yer ve zaman bildiren 

türemiĢ isimler yapar. 

 g.  065/02 

ġalaṭ (Ar.): 1. YanlıĢ, hatâ, sehiv,  2. i. ve sıf. 
Özellikle Arapça ve Farsçaʻdan Türkçeʻye 

geçip Ģekil ve anlam değiĢikliğine 

uğrayarak kullanıldığından eski sözlüklerde 

yanlıĢ kabul edilen kelime. 

 ġ.+ ı 027/03 

ġālib (Ar.): Üstün gelen, yenen, galebe çalan 
kimse. 

 ġ.  136/09 

galʻýz (Ar.) Kaba, çirkin, nezâket ve terbiye dıĢı. 

 g.  052/09 

ġār (Ar.): 1.Mağara 2. Kıskançlık. 

 ġ.-ı i‟lāsınuŋ 127/06 

ġarýb (Ar.): Kimsesiz, zavallı, bî-çâre kimse. 

 temhýd-i ġ.  004/07 

 ġ.+ e 137/08 

ġarýḳ (Ar.): Suya batmıĢ, suda boğulmuĢ. 

 ġ.  021/013 

ġavŝ (Ar.): Suya dalma, dalgıçlık. 

 ġ.  008/010 

 ġ.+ um 027/05  

ġāyet (Ar.): Çok, pek, pek çok, son derece. 

 ġ.  011/05  

g.  126/07 

ġayın Arap alfabesinin on dokuzuncu, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi ikinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 1000ʻdir.] (bk. Gayn ) 

 ġ.+ dur 096/05 

 ġ.+ uŋ 068/09 

ġayn Arap alfabesinin on dokuzuncu, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi ikinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 1000ʻdir]. 

 ġ.  066/012, 067/012, 067/013, 069/03 

 ġ.+ a 096/011 

ġ.+ı 067/010 

 ġ.+ dan 067/011 

 ġ.+ ın 068/08 

 ġ.+ ınuŋ 043/02 

 ġ.+ u 068/013 

ġ.+ uŋ 042/08, 068/010, 068/011, 068/012, 

069/08 

ġayr (Ar.): BaĢka bir kimse, baĢkası. 

 ġ.-ı ṣaḥiḥdür 123/06 

 ġ.+ ıŋ 043/02 

ġayrı (Ar.): BaĢka bir kimse, baĢkası. 

ġ.  045/07, 058/012, 061/06, 067/07, 

103/03, 124/09 
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 ġ.+ da 065/012 

 ġ.+ lardan 124/010 

 ġ.+ nuŋ 018/011 

gece (T.): GüneĢ battıktan sonra baĢlayan ve gün 

ağarıncaya kadar süren karanlık zaman 

 g.  042/09 

 g.+ lerde 009/06 

gel - (T.f.): Gelmek, bir Ģey veya kimse 

konuĢana göre uzak bir yerden daha yakın 

bir yere doğru yol almak, bir mesâfe 

katedip uzak bir yerdan daha yakın bir yere 

varmak 

g.- e 029/07, 030/013, 030/06, 037/06, 

043/012, 056/05, 057/02, 063/05, 066/05,  

078/013, 081/02, 081/03, 083/04, 088/04, 

089/04, 105/01, 106/013, 111/011, 113/05,  

 116/010, 122/011, 123/07 

g. -en  030/09, 038/011, 043/013, 067/05, 

071/012, 092/09, 124/03, 126/04, 132/10 

g.- esin 028/04 

 g.- iserdür 124/03 

 g.+ mekdedür 049/03 

g.- mez 019/013 

 g.- üp 060/01, 125/03 

 g.- ür 089/08, 099/012, 110/07, 112/02  

geŋez    (T.): Kolay, basit. 

 g.+ dür 036/13 

ger (Far.) : Sonuna geldiği kelimelere “-li, -ci, 

eden, edici” anlamı katarak Farsça usûlüyle 

türemiĢ sıfat ve isimler yapar. 

edat. Eger edatının nazımda kullanılan 

Ģekli. 

 g.  063/05 

 G.  041/03 

gereg   (T.): Gerek, herhangi bir Ģeyin 

yapılabilmesi veya olabilmesi için Ģart olan 

Ģey, lâzım (bk. Gerek). 

 g.+ i 040/010 

gerek Eski Türk.:  kergek – kerek < kerge-mek 
“yaraĢmak” 

Herhangi bir Ģeyin yapılabilmesi veya 

olabilmesi için Ģart olan Ģey), lâzım. 

g.  075/03, 075/04, 083/02, 083/03, 083/04, 

091/06, 091/07, 113/05, 113/06 

 g.  091/06, 091/07 

gey - (T.f.): Giymek, örtünüp korunmak veya 

süslenmek için bir giyeceği bedenine veya 

herhangi bir organına geçirmek. 

 g.- erler. 095/013 

gezdeye  

 g.  126/03 

ġınālandur- (T.f.):  ZenginleĢtirmek 

 ġ.- sın 135/08 

getür - (T.f.): Getirmek, daha uzak bir yerden 

bulunulan yere gelmesini sağlamak, 

gelmesine sebep olmak, iletmek, 

nakletmek. 

 g.- düm 021/06 

gibi (T.): Benzerlik bildirir; benzer, benzeyen. 

g.  009/08, 017/09, 021/02, 028/07, 030/07, 

031/08, 034/011, 040/010, 042/013,  

043/04, 047/011, 048/06, 048/08, 049/05, 

049/08, 050/01, 050/02, 052/08, 054/013,  

056/012, 056/013, 057/01, 057/010, 057/02, 

057/03, 065/03, 066/06, 080/011, 081/010,  

081/02, 081/03, 081/05, 082/01, 082/02, 

083/07, 083/08, 085/011, 085/08, 085/09,  

089/011, 104/010, 110/010, 113/010, 

122/010, 126/08, 131/09, 132/01, 134/01 

 g.+ de 056/011 

 g.+ dürler 066/012 

 g.+ lerdür 095/03, 096/012 

g.+ lerde 039/08, 051/01, 051/09, 052/010, 

052/06, 059/07, 070/09, 072/08, 080/011, 

082/01, 110/09, 119/010, 124/07, 124/08, 

126/09 



174 
  

 g.+ lerden 097/07 

 g.+lerdür 059/011, 059/09, 069/06, 070/09, 

072/07, 085/06, 088/012, 088/06, 090/02, 

091/09, 094/08, 094/09, 094/010, 094/011, 

095/01, 095/02, 095/03, 095/08, 096/010, 

096/03, 096/06, 096/07, 096/08, 097/010, 

097/011, 097/012, 097/013, 097/04, 097/05, 

097/06, 097/08, 097/09, 098/01, 098/02, 

098/03, 098/04, 100/03, 100/06, 111/013, 

113/09, 117/03, 118/012, 123/01, 124/011, 

126/06 

gine (T.): Yine, tekrar. 

g.  042/012, 051/011, 100/02, 100/05, 

133/09, 134/01, 134/03 

gizle - (T.f.): Gizlemek, baĢkalarının 

göremeyeceği bir yere koymak veya belli 

olmayacak bir duruma sokmak, saklamak. 

 g.- yüp 032/04  

 g. -me 031/08 

gökçek (T.): Güzel, Ģîrin, hoĢ, latif 

 g.  020/08, 025/011, 117/011, 130/09 

 g. ide 113/04 

 g. idüp 070/012 

gönder-   (T.f.): Göndermek, gitmesini sağlamak 

veya gitmesine yol açmak, yollamak, irsal 

etmek. 

 g. -ilmiĢ  012/06 

gör - (T.f.): Gözle ve ıĢık yardımı ile bir nesne 

veya kimsenin varlığını algılamak, 

hissetmek. 

 g.- düm 017/03, 021/02 

 g.- esin 030/013, 037/06, 043/012, 137/010 

 G.- esin 029/07 

görgülü (T.): DavranıĢları toplumun görgü 

kurallarına uygun olan kimse. 

g.  020/08, 024/010, 025/011, 070/012, 

113/04 

görklü (T.): Güzel, gösteriĢli, görkemli 

 g.  117/010 

götür - (T.f.): Bulunulan yerden daha uzak bir yere 

taĢımak, ulaĢtırmak, iletmek. 

 g.- i 014/03 

göz (T.): Ġnsanda ve hayvanda görme organı 

 g. edilmek 120/07, 122/013 

 g. edilmeye 036/011, 120/03 

 g. edüp 037/09, 043/06, 083/09  

g.-leyüp 032/06  

 g.+ lemeye 034/07  

ġufrān (Ar.): Affetme, yarlıgama, merhamet etme. 

 ġ.-ı raḥmānı 026/08 

ġ.+ larıyla 136/01    

g.+ la 026/011 

 raḥmet-i ġ.  131/011 

gulām (Ar.): 1. Delikanlı, genç oğlan, 

2. Köle, kul, esir, bende. 

 g.+ ına 024/013 

ġunne (Ar.): Kurʻân-ı Kerîmʻin tecvit kurallarına 

göre okunması sırasında nun ve mim 

harflerinin burun yoluyle bir inleme hâlinde 

genizden çıkarılması. 

 ġ.  094/07, 124/03, 127/011, 127/07 

 eŝer-i ġ.  096/01 

 Eŝer-i ġ.  124/06 

 ġ.+ leri 125/05, 125/06, 125/07 

 ġ.+ nuŋ 127/06 

 ġ.+ nüŋ 095/04 

 ġ.+ siledür 121/06 

 ġ.+ sini 033/07 

ġur (Ar.): Aklık, parlaklık. 

 dürr-i ġ.+ dur 136/011 

günāh (Far.): Allahʻın emirlerine aykırı olan 

davranıĢ, mâsiyet. 
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 deryā-yı g.+ da 021/013 

 g. koyar 020/01 

 g.+ um 137/06 

günāhkâr (Far.) :   Günah iĢleyen, günah iĢlemiĢ 

kimse. 

 g.  018/01, 024/012 

gündüz  (T.): GüneĢin doğuĢu ile batıĢı arasındaki 

aydınlık zaman, gün. 

 g.+ lerde 009/06 

güzýde (Far.): Seçkin, seçilmiĢ, mümtaz, elit. 

 g.+ sidür 002/06 

g.+ si.dür 014/02 

güzin (Far.) : Seçkin, seçilmiĢ. 

 āl-i g.  131/011 

 

H 

hā Arap alfabesinin yirmi yedinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin otuzuncu 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 5ʻtir. 

h.  037/02, 037/08, 038/03, 053/013, 

059/05, 059/07, 059/011, 065/02, 067/07, 

114/06 

 ḥarf-i h.  058/011 

 ḳaṣr-ı h.  067/03 

 h.-i „ulyā 114/06 

 h.-i terḳýḳuhā 062/011 

 h.+ dan 054/02 

 h.+ den 037/04, 061/08 

h.+ nuŋ 037/05, 054/03, 055/04, 058/09, 

059/01  

 h.+ sı  050/09, 082/011 

 H.+ sı 086/06 

 h.+ sını 040/03 

 h.+ ya 059/013, 065/010, 096/06 

ḫā Arap alfabesinin yedinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9-10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin dokuzuncu 

harfi ve bu harfin adı. 

 ḫ.  043/03, 070/03 

 ḫ.+ da 067/013 

 ḫ.+ dan 067/010 

 ḫ.+ nun 069/013, 070/010 

 ḥarf-i ḫ.+ nun 070/02 

 ḫ.+ ya 096/09 

ḥa Arap alfabesinin altıncı, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin sekizinci harfi 

ve bu harfin adı [Ebced hesâbında değeri 

8ʻdir]. 

 ḥ.+ den 065/012 

 ḥ.+ nuŋ 071/06, 071/07 

ḥā Arap alfabesinin altıncı, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin sekizinci harfi 

ve bu harfin adı [Ebced hesâbında değeri 

8ʻdir]. (bk. Ha) 

 ḥ.  061/05, 065/08 

 ḥ.-i „ayn 061/012 

 ḥ.-i emriyye 058/011 

 ḥ.+ da 061/012  

 ḥ.+ nuŋ 065/08, 065/011, 066/01,074/09 

 elfāẓ-ı ḥ.+ nuŋ 065/013 

 ḥ.+ sınuŋ 033/06 

ḥ.+ ya 061/03, 061/09 

ḫaber (Ar.): OlmuĢ veya olmakta bulunan bir Ģeye 

dâir orada olmayanlara eriĢen bilgi, ondan 

ona nakledilen söz. 

 ḫ.  132/04 
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 maḥall-i ḫ.+ dedür 130/07 

 ḫ.+ dur 071/05, 075/011, 086/06, 102/011 

ḫ.+ dür 114/010, 014/013, 017/01, 117/08, 

127/04 

 ḥ.+ leri 020/010 

ḥabýb (Ar.): Sevilen kimse, sevgili, dost. 

 ḥ.+ üm 137/05 

hābir (Ar.): Haberi olan, haberli, haberdar, vâkıf. 

 h.+ dür 040/07 

ḥabs (Ar.): DıĢarı çıkmasına izin vermemek 

üzere bir yere kapatma. 

 ḥ.-i nefs 073/05  

ḥadd (Ar.): 1. Sınır, 2. Derece, mertebe. 

 ḥ.  073/07 

 ḥ.-i ḳurʻāndan 016/07 

 ḥ.-i ẕātında 056/07, 057/07, 116/07 

 ḥ.+ i 120/02 

ḥ.+ in 029/010, 032/04, 037/08, 037/09, 

060/05, 068/011, 085/04 

 teĢdýd-i ḥ.+ in 028/09 

ḥ.+ inden 017/05, 030/010, 066/09, 069/09, 

112/04 

H.+ inden 016/010 

ḥ.+ leri 121/010 

ḥ.+ lerin 017/04, 044/07, 066/07, 068/03, 

077/05, 119/08 

ḥademeyen (Ar.): Ġki hizmetçi. 

 ĥ.  131/06 

ḥader (Ar.):  UyuĢma, uyuĢukluk. 

 ḥ.  015/02 

 ḥ. ide 016/04 

ḥadır (Ar.): UyuĢma. 

 mertebe-i ḥ.+ da 016/03 

hādý (Ar.): Doğru yolu gösteren, hidâyet eden 

kimse. 

 h.+ dür 013/013  

ḥadýŝ (Ar.): Hz. Muhammedʻin sözleri, 

davranıĢları ve baĢkalarının yaptığı kendisi 

tarafından tasvip edilen hareketleri. 

h.-i Ģerýfin 012/010 

 ḥ.-i Ģerife 013/02 

h.+ ünüŋ 040/06 

ḥadūd (Ar.): Hat,sınır. 

 ḥ.  059/03 

ḫafā (Ar.): Gizlilik. 

 ḫ.+ dan 059/013, 059/03 

 ḫ.+ sın 059/011, 059/02 

ḥāfe (Ar.): Hata. 

 ḥ.  046/01, 084/07 

 ḥ.-i lisānuŋ 084/010 

 ednā-yı h.+ dendur 030/02 

ḫ.-i lisānundadur 043/011 

ḥāfıẓ (Ar.): 1. Koruyan, muhâfaza eden kimse, 

2. Kurʻân-ı Kerîmʻi bütünüyle ezberlemiĢ 

olan ve ezberden okuyabilen kimse. 

 ḥ.  009/06 

 ḥ.+ ı 005/09 

 ḥ.+ uŋ 004/09 

ḥāfıẓā (Ar.): Ġdrak edilen, algılanan, öğrenilen 

Ģeyleri zihinde tutma ve hatırlama hassası, 

bellek. 

 ḥ.  044/05 

ḫafý (Ar.): Gizli. 

 ḫ.  058/011, 101/013 

 ḫ.+ dür 091/04 

 ḥ.+ ye 086/06 

 ḥ.-i lisānuŋ 087/04 
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ḫafýf (Ar.): Tartıda ağırlığı az gelen. 

 ḫ.  111/010 

 ṣavt-ı ḫ.+ dür 126/02 

 nūn-ı ḫ.+ e 035/02 

ḫafįfen (Ar.):  Hafif olmak. 

 ḫ.  077/011 

ḫafifü‟l-ḥıfz  (Ar.): Hafızası zayıf. 

 ḫ.+ dur edāsı 118/07 

ḥahile (Ar.) 

 ḥ.-i ḳurrā 034/010 

ḥaḳ (Ar.): 1. Doğru, gerçek. KarĢıtı: BÂTIL,  2. 

Allah, Cenâbıhak, Tanrı, Hudâ. 

 ḥ.  008/012, 009/010, 137/010 

 ḥ.+ ları 033/011 

 ḥ.+ ların 033/09 

 ḥ.+ larına 028/05 

ḫāḳān (Far.): Türklerʻde ve Moğollarʻda 

hükümdarlara verilen unvan. 

 h.+ ıdur 007/08 

ḥaḳýḳü‟l-ḥıfẓ  (Ar.):  Hafızası kuvvetli. 

 ḥ.+ dur Pes 122/06 

ḥaḳýḳü‟n-nuṭuķ  (Ar.): Telaffuzu düzgün.  

 ḥ.+ dur pes 118/08 

ḥakým (Ar.): Hükmeden, buyruğunu yürüten, 

hâkimiyet kurmuĢ olan, egemen. 

 ḳırāat-ı kitāb-ı ḥ.  042/06 

ḥaḳýr (Ar.): Değersiz, îtibarsız, küçük 

 h.  021/01  

 býçāre-i ḥ.+ i 135/05 

ḥaḳḳ (Ar.): 1. Doğru, gerçek. KarĢıtı: BÂTIL, 2. 

Allah, Cenâbıhak, Tanrı, Hudâ. 

 ḥ.  029/09, 123/010 

ḥ.+ ı 029/010, 040/011, 060/04, 091/05, 

119/07 

ḥ.+ ın 031/07, 032/03, 035/08, 036/09, 

060/04, 064/07, 069/08, 122/09, 126/03  

h.-ı ḳarārın 032/05 

 ḥ.+ ından 019/013 

 h.+ ıyla 056/03  

ḥāl (Ar.): Bir Ģeyin içinde bulunduğu Ģartların 

ve niteliklerin bütünü, durum. 

ḥ.  018/06, 026/03, 055/013, 063/08, 

069/03, 070/05, 072/03, 083/05, 091/07, 

110/04, 111/011, 122/012 

 116/012, 126/01 

 ḥ.-i fāʻil 038/08, 128/03 

 murettāʻl-i ḥ.-i fāʻil 041/011 

 ḥ.-i fāʻildur 086/09 

ḥ.-i fāʻildür 033/04, 035/04, 042/02, 

044/06, 046/09, 092/011, 114/012, 125/02 

 ḥ.-i fāʻili 089/02 

 ḥ.-i iʻtibār 127/012 

 ḥ.-i nāib 012/01 

ḥ.+ de 003/01ve, 007/06, 012/07, 013/012, 

026/07, 044/08, 044/09, 046/012, 087/07, 

110/01,  

 130/013, 131/02 

 ḥ.+ den 011/06, 027/02 

ḥ.+ dur 041/013, 071/06, 092/010, 128/04, 

128/05 

 Meʻaʻl-iṭbāḳ ḥ.+ dur 102/010 

 ḥ.+ e 011/07, 027/02 

 ḥ.+ in 118/010 

 ḥ.+ inde 033/06 

 vaḳf-ı ḥ.+ inde 100/08 

 ḥ.+ iŋe 135/010 

 ḥ.+ lerdür 076/04 
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 ḥ.+ lerin 085/012 

 keyfiyyet-i ḥ.+ lerin 109/01 

 ḥ.+ lerinde 052/010 

 h.-i mefʻūldür 111/08 

 h.+ indekine 100/010 

ḫalāṣ (Ar.):  Kurtulma, kurtuluĢ. 

 ḫ.  019/011, 040/013 

 ḫ. idüp 121/012 

 ḫ. olup 120/08 

ḥalel (Ar.): Bozukluk, eksiklik, fesat, noksan. 

 ḥ.+ den 027/04  

ḥālet (Ar.): Hal, nitelik, keyfiyet. 

 ḥ.  036/011, 065/011, 070/010, 083/04  

h.-i neṣāʻati 034/06 

ḥ.+ in de 048/013 

ḥ.-i maḥṣuṣasıdur 058/010 

 ḥ.-i meẕkūrenüŋ 078/08 

 ḥ.-i zāide 036/07 

 ḥ.+ de 106/013, 116/010 

 telaffuẓ-ı ḥ.+ de 070/010 

 ḥ.+ dür 029/012, 065/010 

 ḥ.+ i 032/011, 074/012 

 ḥ.+ idür 074/011 

 ḥ.+ in 071/013, 123/09, 125/08 

 ḥ.+ inde 072/011 

 ḥ.+ leri 063/011, 120/07 

 ḥ.+ lerin 057/08, 071/012, 091/012, 113/02 

ḫālý (Ar.): BoĢ ve tenhâ olmak. 

 ḫ.  019/011 

hālik (Ar.): 1. Helâk olan, helâk olacak durumda 

bulunan, fâni, 2. Ölüme sebep olan, 

öldürücü. 

 h.+ dür 006/012 

ḫalýl (Ar.): Sâdık ve gerçek dost. 

 meẕheb-i ḫ.  045/08  

ḫāliṣ (Ar.):  1. KarıĢıksız, katkısız 

2. Saf, temiz ve samîmî. 

 ḫ.  038/012, 042/03, 057/09 

 beyāż-ı ḫ.  016/08  

ḫ.-i „ayn 061/013 

ḫaliṣ (Ar.): KarıĢıksız, katkısız. 

 ḫ.+ dür 058/09 

ḫāliṣa (Ar.): Samimi, saf. 

 ḫ.  039/01, 067/012, 078/04, 081/012 

 cim-i ḫ.  078/06 

 Ģýn-i ḫ.  078/07 

 ẕāl-ı ḫ.  115/08, 115/09 

 ḫ. idüb 038/09 

 ḫ. olup 081/012 

 ẕāl-ı ḫ.  115/07 

ḫalḳ (Ar.): 1. Yaratma, yok iken var etme 

Bir milleti meydana getiren insan topluluğu  
2. Aynı ülkede, aynı devlete bağlı 

vatandaĢların tamâmı.  

 ḫ.  096/04, 111/02 

 ḫ.+ a 012/05, 013/013 

 ḫ.+ un 002/05 

 ḫ.+ uŋ 014/01, 034/05, 061/05, 127/05 

ḥalḳ (Ar.): Boğaz. 

 ḥ.  053/013 

 ḥ.+ dur 045/013 
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 ḥ.+ uŋ 053/012, 067/06 ,071/08 

aḳṣā-yı ḥ.+ dandur 037/03  

halḳıllāhi  (Ar.): Allah‟ın yarattıkları. 

 seyyid-i h.  013/011 

ḫalṭ (Ar.): Bir Ģeyi baĢka bir Ģeyle karıĢtırma, 
mezcetme. 

 ḫ.  103/010 

 ḫ.+ dan 109/02 

ḥamd (Ar.): Kulun Allahʻın yüceliğini, sonsuz 
lutuf ve ihsânı karĢısında yaratanına minnet 

ve Ģükran duygularını bildirmesi. 

 ḥ.  013/02, 013/03, 130/011 

 ḥ. etdüm 130/010 

ḥamdele    (Ar.):  “Elhamdülillâh” 

Allahʻa Ģükürler olsun cümlesinin 

kısaltılmıĢ Ģekli [Allahʻa olan Ģükür ve 

övgüyü bildirmek için bilhassa vaaz ve 

hutbelerin, konuĢma, kitap ve yazıların 

baĢında genellikle besmele ve salvele ile 

birlikte kullanılır. 

 besmele-i h.  012/011 

ḥamden (Ar.): Allah‟a hamd ederek. 

 ḥ.  129/12 

 ḥ.+ dür 129/013 

ḥamdiyye   (Ar.): Hamda ait olan. 

 ḥ.  137/09 

ḥamýd (Ar.): 1. Övülmeye lâyık, methedilecek 

sıfatlara sâhip olan.  2.  “Kulları tarafından 
ebediyete kadar övülen, kemal sıfatları 

zikredilerek kendisine hamdedilen” 

anlamında esmâ-i hüsnâdan Allahʻın en 

güzel isimlerinden)dır. 

 furḳān-ı ḥ.+ i 034/04  

rāġıb-ı ḳırāat-ı furḳān-ı h.  099/07 

ḫan (T.): Türklerde hakana bağlı devlet 

baĢkanlarına verilen isim. 

 ḫ.+ laruŋ 007/07 

ḥanek  (Ar.): Ağız tavanı. 

 ḥ.  067/06  

ḥar (Ar.):  Sıcaklık, hararet 

 h.  049/06 

ḥareket (Ar.): Bir Ģeyin, bir nesnenin bütününün 
veya bir kısmının yerini, konumunu yâhut 

durumunu değiĢtirmesi, kımıldama, 

kımıldanma. 

 ḥ.  038/012 

 ḥ.+ den 039/07 

 ḥ.+ i 048/06  

ḥarf (Ar.): Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi 
meydana getiren iĢâretlerden her biri. 

ḥ.  029/03, 051/02, 055/01, 058/01, 

064/010, 066/010, 070/012, 076/06, 

082/012,  

 094/011, 116/011, 121/03 

 vezn-i ḥ.  041/03  

h.-i mufaḫḫama 056/013 

 ḥ.-ı Ģýn 077/012 

 ḥ.-i „ayn 063/03 

 ḥ.-i „aynı 034/08 

 ḥ.-i bā 028/013, 122/04 

 ḥ.-i cýme 081/06 

 ḥ.-i cimüŋ 079/013 

 ḥ.-i hā 058/011 

 ḥ.-i ḫānun 070/02 

 ḥ.-i hemze 056/07 

 ḥ.-i lāmı 087/06 

 ḥ.-i med 049/04 

 ḥ.-i medden 057/02 

 ḥ.-i mým 123/04 

 ḥ.-i mufaḫḫam 050/012 

 ḥ.-i nidadur 020/05 
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 ḥ.-i rāḥıd 099/07 

 ḥ.-i sýn 111/09 

 ḥ.-i Ģedýdi 085/07 

 ḥ.-i Ģýni 078/01 

 ḥ.-i tā 104/06, 106/010 

 ḥ.-i vāḥid 038/02 

 ḥ.-i zā-yı ẕaṭında 112/09 

 ḥ.-i żaʻýf 056/010 

 ḥ.-i żaʻýfe 085/08 

 ḥ.-i żād 084/08 

 ḥ.-i ẕātında 118/06, 125/011 

 ḥ.+ den 124/09 

ḥ.+ dur 031/012, 056/09, 084/08, 085/01, 

106/011, 111/010, 122/05, 127/012 

 cesým-i ḥ.+ dur 110/01 

ḥ.+ dür 029/01, 035/011, 096/05, 099/09, 

117/011 

 lafẓ-ı ḥ.+ dür 104/07 

 ḥ.+ e 059/07, 066/08 

 ḥ.+ i 035/010, 039/04, 105/08, 115/01 

116/07 

 ḥ.+ in 029/03, 108/011, 121/09 

 cehr-i ḥ.+ in 036/04 

 ḥ.+ inde 073/07 

 ḥ.+ ini 071/09 

 ḥ.+ iŋ 029/010 

 ḥ.+ ler 033/010 

 ḥ.+ lerde 047/05, 124/09 

 ḥ.+ lerdedür 096/013 

 ḥ.+ lere 066/06 

ḥ.+ leri 016/04 016/06, 095/08, 133/013, 

134/02, 134/03 

 ḥ.+ leridür 094/012 

 ḥ.+ lerinde 042/012 

 ḥ.+ lerinden 094/06, 101/04 

 ḥ.+ lerinin 004/010 

ḥ.+ lerinüŋ 044/011, 044/06, 133/01, 

133/07 

 ḥ.+ leriŋ 017/04, 044/08 

 ḥ.+ lerüŋ 044/013, 077/03, 103/09 

 ḥ.+ un 036/07, 068/02 

 ḥ.+ uŋ 039/05, 045/03 

 ḥ.+ üŋ 054/06, 109/013 

murād-ı ḥ.  062/010 

ḥarýḳ (Ar.): Yangın. 

 ḥ.  022/01 

ḥarýṣ (Ar.): Bir Ģeyi elde etmek husûsunda aĢırı 

derecede istekli olan, hırslı. 

 h.+ idür 005/09 

ḥ. ola 089/010 

 ḥ. olmaḳ 089/05 

ḥarrir (Ar.): Hareketlendirme. 

 ḥ.  023/03 

ḥasan (Ar.): Metinde geçen üstad diye verilen 

hocanın ismi. 

 ḥ.  055/02 

hasbiyallahu (Ar.):  Allah bana yeter.   

 h.  026/06 

ḥasen (Ar.): Güzel. 

 ḥ.  025/011 

ḥāṣıl (Ar.): Husûle gelen, olan, meydana çıkan. 

 ḥ. 021/011, 032/07, 121/013  

ḥ.+ dur 001/03  

ḥ.-ı kelām 085/011 
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ḫaṭ (Ar.): 1. Çizgi,  2. Yazı. 

 ḫ.+ da 094/02 

 ŝābit-i ḫ.+ da 093/013 

ḫatā (Ar.): Aslına uygun olmayan, doğru 

olmayan Ģey; yanlıĢ, yanlıĢlık. KarĢıtı: 

SAVAB 

 ḫ.  027/04  

ḫāṭır (Ar.): DüĢünme, akılda tutma yeteneği, 

zihin, hâfıza. 

 ḫ.+ ına 010/011, 078/011  

id-üp ḫ.+ ına 023/011  

 ḥ.+ larına 091/011   

ḫaṭýb (Ar.): 1. Güzel söz söyleyen, hitâbet 

yeteneği olan kimse, 2. Topluluk karĢısında 

söz söyleyen kimse. (bk. Hatip) 

ḫ.+ üŋ 136/06 

 ḫ.+ e 137/07 

ḫatime (Ar.): Son, nihâyet, encam. 

 ḫ.-i tārýḫinüŋ 132/011  

ḫaṭip (Ar.) 1. Güzel söz söyleyen, hitâbet 

yeteneği olan kimse, 2. Topluluk karĢısında 

söz söyleyen kimse. 

ḫ.  136/03 

 ḫ.  136/05 

ḫatm (Ar.): Bitirme, sona erdirme, tamamlama. 

 ḫ.+ inde 137/013 

havā (Ar.): Hava. 

 h. lı 047/011 

ḫavāc (Ar.): Hacca gidenler. 

 ḫ.+ uŋ 005/012 

ḫavāṣ (Ar.) 1. Nitelikler, keyfiyetler, hassal 

2. Bir toplumda okumuĢ yazmıĢ olanlar 

sınıfı, ileri gelenler, seçkin sınıf. 

 ḫ.+ ı 093/03 

ḥayāt (Ar.): Organların canlının varlığını devam 
ettirecek Ģekilde iĢlemesi ve canlıların, 

organlarının gösterdiği faâliyet sonucunda 

varlıklarını sürdürmesi durumu, sürüp giden 

yaĢama, canlı olma, dirilik. 

 ṭūl-i ḥ.+ ı 010/02 

ḫayır (Ar.): Her durumda ve Ģartta herkesin 

katında iyi ve makbul olan hal ve iĢ. (bk. 

Hayr) 

 ḫ.  022/01 

 ḫ.+ lara 024/03 

ḫayr (Ar.): Her durumda ve Ģartta herkesin 

katında iyi ve makbul olan hal ve iĢ.  

 ḥ.  001/05,025/012, 135/07,135/012, 137/07 

 ḥ. idüp 135/01 

ḫayran (Ar.): ḥayret “gözü kamaĢmak, 

ĢaĢırmak”tan ḥayrān “yolunu kaybeden, 

ĢaĢıran” 

Bir kimse veya bir Ģey karĢısında hayranlık 

duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden 

kimse. 

 ḫ.  135/06, 135/11, 136/02, 137/011 

ḫayĢūm  (Ar.):  Geniz. 

 ḫ.  127/05 

 ḫ.+ den 124/02 

 ḫ.+ dur 127/05 

ḥayyiz (Ar.):  Mekân, mevki, sâha. 

 ḥ.-i muʻayyinleri 047/04 

haẕāḳat (Ar.): Ustalık, maharet. 

 h. 016/01 

ḥaẕer (Ar.): Sakınma, çekinme. 

ḥ.  028/06, 030/010, 040/010, 066/04, 

083/010, 085/05, 091/013, 109/02, 112/04, 

118/03, 119/011 

 113/010, 123/011, 126/05 

ḥ. ide 034/010, 037/09, 040/05, 043/01, 

078/04 

 ḥ. ideler 103/011, 107/02 
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 ḥ. idüp 066/09, 110/013 

hāẕıḳ (Ar.): Usta, mahâretli. 

 Ģeyh-i māhir-i h.+ uŋ 011/03  

 üstād-ı h.+ dan 063/013 

ḥ.  137/06 

ḥ.+ ıŋ 063/010 

ḥ.  093/08 

māhir-i h.+ dan 098/07 

 üstād-ı h.+ dan 019/06, 023/011 

 üstāẕ-ı h.+ dan 041/01 

ḥāżır (Ar.): Bir iĢi yapmak için gerekli her türlü 

Ģeyini tamamlamıĢ olan. 

emr-i h.  038/02 

 emr-i ḥ.+ dur 055/011 

 nehy-i ḥ.+ dur 079/010 

ḫazýne (Ar.) Toplu halde bulunan altın, gümüĢ, 
mücevher, para vb. maddî değeri yüksek 

Ģeylerin bütünü. 

 ḫ.-i feyzsinden 024/011 

ḥazýr (Ar.): Bir iĢi yapmak için gerekli her türlü 

Ģeyini tamamlamıĢ olan. 

 ḥ.+ ini 070/011 

ḥażret (Ar.): ġahıs veya kutsal sayılan varlık 

isimlerinin baĢına getirilip Farsça isim 

tamlaması Ģeklinde kullanılır ve saygı ifâde 

eder. 

 ḥ.-i risāletden 013/08  

h.-i risālet 130/011 

ḥaẓẓ (Ar.): Bir Ģeyin insana verdiği hoĢa giden 

tatlı duygu, zevk. 

ḥ.+ ını 019/02 

he (Ar.): Arap alfabesinin yirmi yedinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin otuzuncu 

harfi ve bu harfin adı. 

 H.+ dür 096/05 

hediye (Ar.):  Sevgi veya saygı ifâdesi olarak 

karĢılıksız verilen Ģey, armağan. 

 h.  012/05 

helāk (Ar.): Ölme, mahvolma, yok olma. 

 h. idivirsün 010/01 

hem (Far.): Kullanıldığı cümleye “üstelik, bir de, 

Ģu da var ki, zâten” mânâları katarak anlamı 

kuvvetlendirir. 

 h.  047/05, 049/010, 049/09, 074/03 

hemān (Far.): Hemen kelimesinin eski metinlerde 

geçen asıl Ģekli,   

 Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden. (bk. 

Hemen) 

 h.  105/013 

hemen (Far.): Hemen kelimesinin eski metinlerde 

geçen asıl Ģekli:  

Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden. 

 h.  034/07 

 h.+ de 065/02 

hemm (Ar.): Üzüntü, gam, keder, kaygı, hüzün. 

 h.-i mühimmātdandur 077/02 

hems (Ar.): Mahreç bölgesinden nefesin 

çıkmaması. 

 h.  054/04, 067/013, 073/03, 115/09 

 h.  036/06, 039/05, 054/08 

 h.+ de 073/06 

 ṣıfat-ı h.+ de 077/01 

 h.+ dür 036/04, 054/05, 067/011, 103/08 

 h.+ ini 109/04 

 h.+ le 078/05, 106/011 

 ṣıfat-ı h.+ le 077/013 

 h.+ ledür 115/06 

 h.+ lere 061/010 

h.  le 035/05, 037/05, 058/012, 061/012 
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hemze (Ar.): Arapçaʻda kelimelerin baĢında, 

ortasında, sonunda harekeli veya sâkin 

olarak okunan, harf-i illet veya harf-i med 

olmayan elif. 

h.  034/010, 034/05, 035/03, 037/02, 

038/01, 038/07, 049/03, 053/013, 053/011, 

055/013,  

056/05, 057/02, 057/04, 057/09, 058/03, 

081/03 

 ḥarf-i h.  056/07 

 h.+ den 037/05, 054/03 

 h.+ dür 055/013 

h.+ nüŋ 037/04, 037/07, 054/02, 056/02, 

057/05 

 h.+ sin 035/06 

 h.+ sini 033/05, 037/01 

 h.+ ye 034/02,096/07 

 h.+ si nüŋ 040/02 

 fıḳh-ı h.+ye 058/01 

her (Far.): Tekil kelimelerin önüne getirilir ve o 

kelime için verilen hükmün aynı cinsten 

olan Ģeylerin hepsi için teker teker geçerli 

olduğunu gösterir, –nin hepsi, bütün, cümle. 

h.  008/010, 008/011, 008/05, 008/06, 

009/01, 009/012, 016/02, 018/07, 018/08,  

027/03, 032/09, 042/013, 050/012, 056/05, 

063/05, 063/07, 068/02, 069/02, 070/03,  

070/04, 071/013, 074/01, 078/010, 078/012, 

083/04, 089/03, 105/01, 106/013, 107/01,  

110/03, 111/011, 113/04, 113/05, 115/012, 

115/013, 116/010, 120/02, 121/010, 

122/010,  

 122/011, 123/06, 123/07, 136/011, 136/012 

 h.  041/05, 063/04, 069/01, 106/013, 

109/01, 110/01, 111/011 

hesāb (Ar.):  1. Sayılara âit kural ve iĢlemlerden 

bahseden ilim, aritmetik, 2. Bilinen veya 

kabul edilen sayı ve değerler üzerinde 

matematik iĢlemlerin yapılması iĢi, 3. 

Alacaklı veya verecekli olma durumu. 

 h.+ ı 133/013 

hevā (Ar.): Ġstek, arzu, heves, meyil. 

 h.  046/08 

 ḳāʻide-i elif-i h.-i tefḫýmde 050/010 

 H.-i temyýz 046/010 

 h.+ da 046/012 

hevāį (Ar.): Havadan sudan, ciddî bir hava 

taĢımayan (söz, konuĢma vb.) 

 h.  046/011 

hey‟āt (Ar.): Seslenme. 

 h.  122/011 

 h.+ da 111/09 

 h.+ ında 106/010 

h.+ ıyla 070/04, 078/013, 083/04, 111/011, 

116/010 

 h. +ların113/03 

heyānet  (Ar.): Hıyanet. 

 h.+ de 029/013 

heybet (Ar.): Ġnsanda korku ve saygı duygusu 
uyandıran etkili görünüĢ, ululuk, azamet. 

 h. +li 084/09, 106/010 

heyʻet (Ar.): Bir iĢi yapmak veya yönetmekle 
görevlendirilmiĢ kimselerden meydana 

gelen topluluk, kurul. 

 h.  063/05 

 h.+ in 123/010  

 h. ile 113/05  

 h. +iyle 123/07 

hezel (Ar.): NeĢelendirmek amacıyle yazılan veya 

söylenen söz, Ģaka, latîfe, mizah,alay. 

 h.  016/07 

ḫı Arap alfabesinin yedinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9-10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin dokuzuncu 

harfi ve bu harfin adı. 
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 ḫ.+ dur 096/05 

ḫıffet (Ar.): 1. Hafiflik, 2. ġeddesiz okuma 

 ĥ.  037/09 

 ḫ.+ i 032/04, 060/04 

ḥıfẓ (Ar.): Koruma, saklama, muhâfaza etme. 

ḥ.  021/07, 023/09, 039/07, 044/07, 

068/010, 075/01, 081/08, 085/04, 104/011,  

 136/08 

 ḥ.+ da 112/013 

 ḥ.+ ı 019/05 

 ḥ.+ ını 019/01, 073/02 

 ḥ. ide 118/011 

 ḥ. idüp 057/06, 070/011, 072/010, 121/011 

 ḥ.+ larında 015/010 

ḥırıldı Boğazdan çıkan boğuk ses. 

 ḥ.+ sıdur 070/01 

 ḥ.+ sın 070/02 

hicret (Ar.): Bir yerden baĢka bir yere göç etme. 

 h.-i nebeviyyenüŋ 134/05 

hidāyet (Ar.): Doğru yolu gösterme, hakka 

sevketme. 

 h.  012/06 

ḫiffet (Ar.): Hafiflik. 

 ḫ.  064/08 

ḫilāfet (Ar.): Halîfe olma durumu. 

 ḫ.-i eyyāmında 005/02 

ḥimāye (Ar.):  Himâye. 

 ḥ.  030/01 

ḥisāb (Ar.): Hesap. 

 ḥ.+ da 134/02, 134/04 

ḫitāb (Ar.): Sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme, tevcih etme. 

 ḫ.-ı „aẓým 093/02 

 ḫ.+ ındalerini 022/01 

ḥuccet (Ar.): Delil, vesîka, senet, belge. 

 ḥ.-i ve 007/03 

ḥudūd (Ar.): ḥadd “sınır; cezâ”nın çoğul Ģekli 
ḥudūd. 

 ḥ.  014/013, 112/013 

 riʻayet-i ḥ.  083/08 

 ḥ.-ı ḥurūf-ı ḳurʻānı 015/09, 018/07 

 ḥ.-ı ḥurūfdaifrāṭ 040/010 

 ḥ.-ı lāzimesin 117/03 

 ḥ.-ı meẕkūresi 080/08 

 ḥ.-ı meẕkūresin 057/06, 113/011 

 ḥ.-ı ve 115/013 

 ḥ.+ ı 078/010, 133/08 

ḥ.+ ın 019/08, 072/011, 105/013, 108/012, 

110/011, 118/010, 127/010 

 ḥ.+ un 075/01 

 ḥ.+ uyla 083/07 

 ḥ.+ ın    

ḥuḳūḳ (Ar.): Toplumun yaĢayıĢını düzenleyen, 

devlet müeyyidesiyle güçlendirilmiĢ yasa 

ve kuralların bütünü. 

 ḥ.  112/03 

 ḥ.+ ı 111/012 

ḥ.+ ın 019/09, 057/07, ,110/011, 

119/013122/08 

 ḥ.+ ına 117/013 

 ḥ.+ u 019/013 

ḫulāṣa (Ar.): Bir sözün veya yazının özünü belirten 
kısaltılmıĢ Ģekli. 

 ḫ.+ sı 005/02 

ḥummā (Ar.): Hastalıkla gelen Ģiddetli ateĢ, nöbet. 
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 ḥ.+ dan 017/08 

ḫurūc (Ar.): DıĢarı çıkma, çıkıĢ. 

ḫ.  061/06, 075/012, 076/09, 108/05, 

109/010, 115/02, 127/07 

 ḫ. eder 087/06, 121/03 

 ḫ.+ ı 071/08, 087/013 

 ḫ. ider 074/010 

 ḫ. iderler 054/01, 067/07 

 ḫ. idüp 046/012 

 ḫ.+ u 054/06 

 ḫ.+ unda 047/03 

ḥurūf (Ar.): Harfler. 

 ḥudūd-ı ḥ.-ı ḳurʻānı 015/09, 018/07 

 ḥ.-ı lýnüŋ 048/011 

 ḥ.-ı mechūrede 054/09 

 ḥ.-ı med 045/010, 047/011, 056/012 

h.-ı müstefiledendür 091/05 

 h.-ı żaʻýfdendür 082/012 

 ḥ.-ı meddin 047/03 

 ḥ.-ı mehmūse-i sākin 039/013 

 ḥ.-ı mehmūsede 054/010 

 ḥ.-ı mehmūsiyyedendür 039/04 

 ḥ.-ı mufaḫḫamaya 066/04 

 ḥ.-ı mufaḫḫameye 085/010 

 ḥ.-ı mutavassıṭadandur 030/03 

 ḥ.-ı müfaḫḫamede 088/010 

 ḥ.-ı müstaʻliyedendür 104/07 

 ḥ.-ı müstaʻliyyeden 100/04 

 ḥ.-ı müstefiledendür 033/010, 106/012 

 ḥ.-ı teheyyücýnüŋ 128/06 

 ḥ.+ a 033/03 

 ḥ.+ da 018/04, 094/03 

 ḥudūd-ı ḥ.+ daifrāṭ 040/010 

 ḥ.+ dan 049/013 

 ḥ.+ dur 123/05 

 ḥ.+ un 019/012 

 ḥ.+ uŋ 019/08, 064/06, 128/08 

 meḥāric-i ḥ.+ uŋ 022/010 

 mevāzýn-i h.+ da 015/012 

ḫuṣūṣā (Ar.): Bilhassa, hasseten, özellikle. 

ḫ. 056/09,059/04, 068/013, 073/02, 

080/010,085/05, 111/012,113/09, 126/06 

.   h.  064/07 

 ḥ.  066/04 

ḫ.  088/010  

ḫuṭbe (Ar.): Cuma namazından önce ve bayram 
namazlarından sonra hatîbin minberde 

yaptığı, Arapça ve Türkçe olmak üzere iki 

kısımdan meydana gelen dînî konuĢma. 

 ḫ.+ den 003/01 

ḥ.+ den 014/011 

ḫuy (Far.): DoğuĢtan olan tabiat, yaratılıĢ, 

mizaç. 

 ḫ.-ı „ādet 137/02 

ḥükm (Ar.): Bir Ģeyin Ģöyle veya böyle olduğu 

hakkında verilen karar, yargı. 

 ḥ.  124/06 

 ḥ.+ in 095/013 

 ḥ.+ üne 012/010  

ḥüküm (Ar.): Bir Ģeyin Ģöyle veya böyle olduğu 

hakkında verilen karar, yargı. (bk. Hükm) 

 ḥ.  095/012, 096/012, 096/03 

ḥ.+ leri 003/09, 092/013, 094/06 

h.+ lerini 093/04 

ḥüsn (Ar.): Güzellik. 
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 ḥ.  083/02, 083/09, 110/013 

ḥ.-i edā 018/09, 066/09, 074/01, 080/09, 

088/010, 126/04 

h.+ ile  040/04 

ḥüsün (Ar.): Güzellik. (bk. Hüsn) 

 ḥ.+ leri 020/010 

I 

„ırḳ (Ar.): Ġnsan cinsinin belli baĢlı çeĢitlerinden 
her biri, nesil, sülâle, zürriyet. 

 „ı.+ ların 005/013 

ıṣlāḥ (Ar.):  Ġyi duruma koyma, düzeltme, 

iyileĢtirme. 

 ı.+ a 025/011 

 ı. idüp 025/012 

ʿısmet (Ar.): Ġsmet, Nâmuslu olma, ahlâk 

kurallarına uyma, nefsi nâmûsa dokunacak 

fuhuĢ vb. Ģeylerden uzak tutma, ırz 

temizliği, iffet. 

 ı.+ de 061/07 

ıṣra (Ar.): Yürütme, gönderme. 

 ı.  087/010 

ıṣṭılāḥ (Ar.): Sâdece bir ilim ve sanat dalına 

mahsus olan kelime, terim. 

 ı.-ı mücevvidinde 054/06 

ıṭṭılāʻ (Ar.): Bilme, öğrenme, haberdar olma; 

bilgi. 

 ı.  041/03 

ı.+ larındandur 052/03 

ıttılāʻ (Ar.): Bilme, öğrenme, haberdar olma; 

bilgi. 

 „adem-i i.+ larına 052/011 

ıżrās (Ar.): DiĢler 

 ı.  043/010 

Ġ 

 „ibāret (Ar.):  Sâdece -den meydana gelmiĢ, -den 

oluĢmuĢ, baĢka bir Ģey değil, ancak bu. 

 „i.+ dür 127/08 

ibdāʻ (Ar.): Meydana getirme, îcat etme, yaratma. 

 i.  017/012 

ibhām (Ar.): El veya ayak baĢ parmağı. 

 i.+ ını 014/08 

ibn (Ar.):  Oğul. 

 i.-i cerý 045/05 

 i.-i Dureyd 045/05 

ibtidā (Ar.): BaĢlama. 

 i.  012/02, 012/09, 013/02, 033/05 

 i.+ sında 022/08 

ibtidā‟iyye  (Ar.): BaĢlama. 

i.+ dür 016/013, 027/011, 044/03, 046/06, 

050/06 

ic Ġç. (bk. Ġç) 

 i.  054/09 

icābet (Ar.): Teklif edilen, istenen bir Ģeyi kabul 
etme, muvâfakat etme, uyma. 

 i.+ e 074/04 

icād (Ar.): Yeni bir Ģey bulma, ortaya koyma, 

varlığı bilinmeyen bir Ģeyi meydana 

getirme. 

 i.  017/012, 018/012 

 i.-ı ve 027/05 

icrā (Ar.): Bir Ģeyi fiil hâline getirme, yapma, 

yürütme, uygulama. 

 i.  063/012, 081/07 

 i.-yı nefs 073/06, 106/01, 107/03 

 i.-yı nefsden 122/09 

ictināb (Ar.): Kaçınma, sakınma, çekinme. 

 i.+ um 027/03 
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iç (T.): Bir Ģeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. KarĢıtı: DIġ 

 i.+ inde 023/010, 132/13, 134/06 

 i.+ inüŋ 007/02 

içre Ġçinde, arasında, -de. 

 i.  137/010 

içün Sebep bildirir; sebebiyle, -den ötürü, -den 

dolayı. 

i.  012/010, 013/02, 014/09, 045/010, 

058/04, 075/013, 076/06, 114/010, 133/11 

i.+ dür 008/06, 014/08, 015/010, 027/013, 

028/01, 031/03, 033/01, 033/04, 035/02,  

035/03, 041/012, 046/07, 050/07, 053/07, 

061/04, 062/08, 065/013, 067/03, 077/09,  

 087/02, 102/06, 111/08 

iddiġām   (Ar.): Arapçaʻda aynı cinsten olan veya 

yakın mahreçlerden çıkan iki harften 

birinciyi ikinciye katarak okuma. 

 i.  079/010    

idġām (Ar.): Arapçaʻda aynı cinsten olan veya 
yakın mahreçlerden çıkan iki harften 

birinciyi ikinciye katarak okuma. 

i.  079/010, 082/01, 095/010, 095/011, 

096/01, 126/07, 126/09 

 i.-ı bilā 094/07 

 i.-ı meʻaʻl-ġunne olunur 094/013 

 i.-ı Ģemsiyye 031/05 

 i.-ı tāmmı 095/05 

 i.-ı tavsýṭ 095/04 

 Ġ.+ dur 093/01 

 i.+ ına 095/04 

 i. idüp 119/011 

 i. olmaḳ 081/013 

 i. olunmaḳ 089/06 

 i. olunur 124/08 

 rāda i.- id üp 031/06 

idḫāl (Ar.): Dahil etme.  

 i.+ den 040/09 

idmāc (Ar.): 1. Bir Ģeyi diğer bir Ģeyin içine 

koyma, içine sıkıĢtırma, 

2. edeb. Övme içinde övme veya kötüleme 
içinde kötüleme sanatı. 

 i.+ dan 016/03 

idrār (Ar.): Akmak, boĢanmak. 

 i. idüb 033/08  

ifrāṭ (Ar.): AĢırı gitme, ölçüyü aĢma, gereğinden 

fazla ileri gitme. 

i.  016/05, 017/06,028/06, 032/05, 043/01, 

064/08, 069/09, 075/02, 077/05, 083/010, 

091/013,  

106/01, 109/02, 110/012, 112/04, 118/02, 

121/011, 126/05, 133/02 

 i.+ dan  104/012,116/01 

 i.+ den 060/05 

ifti‟āl (Ar.): Tepki verme, bir iĢin kendi kendine 

olması. 

 i.+ den 079/011 

 i.+ dür 079/011 

iġmāz (Ar.): Göz yumma, görmezlikten gelme. 

 i.  025/013 

iġrāb (Ar.): Harekeleme. 

 i.+ la 063/08 

iḫfā (Ar.): Gizleme, saklama. 

 i.  096/01, 124/06 

 mertebe-i i.  096/01 

 i.+ dur 093/01, 096/012 

 i. ide 101/01 

 i. olunmaḳdan 100/012 

yāḫūd i. - olunmak  089/07 
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iḥfeẓ (Ar.): Ezberletme. 

 i.  023/02 

iḫlāṣ (Ar.): Riyâsız ve yapmacıksız inanıĢ, çok 

samîmî bağlılık, katıĢıksız tam doğruluk. 

 dürr-i i.  136/10 

iḫrāc (Ar.): DıĢarıya çıkarma, dıĢarıya atma. 

 i.  122/07 

i. idüb 021/06, 036/08, 034/09, 119/06,  

126/03 

 i. idüp 071/010.    

iḥsān (Ar.): ḥusn “güzel olmak”tan iḥsān 

BağıĢlama, bağıĢta bulunma. 

 i.  135/03,135/09,137/03 

 i.-ı sulṭānı 026/09 

 i.+ dur 024/010  

i.+ larıyla 135/013 

iḫtilāf (Ar.):  AnlaĢmazlık, uyuĢmazlık. 

 i.  049/09 

 i. +a 128/09 

iḫtilās (Ar.): AĢırma, çalma, para çalma. 

 i.  038/012, 039/013, 119/08 

ihtimām   (Ar.): Bir Ģeyin iyi olması için özenerek 

gayret gösterme, üzerinde dikkatle çalıĢma, 

özen, özenme. 

 i.  081/01 

 ṭaleb-i i.+ dur 013/01  

iḫtirāʻ (Ar.): 1. Daha önce benzeri olmayan bir Ģey 

îcat etme, 2. mec. Aslı olmayan bir Ģey 
uydurup gerçek gibi gösterme. 

 i.  017/012 

i.+ ların 018/012 

iḥtirāz (Ar.): 1. YavaĢ. 2. Çekinme, kaçınma, 

sakınma. 

 i.  kıl- 016/03, 

i. 027/04, 082/03 

ihtiyāc (Ar.): ḥavc “muhtaç olmak”tan ihtiyāc 

Gerekli olan, elde bulunmayan bir Ģeyin 

eksikliğini duyma. 

 eĢedd-i i.  093/04 

iḫtiyār (Ar.): Seçme, intihap etme, tercih etme. 

 i.  128/07 

iḥvā (Ar.): Nefse uydurma, nefsani arzuları 

tahrik etme. 

 i.+ nuŋ 021/07 

iḥyā (Ar.): Diriltme, canlandırma. 

i.-ı ḳurʻān 024/01 

 i.-i kelāmullāh 026/05 

iḳāmet (Ar.): Bir yerde yerleĢip oturma, mukim 

olma. 

 i.  035/08 

 naṣṣ-ı i.  052/012 

 i.-i emrimde 027/04 

ýḳāẓ (Ar.): Uyandırma, uyarma, dikkatini çekme, 

gözünü açma. 

 ý.-ı müslimýn id-üb 024/02 

iki (T.): 1. Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı.  2. Bu sayıyı gösteren rakam, 2, 

II 

i.  032/07, 036/06, 040/07, 049/03, 049/06, 

052/07, 054/012, 054/04, 055/01,  

059/09, 061/011, 061/09, 066/05, 068/01, 

069/01, 080/011, 087/07, 087/08, 101/03,  

101/07, 102/07, 102/08, 121/02, 121/06, 

122/03, 124/09 

 Ġ.  087/08, 102/08 

 i.+ dür 049/02 

i.+ si  037/020, 073/06, 95/011 130/04 

 i.+ sinde 064/013 

 i.+ sini 029/06 
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ikinci (T.): Ġki sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

birinciden sonra, üçüncüden önce olan. 

 i.  049/011, 102/013 

 Ġ.  045/013, 087/02  

iḳlým (Ar.): Ülke, diyar. 

i.+ üŋ 005/04 

 i.+ ine 041/06  

ikteżit (Ar.): Gerektirmek. 

 i.+ dür 104/04 

iḳtidā (Ar.): Birini örnek alıp ona uyma, örnek 
tutma, tâbi olma. 

 i.+ dur 012/08,013/02   

iktisāb (Ar.):  Kazanma, edinme, edinim. 

 i.+ ı 064/03 

iḳtiżā (Ar.): Gerekme, gerektirme. 

 i.029/012 

ilāhý (Ar.): ilāhʻtan ilāhі “benim tanrım” 

“Ey benim Allahʻım” anlamında Allahʻa 

hitap sözü. 

 i.-i 060/01 

iʻlā (Ar.): Yükseltme, yukarıya kaldırma. 

 ġār-ı i.+ sınuŋ 127/06  

iʻlām (Ar.): Bildirme, anlatma. 

 i.-ı tārýḫ 132/02 

 i.-ı muhazzerün 133/05 

 i.+ dur 133/07 

 i.+ ı 132/011 

ile (T.): il-mek “takılmak, iliĢmek”ten zarf-fiil 
ekinin kalıplaĢmasıyle il-e 

[Bugün daha çok ekleĢmiĢ olarak +la, +le 
Ģeklinde kullanılır]. 

i.  002/03, 003/07, 004/04, 004/07, 006/012, 

009/03, 009/07, 011/02, 011/05,  

011/06, 012/011, 012/03, 012/04, 012/08, 

012/09, 013/02, 013/03, 013/05, 018/011,  

018/013, 018/06, 018/09, 021/03, 021/08, 

022/01, 023/011, 023/05, 025/010, 025/012,  

025/013, 025/09, 026/01, 026/010, 028/09, 

029/02, 029/09, 030/07, 031/011, 031/06,  

031/08, 033/02, 033/09, 035/012, 035/013, 

035/08, 037/02, 037/04, 037/09, 038/013,  

039/010, 039/013, 040/04, 041/01, 041/02, 

043/010, 043/011, 043/07, 044/07, 047/09,  

049/04, 049/06, 051/02, 052/05, 053/013, 

053/09, 054/013, 054/03, 054/04, 056/03,  

057/08, 058/013, 058/04, 059/012, 060/08, 

061/011, 061/03, 061/05, 063/05, 064/01,  

064/09, 066/03, 066/09, 067/07, 068/010, 

070/03, 071/011, 071/012, 072/013, 

073/012,  

073/03, 073/07, 074/01, 074/012, 076/012, 

076/03, 076/05, 076/08, 077/01, 077/012,  

077/06, 078/03, 078/06, 080/09, 081/07, 

082/02, 083/02, 083/04, 083/08, 083/09,  

086/09, 087/09, 088/01, 088/010, 089/07, 

093/011, 093/04, 093/05, 093/06, 094/07,  

095/05, 096/01, 099/012, 100/01, 100/010, 

100/02, 100/08, 101/05, 103/06, 104/08,  

105/01, 106/011, 107/01, 108/04, 110/013, 

110/04, 111/012, 112/010, 112/011, 

112/012,  

112/013, 113/05, 114/012, 115/01, 115/04, 

115/06, 116/011, 116/09, 117/01, 117/012,  

119/011, 119/05, 119/08, 120/03, 121/05, 

121/07, 122/011, 122/05, 123/010, 123/04,  

123/05, 124/06, 126/010, 126/04, 127/012, 

127/07, 127/08, 129/06, 130/011, 130/04,  

133/013, 135/010, 135/012, 135/013, 

135/07, 135/08, 135/09, 136/10, 137/04, 

137/07 

i.+ dür 037/05, 037/06, 043/09, 054/03, 

054/04, 072/04, 075/013, 121/05 

ileri (T.): ilgerü, il “kapı önü, avlu”dan yön 
ekinin kalıplaĢmasıyle il+gerü > il+erü > 

il+eri. 
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 i.  087/011 

iletmek (T.f.): Götürmek veya getirmek, ulaĢtırmak, 

eriĢtirmek. 

 i.+ den 051/011 

ileyh (Ar.): harf-i cer ilā ve tekil üçüncü Ģahıs 
zamiri hūʻnun birleĢmiĢ Ģekli olan 

ileyhiʻden ileyh 

Ona [Bâzı birleĢik Ģekillerin sonunda 

durulduğu, yâni sükûn üzere okunduğu 

zaman ortaya çıkar]. 

 i.+ dür 055/012 

 i.+ si 014/09 

illā (Ar.): Ne olursa olsun, muhakkak, mutlaka, 

ille. 

 Ġ.  026/05, 098/06 

„ilm (Ar.): Bilme, biliĢ. 

 „i.  013/09 

 „i.+ inde 003/06 

 „i.+ üŋ 064/03 

iltibās (Ar.): lebs “Ģüpheli duruma koymak için 
karıĢtırmak”tan iltibas 

Fazla benzerlikten veya anlamın baĢka 

tarafa yorulmaya elveriĢli olmasından ileri 

gelen karıĢıklık, baĢka bir Ģeye 

benzetilmekten doğan Ģüphe ve tereddüt, 

andırıĢma. 

 i.+ dan 095/06 

ilticām (Ar.): Durdurma. 

 i.-ı bāb-ı rıf‟atına 027/07 

iltimā (Ar.): lem„ “parlamak”tan iltimā„ 

Parıldama. 

 Ġ.+ sıyla 004/01 

imamü‟l-ḳıbleteyn (Ar.): Ġki kıblenin imamı. 

 i.  131/06 

imdād (Ar.): Tehlikede veya çâresiz durumda olan 

birine yapılan yardım. 

 i.  048/09 

imtidād (Ar.): Uzama, uzanma, uzayıp gitme, uzun 

sürme. 

 i.  048/09 

imtināʻ (Ar.): 1. Çekinme, kaçınma, geri durma,  

2. GerçekleĢmesi mümkün olmama, 

mümteni olma, imkânsızlık. 

 i.  +um 027/04 

imtinān  (Ar.): Ġyiliği baĢa kakma. 

 inʻām-ı i.  135/010 

 i.+ dur 024/011 

imtiṣāl (Ar.): Örnek olarak alıp ayak uydurma, 

uyma, uyulma. 

 i.  012/010 

imtiyāz (Ar.): Bir kimse, kuruluĢ veya topluluğa 

baĢkalarından farklı olarak tanınan hak ve 

üstünlük, ayrıcalık. 

 i.  061/08, 068/04, 076/013 

 i.-ı cehr 054/03 

i.+ ı 037/04, 037/05, 043/08, 043/09, 

103/05, 115/04, 115/05, 121/05121/06  

 i.+ ları 062/01 

imtizāc (Ar.): Ġyi geçinme, uyuĢma, anlaĢma. 

 i.-ı ṣavt-ı ḳuvvet olup 080/012 

inʻām (Ar.): ni„met “müreffeh olmak”tan in„ām 

  Lutuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 

 i.  024/011,135/013 

 i.-ı imtinān 135/09 

inabet (Ar.): Günahlardan ve her Ģeyden yüz 

çevirip Hakkʻa dönme. 

 i.+ i 011/08 

„ināyet (Ar.): Lutuf, ihsan, iyilik. 

 sāḥib-i „i.  025/09 

 „i. idüp 085/013 

inci (T.): Ġstiridye cinsinden deniz hayvanlarının 

içinden çıkarılan ve süs eĢyâsı olarak 

kullanılan küçük, yuvarlak, sert, sedefli 

tâne. 
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 i.+ lerden 003/08 

 „indallāh  (Ar.): Allah‟ın katında. 

 „i.  021/011 

 „i.  026/07 

 „indi (Ar.): Herkesin kabul edeceği bir temele 

dayanmayan, sâdece bir kimsenin kendi 

kanâatına, kendi görüĢüne göre olan. 

 „i.+ nden 009/04, 010/06 

infiḳāḳ (Ar.): Ayrılma, kopma, ayrı düĢme. 

i.+ ı 125/04,065/010, 078/09, 080/01, 

091/03   

infirād (Ar.): Ayrılıp tek ve yalnız kalma. 

 i.  061/09, 103/07 

 i.+ ı 054/03, 115/06 

infitāḥ (Ar.): Açılma. 

 i.  035/013, 112/012 

i.+ da 037/03, 054/01, 061/07, 067/09, 

076/010, 108/09, 121/04 

 i.+ de 103/06 

 i.+ ını 109/04 

inḥirāf (Ar.): ḥarf “dönmek, baĢka tarafa 

yöneltmek, meyletmekten inḥirāf 
Bulunduğu yönden baĢka bir tarafa doğru 

meyletme, sapma, dönme. 

 Ġ.+ da 088/01 

 i.+ ı 030/04 

 i.+ ın 088/08 

inkār (Ar.): Kabul ve tasdik etmeme, tanımama. 

KarĢıtı: ĠKRAR 

 i.  052/02 

 i.+ ları 052/02 

inĢāallah   (Ar.): Eğer Allah isterse, Allah nasip 

ederse” anlamında dilek sözü. 

 i.  037/07 

inĢāallāhu (Ar.):  Eğer Allah isterse, Allah nasip 

ederse” anlamında dilek sözü. 

 i.  029/07, 043/012 

inĢād (Ar.): Bir Ģiiri topluluk önünde mânâsına, 

veznine uygun Ģekilde, sözlere ses tonu ve 

vurgularla etki gücü katarak yüksek sesle 

okuma. 

 i.  018/01 

inĢāllāhu   (Ar.):   Eğer Allah isterse, Allah nasip 

ederse” anlamında dilek sözü. 

 i.  030/013 

inĢiḳāḳ  (Ar.): Yarılma, ikiye ayrılma. 

 Ġ.-ı kāfuŋ 074/010 

intifāc (Ar.): Fırlama, yükselme. 

 i.+ ı 030/04 

intiĢār (Ar.): Yayılma. 

 i.-ı ṣavt 076/012  

 i. + ı  077/09 

irgür- (T.f.): UlaĢtırmak, eriĢtirmek.  

i.-üp 068/03  

 i. -mek 127/011 

 i.  ücü 044/09 

iʻrāb (Ar.): 1. Arapça kelimelerin sonunda 

bulunan harekelerin ve bâzı harflerin 

cümledeki durumlarına göre değiĢikliğe 

uğraması,  

2. Nahiv ilminin bu değiĢiklikleri anlatan 

bölümü. 

 i.  107/01 

 i.+ la 056/05, 069/02,110/03  

i. +lene 107/01 

irciʻū (Ar.): “Ey mutmain olan nefis! Râzı olmuĢ 

ve kendisinden râzı olunmuĢ bir halde 

Rabbʻine dön” âyetinin ilk kelimesi olup 

çeĢitli kullanılıĢlarda “ölüm” anlamına 

gelir. 

 i.  100/03 

„irfān (Ar.): Bilme, anlama, biliĢ, anlayıĢ. 
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 ṭālib-i „i.  015/09, 133/010 

i. 135/01  

„i.-ı tecvýd 035/09  

iriĢ - (T.f.): EriĢmek, 1. YetiĢmek, yetiĢip 

dokunmak, 2. Belli bir yere varmak, 

ulaĢmak 

 i.- e 024/01 

 i.- üp 026/010 

 i.- üvire 020/012 

irsāl  (Ar.): Gönderme, yollama. 

 nefaḫat-i selām-ı i. 131/01 

irtifāʻ    (Ar.): Yükseklik. 

 i.  048/010 

isim (Ar.): Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek 

tek veya cins cins karĢılamaya yarayan 

kelime, ad. 

 i.-lendürdüm 023/06 

isḳāṭ (Ar.): DüĢürme, düĢürülme. 

 i.  030/012,045/04, 045/06 

Ġslām (Ar.): Allahʻın Kurʻan ile vahyettiği ve 

esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, Müslümanlık. 

 dýn-i Ġ.+ uŋ 007/05 

Ġslāmiyyet (Ar.): Ġslâmlık, Müslümanlık. 

 memalik-i Ġ.+ üŋ 005/08  

 Ġ. +Ġ 005/07 

ism (Ar.): Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek 
tek veya cins cins karĢılamaya yarayan 

kelime, ad. 

 i.-i inne 016/013 

 i.-i Muḥammedüŋ  

hurūfiʻl-Kurān tetimme-i i.+i ndendür 

023/02 

ismiyye (Ar.):  Ġsim. 

 i.  106/08, 118/06 

 i.+ dur 108/02 

i.+ dür 024/06, 061/04, 076/01, 102/011, 

104/03, 107/011, 108/01, 108/03, 109/011,  

 109/09, 114/08, 127/02, 129/03 

 cümle-i i.+ dür 090/010, 132/05 

„ismet (Ar.): Nâmuslu olma, ahlâk kurallarına 

uyma, nefsi nâmûsa dokunacak fuhuĢ vb. 

Ģeylerden uzak tutma, ırz temizliği, iffet. 

 „i.  027/03 

isrāʻ  (Ar.):  Kur‟an-ı Kerim‟i hızlı okuma. 

 i.  015/03 

isrān (Ar.): Zorluk, sıkıntı. 

 i.  063/013 

isted (Ar.): Tıkamak. 

 i.+ lerüŋ 114/010 

istiʻcāl  (Ar.): Acele etme, sabırsızlanma. 

 i.  016/06 

istiʻlā (Ar.): 1.Yükselme, yukarı çıkma,  

2. Yücelme, yüksek mertebelere çıkma. 

104/09, 115/07 

 i.+ da 043/07, 067/09, 085/02 

 i.+ sı 043/05 

 i.+ sıdır 103/04 

 i.+ sın 072/09, 109/03 

i.+sıdur 108/08 

 i.+sıyla  085/01 

istiʻmāl  (Ar.): Kullanma. 

 i.  030/05, 079/011 

 i.+i  072/03,  

 084/011, 084/012, 099/010 

 i.+ lerin 055/05    

istifā (Ar.): Tamamıyla alma, tam olarak alınma. 
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 i.  013/05 

istifāl (Ar.): Ġsteme manasını veren fiildir. 

 i.  035/013 

i.+ de 037/03, 054/02, 061/07, 103/07, 

108/09, 121/04 

 i.+ ı 030/04 

 i.+ ını 109/04, 109/05 

istifāle (Ar.): Birisinden bir Ģey yapmasını isteme. 

 i.+ de 076/011 

 i.+ siyle 112/012 

istifāża (Ar.): Feyiz alma, feyizlenme. 

 i. idersek 064/04 

istifhāmiyye (Ar.): Soru. 

 i.+ dür 132/08 

istiḥḳāḳ  (Ar.): Hakkı olma, hak etme, liyâkat 

kazanma, lâyık olma. 

 i.+ ıyla 005/06 

istimāʻ (Ar.): Kulak verme, dinleme. 

 i.  023/011, 041/01, 041/04, 063/013 

istiḳmāl  (Ar.): kemāl “tam olmak”tan istikmāl 
Noksanlarını tamamlama, itmam etme. 

 i.+ dur 012/011 

istimām (Ar.): Tamamlamayı istemek. 

 i.+ dur 013/01 

istinbāṭ (Ar.): nebṭ “kuyunun suyunu çıkarmak, 

izhar etmek”ten istinbāṭ 

Bir sözden, bir iĢten bir anlam çıkarma, 

dolayısıyla anlama. 

 ḳavāʻid-i i.  065/013 

istiṭāl (Ar.): Uzama. 

 ṣıfat-ı i.-i maḫṣūṣa 084/013 

 ṣıfat-ı i.-i maḫṣūsası 085/04    

„iṣyān (Ar.): Ayaklanma. 

 nār-ı „i.+ da 021/013 

„i.+ dan 040/012, 057/012, 060/09, 082/04, 

086/01, 092/01, 103/012, 120/08, 121/012 

iĢ (T.): Bir maksatla yapılan faâliyet, çalıĢma, 

amel. 

 i.  115/01  

iĢāret (Ar.): Bir Ģeyi, anlatılmak istenen bir 

mânâyı el, parmak, kaĢ, göz, baĢ ile 

gösterme. 

 i.  048/02, 089/013 

i.+ dür 014/012, 015/05, 047/02, 060/03, 

127/03, 128/03, 128/09 

 i.+ dür 129/02  

esma-ı i.+ dür 132/06 

iĢbu (T.): “Bu” iĢâret sıfatının yazıda kullanılan 

eski bir Ģekli, iĢte bu. 

 i.  011/01, 021/013, 135/04 

iĢig  (T.): DöĢemede kapı boĢluğunun alt 

tarafına gelen kısım ve buraya soğuktan, dıĢ 

etkilerden korunmak için kapı eni 

uzunluğunda yerleĢtirilen taĢ veya tahtadan, 

yüksekliği çok az çıkıntı, söve. 

 i.+ i 008/3 

iĢrāḳ (Ar.): IĢıklandırma, parlatma. 

 veʻl-meʻatý i.  009/08 

it - (T.f.): Etmek, Türkçeʻde birçok kelimenin 

sonuna gelerek birleĢik fiiller teĢkil eden, 

sonuna geldiği kelimeye göre değiĢik 

fonksiyonları olan, geçiĢli veya geçiĢsiz 

fiiller, ayrıca çeĢitli deyimler yapan fiil  

 e 060/08, 074/02, 083/02, 109/02, 109/05, 

112/04, 136/02 

 cehr i.- e 121/03 

 edā i.- e 074/01 

 ġayrıʻl-maġdūb i.- e 043/01 

 gökçek i.- e 113/04 

 ḥader i.- e 016/04 

ḥaẕer i.- e 034/010, 037/09, 040/05, 043/01, 

078/04 
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 ḥıfẓ i.- e 118/011 

 iḫfā i.- e 101/01 

 riʻāyet i.- e 036/09, 043/06 

 Ģöyle i.- e 042/010 

 taʻyýn i.- e 057/09 

 tefrýḳ i.- e 068/04 

 telaffuz i.- e 032/06 

 telaffuẓ i.- e 059/04, 066/09, 069/010 

 Yesýr i.- e 073/011 

 i.- e.ler 030/010 

 i.- eler 022/02, 065/01, 117/02, 126/05 

 ḥaẕer i.- eler 103/011, 107/02 

 i.- er 051/010 

 ḫurūc i.- er 074/010 

 müsāraʻa i.- er 036/012 

 riʻāyet i.- er 019/09 

 ṣıyānet i.- er 019/010 

 sürʻat i.- er 120/04 

 taġlýz i.- er 052/07 

 vaḳıf i.- er 058/03 

 naẓm i.- er olmuĢdum 003/07 

 i.- er.ler 076/010 

 i.- erken 074/012, 105/011 

 i.- erler 017/07, 045/04, 108/06 

 ḫurūc i.- erler 054/01, 067/07 

 istifāża i.- ersek 064/04 

 i.- ersen 137/09 

 al-up izʻān i.- ine 010/012 

 i.- üb 064/01 

 cerāt i.- üb 021/03 

 edā i.- üb 123/010 

 etemm-i dirāyet i.- üb 113/03 

 ḫāliṣa i.- üb 038/09 

 idrār i.- üb 033/08 

 iḫrāc i.- üb 034/09 

 iḥrāc i.- üb 021/06 

 iẓhār i.- üb 034/02 

 laḥinler i.- üb 017/08 

 riʻāyet i.- üb 068/03 

 telaffuẓ i.- üb 118/01 

i.- üp 020/010, 023/013, 025/011, 028/05, 

028/09, 030/012, 030/09, 039/01, 042/013,  

042/09, 056/04, 059/012, 060/05, 064/011, 

064/013, 074/013, 075/02, 101/09, 104/012,  

 107/02, 122/08, 126/010, 126/05 

 „ināyet i.- üp 085/013 

 baʻz i.- üp 004/04 

 beyān i.- üp 074/012, 078/03 

 cedd-i cezýl i.- üp 057/011, 103/012 

 duʻāyı i.- üp 137/012 

 edā i.- üp 116/01 

 farḳ i.- üp 108/013 

 gökçek i.- üp 070/012 

 ḫalāṣ i.- üp 121/012 

 ḥayr i.- üp 135/01 

 ḥaẕer i.- üp 066/09, 110/013 

ḥıfẓ i.- üp 057/06, 070/011, 072/010, 

121/011 

 ḫurūc i.- üp 046/012 

 ıṣlāḥ i.- üp 025/012 

 idġām i.- üp 119/011 

 iḫrac i.- üp 119/06 
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 iḫrāc i.- üp 036/09, 126/03 

 iḫrāv i.- üp 071/010 

 izʻān i.- üp 109/01 

 mahża i.- üp 038/010 

 muḥāfaẓa i.- üp 031/06 

 müsāriʻa i.- üp 073/01 

 nida i.- üp 040/04 

 nidā i.- üp 083/010 

riʻāyet i.- üp 032/04, 043/02, 057/07, 

070/011, 070/03, 117/01, 118/010, 122/09 

 riāʻyet i.- üp 119/013 

 riḳāḳatıyla i.- üp 105/011 

 tahḳýḳ i.- üp 035/07 

 taḥḳýḳ i.- üp 091/013 

 taḫlýṣ i.- üp 092/01 

 taḥṣýl i.- üp 117/013 

 taḳdým i.- üp 046/03 

 tebyýn i.- üp 081/08 

 tefrýṭ i.- üp 017/06 

 tenzýl i.- üp 042/013 

 terḳýḳ i.- üp 040/03 

 tesvýye i.- üp 103/010 

 vezn i.- üp 117/03 

 yād i.- üp 022/02 

 żabt i.- üp 072/011, 073/010, 091/011 

 i.  054/09 

 i.-üb „aẓým 024/02 

 i.-üp ḫatırına 023/010 

 i.-üp riyāżet 023/012 

 i. –e  077/06, 081/08 

i.-e ler 080/010, 106/02, 117/04 

i. -en 011/02 

raġbet i.-en  025/08 

i.-en lerüŋ 052/02 

naẓar ý.- en  025/07 

i.- ici  009/08, 010/07, 044/07, 131/02 

i.-ici lerün 010/05  

helāk i.- ivir sün 010/01 

i.- ündük leridür 052/05 

i.- gil 136/08 

 i.- miĢ 068/011 

 i.- miĢ olur 136/03 

 telaffuẓ i.- mekden 043/03  

i.- mekden 103/011 

i.- meyeler 106/02 

i‟tā (Ar.): Yaptırmak, yönetmek vs. 

 i.  029/04 

iṭbāḳ (Ar.): Kaplama, uyma, uygunluk. 

 i.  043/05, 043/07, 085/01, 108/08, 115/06 

 i.  104/09 

 et-tāu i.-ı 104/01 

 i.+ da 085/02 

 i.+ ı 103/04, 115/04 

 i.+ ın 109/03 

iʻtibār (Ar.): Saygı görme, saygı gösterme, değer 

verme, kendine değer verilme. 

 i.  055/03 

 ḥāl-i i.  127/012 

 maḥall-i i.  127/012 

 i.+ ın 055/02 

 i.+ ıyla 058/01, 130/06 

iʻtilā (Ar.):  Yükselme, yukarı çıkma. 
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 i.+ dur 053/010 

 i.+ ya 053/09 

itimād (Ar.): Güvenme, emniyet etme, güven, 

emniyet. 

 ḳuvvet-i i.+ ı 036/05 

iʻtimād (Ar.): Güvenme, emniyet etme, güven, 

emniyet. 

 ḳuvve-i i.+ ı 054/07  

itkān (Ar.): Sağlam kılma, sağlamlaĢtırma. 

 i.  023/013 

i. +ın  014/012 

ittibāʻ (Ar.): Ardı sıra gitme, uyma, tâbi olma. 

 i.  012/09, 051/02, 100/08, 100/010 

 i.+ la 050/013 

ittiḥād (Ar.): Bir olma, birleĢme. 

 i.+ ları 085/02 

ittiṣāf (Ar.): Bir sıfatla sıfatlanma, bir Ģey 

kendisinde hal ve sıfat olarak bulunur olma, 

muttasıf olma. 

 i.-ı meĢhūrdur 035/012 

ittizān (Ar.): Tam düzen içinde olmak. 

 i.  102/06 

ityān (Ar.): 1. Getirme, getirilme, 2. Bildirme, 

söyleme, ispat etme. 

 i.  039/010, 039/06, 039/08 

 i.-ı baʻżı 038/012 

 i.-ı muḳarrerdür 039/09 

iẕʿān (Ar.): AnlayıĢ, kavrayıĢ, ferâset. 

 i.  023/013 

 i.-ı temhýde 035/09 

 al-up i. idine 010/011 

 i. idüp 109/01 

iżāfet (Ar.):  Bir Ģeyle diğer bir Ģeyi ortak bir bağ 

yoluyla bağlama, nispet etme. 

 i.+ i 014/08 

izāle (Ar.): Giderme, yok etme, ortadan 

kaldırma. 

 i.  064/013 

izdān (Ar.): ZıtlaĢtırmak. 

 i.+ ı 026/08 

iẓhār (Ar.): Açığa vurma, meydana çıkarma, 

gösterme, âĢikar etme. 

i.  033/07, 038/013, 042/010, 059/012, 

089/09, 095/06, 096/02, 124/09 

 i.+ dur 091/05, 093/01, 096/04 

 i.+ ı 124/010 

 i.+ ına 089/04 

 i. idüb 034/02 

 i. olunmaya 089/06 

„izzet (Ar.): 1. Hürmet, saygı, ikram, 2. Kıymet, 

îtibar, büyüklük, yücelik. 

 „i.  008/05 

 kemāl-i „i.  137/04 

 „izzi (Ar.): Yüce. 

 „i.  013/011 

 

K   

ḳābil (Ar.): ḳabūl “kabul etmek”ten ḳābil 
Kabul eden, alan, alıcı. 

 ḳ.  047/06, 048/09 

 ḳ.+ lerdür 048/013 

ḳābiliyet  (Ar.): ḳābil “kabul eden”den yapma mastar 
eki -iyyet ile ḳābiliyyet 
 Herhangi bir Ģeye karĢı doğuĢtan gelen 

yatkınlık, beceriklilik, yetenek, istidat. 

 ḳ.+ leri 047/07 

ḳabl (Ar.): Önce, evvel, mukaddem. 
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ḳ.+ i 047/013, 099/013, 100/03, 100/07, 

100/09 

 ḳ.+ ine 050/012, 086/07  

 ḳ.+ ları nuŋ 048/05 

 ḳ.+ nde 050/012, 051/01, 100/08 

 ḳ.+ ne 100/08 

ḳ.+ine  100/010   

ḳābūl  (Ar.): Bir Ģeye isteyerek veya istemeyerek 
peki deme, râzı olma, muvâfakat etme. 

 ḳ.  010/06, 019/06, 041/05 

 ḳ. ḳıl 010/05  

 k.+ ü 026/07 

ḳaçın- (T.f.): Kaçınmak, geri durmak, çekinmek, 

içtinap etmek, ihtiraz etmek. 

 ḳ.  089/03 

k.-ılup 095/07 

ḳadar (Ar.): ḳadr – ḳadar “miktar, bir Ģeyin 

ölçüsü”nden 

 Bir Ģeyin, kıyaslandığı diğer bir Ģey 

ölçüsünde, derecesinde veya büyüklüğünde 

olduğunu anlatır. 

 ḳ.  074/01, 074/02 

ḳadým (Ar.): ḳidem “eski olmak”tan ḳadіm 

GeçmiĢi uzun zamâna dayanan, eski. 

 furḳān-ı ḳ.  039/04 

 ḳurʻān-ı ḳ.  020/08 

 tilāvet-i kelām-ı ḳ.  042/06 

 furḳān-ı ḳ.+ de 021/04 

 ḳurʻān-ı ḳ.+ ý 002/03, 

018/09 

ḳadr (Ar.): ḳudret “gücü yetmek”ten ḳadіr“ 

Her Ģeye gücü yeten, kuvvet ve kudretine 

hiçbir sınır olmayan” anlamında esmâ-i 

hüsnâdan Allahʻın en güzel isimlerindendir. 

 ḳ.+ i 137/01 

kāf (Ar.): Arap alfabesinin yirmi ikinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi beĢinci 

harfi ve bu harfin adı. 

 k.  075/03 

 K.  074/010 

 k.-ı keġaynın 041/012 

 k.-ı keẕa 132/05 

 k.+ ı 073/03 

 billāhiʻt-tevfýḳ Bābʻuʻl- k.+ i 074/04 

 lafz-ı k.+ i 074/011 

 k.+ uŋ 072/08 

 ĠnĢiḳāḳ-ı k.+ uŋ 074/011 

ḳaf Arap alfabesinin yirmi birinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi 

dördüncü harfi ve bu harfin adı. 

 ḳ.+ a 098/02 

 ḳ.+ dur 097/03 

ḳāf Arap alfabesinin yirmi birinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi 

dördüncü harfi ve bu harfin adı. 

 ḳ.  050/01, 071/013, 071/09, 074/09, 101/05 

 ḳ.-ı meskūre 101/07 

 ḳ.-ı müstaʻliye 101/06 

 ḳ.+ un 072/012 

 ḳ.+ uŋ 071/08, 072/03 

ḳāhir (Ar.): ḳahr “üstün gelmek, zorla istediğini 
yaptırmaktan ḳāhir 
Kahreden, mahveden, yok eden. 

 ḳ.+ dür 005/011 

ḳahran (Ar.): Kahr ile. 

 ḳ.  008/2 
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ḳāʻide (Ar.): ḳā„id “oturan”dan ḳā„ide 
Bir Ģeyin üzerine oturduğu taban, dayanak 

yeri, mesnet. 

 ḳ.-i elif-i hevā-i tefḫýmde 050/010 

 ḳ.-i meẕḳūreye 101/05 

 ḳ.+ ler 101/010 

 ḳ.+ leri 010/011, 019/04, 073/010 

 k.+ lerinüŋ 101/012  

ḳāim (Ar.): ḳiyām “kalkmak, ayakta durmak; 

devamlı ve sâbit olmaktan ḳāʻim 

Ayakta duran, ayağa kalkmıĢ durumda olan, 

kıyamda bulunan. 

 ḳ. ḳıl-sun 008/013 

ḳal - (T.f.): Kalmak, olduğu yerde ve olduğu 

halde durmak. 

 ḳ.- ır 051/010 

ḳ. -an 094/011, 096/013 

ḳāl (Ar.): Söz,laf 

 ḳ.  072/04 

ḳalb (Ar.): ḳalb “değiĢtirme, baĢka bir Ģekle 
çevirme, bozma”[Kelime aĢağıdaki 

anlamları Türkçeʻde kazanmıĢtır]  

Sahte, düzme, taklit. 

 ḳ.  095/013 

 ḳ.+ dür 093/02 

 ḳıl-up ḳ.+ inde 010/010 

ḳalįl (Ar.): Çok olmayan, az. KarĢıtı: KESĠR 

 ḳ.+ dür 084/011 

ḳalḳale (Ar.): ḳalḳale, ses taklidi k.Kurʻân-ı 

Kerîmʻin tecvitle okunuĢunda kelime 

ortasında veya sonunda sâkin durumda olan 

be( ب), cim( ج), dal( د), tı (ط)ve kaf (ق) 

harflerini mahreçlerini sarsarak okuma. 

 ḳ.  035/012, 036/07, 080/02 

 ḳ.+ sidür 036/03 

 ḳ.+ sini 081/011 

ḳāmet (Ar.): “Namaza durulmak, namaz 

baĢlamak”tan bilhassa cemâatle kılınan farz 

namazlardan önce, “namaz baĢladı” 

anlamına gelen Kad kāmetiʻs-salâ cümlesi 

ilâve edilerek okunan ezan. 

 ḳ.+ le 010/012 

ḳāmiʻ (Ar.): ḳam„ “zelil kılmak, kahretmek”ten 
ḳāmi„ 

Kahreden, ezen, buyruğu altına alan kimse. 

 ḳ.-i cuhūriʻl 005/09 

kāmil (Ar.): kemāl “tam olmak, olgun olmak”tan 
kāmil  

Noksansız, tam, bütün. 

 k.  024/01 

 rāġıb-ı k.  123/09 

 üstād-ı k.-i fāyikuŋ 011/03 

 Ģevket-i k.+ e 009/07 

 k.+ ler 111/02 

 k.+ ler.den 133/012 

ḳamu (T.): Bir memleketteki halkın bütünü, 

amme. 

ḳ.  002/06, 007/07, 008/2, 009/013, 012/06, 

014/02, 027/04 

ḳan (T.): Nerede 

 ḳ.+ de 041/06 

ḳara (T.): Kömür renginde olan rengin adı. 

KarĢıtı: AK 

 ḳ.  016/09 

ḳarābet (Ar.): Yakınlık, benzerlik. 

 ḳ.+ leri 120/01 

ḳarār (Ar.): Bir iĢ veya mesele hakkında verilen 

kesin hüküm. 

 haḳḳ-ı ḳ.+ ın 032/05 

ḳarındaĢ   (T.): KardeĢ. 

 ḳ.+ ına 136/01 

 ḳ.+ laruŋ 015/8 
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ḳarıĢ- (T.f.): KarıĢmak, iki veya daha fazla madde 

birbiri içinde dağılmak, birleĢmek 

 ḳ. -up 016/06 

ḳārý (Ar.): ḳirāʻet “okumak”tan ḳāriʻ > ḳārі 
Okuyucu. 

ḳ. 016/02, 017/013, 018/07, 019/010, 

019/04, 019/07, 020/07, 029/08, 030/08, 

031/09,  

032/01, 032/011, 034/03, 034/07, 

036/08,037/07, 039/011, 039/03, 040/08, 

045/01, 057/010,  

057/05, 059/01, 059/011, 060/03, 060/08, 

063/01, 063/09, 068/01, 069/06, 071/09,  

072/07, 073/09, 077/013, 077/02, 080/07, 

085/012, 085/02, 088/06, 091/09, 093/02,  

103/08, 104/010, 105/011, 108/09, 110/09, 

112/02, 113/01, 115/010, 116/012, 118/08,  

 120/08, 122/06, 123/08 

ḳ.  074/011, 093/07, 100/013, 119/06, 

121/08 

 ḳ.-i münadi 020/05 

 ḳ.+ den 015/8 

 ḳ.+ le 113/011 

 ḳ.+ nüŋ 023/08 

 ḳ.+ sinüŋ 039/06 

ḳ.+ ye 042/07, 070/09, 078/07, 081/05, 

082/02, 083/01, 089/05, 089/09, 098/06, 

107/01,117/01,126/02  

 125/07, 127/011 

ḳarýb (Ar.): ḳurb “yaklaĢmak, yakın olmak”tan 
ḳarіb 

 Zaman ve yer bakımından yakın. 

 ḳ.+ dür 034/06 

ḳarn (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır; kökü 

kesin olarak belli değildir. 

1. Ġnsan ve hayvan vücûdunun kaburgaların 

kenarından kasıklara kadar olan ve iç 

boĢluğunda mîde, bağırsak, böbrek, safra 

kesesi, rahim, dalak, karaciğer gibi organlar 

bulunan kısmı, batın,  

2. Sindirim cihazı, mîde. 

 ḳ.+ ıdur 119/05  

ḳaṣýde (Ar.): ḳaṣd “kasîde yazmak”tan ḳaṣіd > 

ḳaṣіde 

Beyit sayısı 15ʻden az olmayan, belli bir 

maksatla ve bilhassa birini veya bir Ģeyi 

övmek için aruz vezniyle yazılmıĢ, bütün 

beyitlerinin ikinci mısrâsı ilk beyitle 

kāfiyeli manzume. 

 k.  011/02 

 k.+ ye 011/04 

 k.+ yi 010/010 

ḳ.+ nüŋ 024/09, 132/13, 134/05 

ḳaṣýr (Ar.):  Kısa. 

 nuṭḳ-ı ḳ.  123/05  

ḳaṣr (Ar.): 1. Kısa kesme, kısaltma,  

2. Kesme, azaltma, ihtisar etme. 

ḳ.  075/013 

k. etdi 049/010  

 ḳ.+ ı 087/02 

 ḳ.-ı hā 067/03 

 ḳ.-ı vezn 053/07 

 ḳ.+ ı 102/06, 111/08 

kasr (Ar.): Kısa kesme, kısaltma. 

 k.+ etdiġim 049/09 

ḳat (T.): Bir binânın üst üste olan ve 

döĢemelerle birbirinden ayrılan 

kısımlarından her biri. 

ḳ.+ ında 045/04, 045/05, 045/09, 054/07, 

056/03, 065/09, 095/012, 096/04, 121/06,  

 124/010 

ḳatı (T.): Çok, pek, pek çok 

 ḳ.  040/01 

ḳavāʻid (Ar.): ḳā„ideʻnin çoğul Ģekli ḳavā„id 

 

 Kurallar, kāideler 

 ḳ. +i  023/010 

 ḳ.-i „azýze 099/010 
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 ḳ.-i istinbāṭ 065/013 

 ḳ.-i meẕkūresin 091/011 

 ḳ.-i tecvýd 135/02 

ḳavý (Ar.): ḳuvvet “güçlü olmak”tan ḳavі 
Güçlü, kuvvetli 

ḳ.  007/03, 009/03, 028/013, 030/03, 

056/09, 059/07, 084/013, 105/09, 122/04 

 ṣavt-ı ḳ.  104/07 

 ḳ.+ ye 072/02 

ḳavil  (Ar.): Söz, kelâm. 

 āt-ı ḳ.+ dür 102/07 

 ṣıfat-ı ḳ.+ si 082/013 

ḳaviyyehū (Ar.): Onun gibi olması.  

 ḳ.  085/07 

ḳaz- (T.f.): Kazmak, 1. Toprağı herhangi bir 

Ģeyle yarıp eĢerek yerinden çıkarmak,  

2. Hendek, kuyu, çukur vb. Ģeyleri toprağı 

eĢip çıkarmak sûretiyle meydana getirmek 

 ḳ.- ıcı  005/013 

keb (Ar.): Dökmek, boĢaltmak. 

 k.  028/03 

kebýr (Ar.): kebіr “büyük”den kebіre 

Ġslâm dîninde adam öldürme, zinâ gibi 

haram olduğuna dâir hakkında açık hüküm 

bulunan, dünya ve âhiretteki cezâsı açıkça 

belirtilen büyük günah. 

 k.+ dür 021/05 

kebire (Ar.): kebіr “büyük”den kebіre 

Ġslâm dîninde adam öldürme, zinâ gibi 

haram olduğuna dâir hakkında açık hüküm 

bulunan, dünya ve âhiretteki cezâsı açıkça 

belirtilen büyük günah. 

 fevāid-i k.+ si olup 023/07 

kef (Ar.): Arap alfabesinin yirmi ikinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi beĢinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 20ʻdir. 

 k.  050/01 

 k.+ dür 097/03 

 k.+ e 098/03 

kefýl (Ar.): kefālet “kefil olmak”tan kefіl 

Bir kimsenin borcunu ödememesi 

durumunda ödemeyi veya yapması gereken 

Ģeyi yerine getirmediği takdirde yapmayı 

üzerine alan kimse. 

 k.+ i 027/08 

kelām (Ar.): Tek kelime veya kelimelerden 

meydana gelmiĢ söz, ifâde. 

 k.  076/07 

feḥvā-yı k.  012/02, 022/07, 023/05, 024/09, 

025/06, 027/01, 028/03, 044/06, 053/012,  

056/02, 082/012, 084/08, 112/09, 116/06, 

117/09, 122/03, 123/03, 128/05, 133/012,  

 134/013 

Feḥvā-yı k.  077/011, 079/013, 087/03, 

092/012, 102/013, 105/08, 109/012, 111/08, 

114/012,  

118/06, 119/04, 121/01, 124/05, 127/04, 

130/010 

 ḥāsıl-ı k.  085/011 

 Maʻnā-yı k.  106/09 

tafṣýl-i k.  028/011, 031/09, 035/08, 042/05, 

056/06 

 Tafṣýl-i k.  066/01 

 tebyýn-i k.  034/02 

 tilāvet-i k.-ı ḳadým 042/05 

 k.-ı muḥaṣṣal 131/03 

kelāmuʻllāh  (Ar.):  kelām “söz” ve Allāh ile 

kelāmuʻllāh 

Kurʻân-ı Kerim.  

 k.  063/02  

 k.+ dan 004/02  

 iḥyā-i k.  026/06 
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kelime (Ar.): Bir veya birkaç heceden meydana 

gelen anlamlı söz, sözcük. 

 k.-i erraḥým 031/07 

 k.-i erraḥmānda 031/05 

 k.-i farkın 101/03 

 k.-i ihdinānuŋ 040/02 

 k.-i vāḥidede 095/06 

 k.+ de 049/04, 049/06, 059/05, 059/09 

 k.+ ler 004/02, 021/05 

 k.+ lerde 058/03 

 k.+ nüŋ 094/01 

 k.+ sinde 028/04, 034/01 

k.+ sinüŋ 033/05, 037/01, 042/012, 042/02, 

042/07 

kem (Far.): Eksik, noksan, az. 

 k.+ ine 021/01,135/11  

kemāl (Ar.): En olgun, en yetiĢkin döneminde 

olma, olgunluk. 

 k.  136/02 

 k.-i „izzet 137/04 

 k.-i ḳuvvetden 030/04 

 k.-i mertebe 113/03 

 k.-i riʻāyetleri 078/011 

 k.-i ṣıḥḥatde 074/03 

 k.+ e 044/09 

 k.+ ıyla 032/03, 057/09 

 k.+ i 029/04 

 k.+ in 046/012 

 k.+ ine 127/010  

k.-i fażla 023/013 

kemālāt (Ar.): kemāl ve çoğul eki -āt ile kemālāt 

Sâhip olunan mânevî hasletler, olgunluklar. 

 k.+ ı 008/1 

kendi (T.): KiĢinin öz varlığı, zâtı. 

k.  007/1, 008/010, 009/03, 034/08, 

047/013, 056/010, 056/05, 071/013, 075/04,  

078/012, 083/03, 099/012, 103/011, 

106/012, 113/04, 116/09, 122/010, 124/05, 

129/12 

 K.  033/03 

 k.+ leri 111/01, 121/012 

 k.+ lerinüŋ 048/06 

 k.+ n 064/03 

 k.+ ye 009/01, 029/04, 032/02, 047/013 

kendü (T.): KiĢinin öz varlığı, zâtı. (bk. Kendi) 

 k.  010/06, 135/02 

 k.+ den 081/03 

 K.+ den 100/04 

 k.+ lerden 049/02 

 k.+ lere 115/012 

 k.+ leri 017/08, 048/05 

 K.+ leri 048/07 

 k.+ ni 037/010 

 k.+ sü 030/02 

k.+ ye 036/011, 039/010, 072/010, 072/013, 

073/010, 080/012, 085/012, 091/010, 

113/02,  

 118/09, 119/07, 120/03 

 k.+ yi 057/011 

kerem (Ar.): Ruh asâletinin gereği olan cömertlik, 

âlicenaplık. 

 k.+ sin 137/03 

 k.+ üŋden 135/03 

kerým (Ar.): Cömert, âlîcenap. 

 k.  129/03 
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 kitāb-ı k.  031/09 

kerýme (Ar.): kerіmʻden kerіme “cömert hanım” 

Kız evlât. 

 kitab-ı k.  093/02 

kes- (T.f.): Kesmek, bıçak, makas, balta vb. bir 

âletle ikiye ayırmak, katʻ etmek. 

 k.- ici  006/1 

keŝýr (Ar.): keѕret “çok olmak”tan keѕіr 
Çok, bol.  

 k.+ dür 084/012, 123/06  

 sıfāt-ı k.+ e si 029/03 

taṣarrifāt-ı k.+e  099/010 

 menāfiʻ-i k.+e si 023/07 

kesr (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde bir 

harfin kesre ile okunması. 

 K.  100/01 

 k. etmiĢdür 030/05 

kesre (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde altına 

konduğu sessiz harfi ı veya i sesiyle berâber 

okutan ve   ّ Ģeklinde gösterilen hareke, esre. 

 k.  038/010, 047/09, 100/01 

 k.+ den 039/08, 047/010 

 k.+ leri 101/08 

 k.+ si 101/08 

 k.+ sini 039/01 

 k.+ ye 038/010  

keŝret (Ar.): Çokluk, bolluk, fazlalık, ziyâdelik. 

k.+ e 064/02 

 k.-i „aṭası 135/07 

 k.-i izāʻa 003/07 

kesūr (Ar.): Çok. 

 k.  025/010 

keyfiyyet   (Ar.):  Bir Ģeyin taĢıdığı Ģu veya bu hal, 

nasıl ve ne türlü olduğu, varlıklar arasındaki 

farkları meydana getiren durum, vasıf, 

nitelik. 

 k. +i  044/013 

k.-i ḥāllerin 109/01 

 k.+ le 111/011  

keẕa (Ar.): Bunun gibi, böyle, böylece. 

 kāf-ı k.  132/06 

kıl - (T.f.): Kılmak, etmek, eylemek, yapmak 

 k.-  028/06, 035/06, 035/08 

k.- up 034/010, 066/03, 085/04 

 ecrā k.- up 032/03 

 edā k.- up 121/010 

 zāil k.- ur 014/09 

żabt ḳ.- up 115/013  

 ḳ.- a 016/03, 037/010, 119/011 

 ḳ.- alar 085/05, 125/08 

 ḳ.- dılar 063/01 

 ḳ.- dım 004/06 

 teberrüḳ ḳ.- dım 022/09 

 ḳ.- dum 012/03 

 ḳ.- ına 032/09 

 ḳ.- ıvire 008/010, 020/011 

 ḳ.- mıĢdur 083/01 

 ḳ.- sun 009/013, 009/04 

 müeyyed ḳ.- sun 009/07, 009/08 

 tālý ḳ.- sun 009/01 

 ṭavýl ḳ.- sun 010/03 

 „amel ḳ.- ub 088/08 

 mütemekkin ḳ.- ub 035/08 

 ṣāfý ḳ.- ub 043/04 
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 żabt ḳ.- ub 108/013 

ḳ.- up 025/013, 038/012, 042/03, 077/04, 

088/010, 106/01, 121/013, 127/010 

 müeyyed ḳ.- up 009/012 

 riʻāyet ḳ.- up 037/08, 110/012 

 ṣāfý ḳ.- up 039/06 

 ḳ.- ur 018/01  

ḳ.-  020/09, 023/010, 025/011, 028/010, 

030/01, 031/07, 033/06, 039/01, 042/04,  

042/05, 044/08, 056/05, 064/05, 066/04, 

068/011, 071/013, 137/08 

 edā ḳ.  119/08 

 ḳabūl ḳ.  010/05 

 ḳ.-ıvire 008/011 

 ḳ.-sun ve 008/013 

 ḳ.-up ḳalbinde 010/010 

ḳ.- a 088/010  

 ezber k.-an  004/09 

 ḳ.- duġı  013/05 

 k.- ıcı  010/06  

 ḳ.- ın  a 016/08 

 ḳ.-ın ur 063/09, 110/06 

ḳ. – ınan  063/012 

muġlaḳ ḳ.- ınmadı 004/07 

 ḳ.- ınma ya 019/06 

ḳ.- ınmaḳ  089/08 

ḳ.- ma ya 081/011 

 ḳ. -maḳ 078/011 

 ḳ.-mak dan 078/04 

ḳıllet (Ar.): Azlık. KarĢıtı: KESRET 

 ḳ.  003/06 

ḳır- (T.f.): Kırmak, sert bir Ģeyi üzerine vurarak 

veya bir kuvvet tatbik ederek parçalamak. 

 ḳ.+ ıcı dur 006/1 

ḳırā‟at (Ar.): Okumak iĢi, okuma. 

 ḳ.  003/06, 016/08, 073/011  

k.+ dür 015/03 

 k.+ inde 018/07  

 ḳ. +i 028/011 

rāġıb-ı k.  021/07 

 k.+ indedür 019/010 

 aṣḥāb-ı ḳ.  062/013 

 rāġıb-ı ḳ.-ı furḳān-ı hamýd 099/06 

 ḳ.-ı furḳana 044/010 

 ḳ.-ı furḳānda 015/011 

 ḳ.-ı kitāb-ı ḥakým 042/06 

 ḳ.-ı ḳurʻān 093/06 

 ḳ.-ı saḥýḥ 037/011 

 ḳ.+ i 082/03 

 ḳ.+ inde 019/07, 020/08, 039/011 

 ḳ.+ inde ʻāṣý 017/013 

 ḳ.+ ları 093/010 

 ḳ.+ leri 021/010 

 ḳ.+ a 056/07 

 ḳ.+ de 057/04 

 ḳ.-ı ḳurʻāný 073/010 

 ḳ.+ de 063/03 

ḳırḳ (T.): Otuz dokuzdan sonra, kırk birden önce 

gelen sayının adı. 

 ḳ.  136/07 

ḳısım (Ar.): Bir bütünün bir bölümü. 

 ḳ.+ dur 049/03 
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ḳısmen (Ar.) Bütünüyle değil ancak bir kısmı, bir 

bölümüyle. 

 ḳ.  111/013 

ḳıtāl (Ar.): ḳatl “öldürmek”ten ḳitāl 
 Birbirini öldürme, boğazlaĢma, vuruĢma. 

 ḳ.  009/013 

 ḳ. +suz  010/01 

ḳıyāmet (Ar.): Semâvî dinlerdeki ortak inanıĢa göre 
takdir edilen zamânı gelince bu âlemin ve 

bu âlemdeki canlı cansız her Ģeyin bir anda 

mahvolup yok olması, ölülerin dirilmesi, 

âhiret hayâtının baĢlaması olayı ve bu 

olayın meydana geldiği zaman. 

 ḳ.+ e 002/13 

ki (Far.): Ġki cümleyi sebep, sonuç vb. çeĢitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleĢik 

cümle hâline getirir. 

k.  001/04, 002/03, 002/05, 003/08, 003/09, 

004/02, 004/06, 004/07, 006/010,  

007/010, 007/1, 009/03, 012/05, 013/013, 

013/08, 016/04, 017/03, 020/02, 020/08,  

020/09, 021/011, 021/013, 021/03, 021/05, 

021/06, 024/01, 024/011, 026/04, 026/08,  

028/06, 029/013, 029/03, 030/011, 030/03, 

030/08, 031/010, 031/07, 031/08, 032/06,  

032/09, 034/010, 034/04, 034/05, 034/08, 

035/010, 036/01, 036/010, 036/011, 036/08,  

036/09, 037/010, 037/07, 039/01, 039/04, 

040/011, 040/05, 040/09, 042/011, 042/07,  

044/011, 044/013, 047/010, 047/011, 

047/09, 049/04, 049/06, 050/012, 051/010, 

051/07,  

053/013, 056/07, 056/09, 057/05, 057/09, 

059/013, 059/04, 060/08, 061/011, 063/011,  

063/02, 064/06, 065/01, 065/010, 066/09, 

067/06, 068/01, 068/011, 068/013, 070/010,  

070/04, 071/08, 072/07, 073/02, 073/05, 

073/07, 073/09, 074/01, 076/08, 077/02,  

078/01, 078/04, 078/09, 080/010, 080/08, 

081/06, 082/013, 082/03, 083/011ve, 

084/07,  

084/08, 085/03, 085/05, 088/06, 089/010, 

089/011, 089/03, 089/05, 089/09, 090/011,  

090/013, 091/03, 091/09, 093/011, 093/03, 

094/011, 094/05, 098/05, 099/09, 100/03,  

101/01, 101/011, 101/02, 101/03, 101/06, 

103/01, 103/011, 104/010, 105/012, 107/03,  

108/010, 108/08, 110/010, 111/01, 112/02, 

113/09, 115/01, 115/011, 116/013, 117/011,  

118/09, 121/011, 121/013, 121/08, 122/07, 

122/09, 123/011, 123/07, 123/09, 125/07,  

126/02, 126/08, 127/06, 128/08, 130/012, 

136/09, 136/10 

 K.  107/02 

 k. ẕikrolunan 103/09 

kim (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 

 Hangi kimse. 

 k.  049/09 

 k.+ in 017/05, 017/06 

kimesne  (T.): Kimse. 

 k.  011/03, 133/11 

 k.+ ye 011/05 

kimse (T.): Herhangi bir kiĢi, kim olduğu 

belirtilmeyen bir Ģahıs. 

 k.  010/010, 051/013 

 k.+ ye 064/03 

kisr (Ar.): 1. Kırık, kırmak. 2. Çokluk. 

 k.  014/010 

kitāb (Ar.): Bir araya getirilmiĢ yazılı veya basılı 
yapraklardan meydana gelen bütün. 

 k.  106/03, 128/01 

 Naẓm-ı k.  012/03 

 k.-ı „aẓým 031/010 

 k.-ı evvelinde 012/07 

 ḳırāat-ı k.-ı ḥakým 042/06 



205 
  

 k.-ı kerým 031/09  

k.-ı kerýme 093/02 

 k.+ ı 022/010, 023/09 

 k.+ larınuŋ 052/012, 052/04 

 k.+ uŋ 022/08, 128/012 

kitābullāh   (Ar.): Allahʻın kitabı” Kurʻân-ı Kerim. 

 k.  063/02 

 k.+ a 012/012, 012/08 

 elfāẓ-ı k.+ dur 026/06 

ḳoḳulu (T.): Kokusu olan 

 ḳ.  130/09 

ḳonıl- (T.f.): Konulmak, koymak iĢi yapılmak, 

konmak. 

 ḳ.- a 016/09 

 k. -an 028/05, 065/09, 066/02, 068/010, 

068/09,088/07  

 k. muĢ  013/09,  088/02 

kovuġ (T.): Bir Ģey üzerindeki içi boĢ olan oyuk 

kısım. 

 k.+ ından 046/012 

koy - (T.f.): Koymak, bir yere bırakmak, bir yere 

yerleĢtirmek. 

 günāh k.- ar 020/01 

köŋül (T.): Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin mânevî yönü, yürek, dil. 

 k.+ lerin 005/013 

ḳudret (Ar.): Kuvvet, güç, tâkat, iktidar. 

 ḳ.+ üm 027/02 

ḳul (T.): Eski Türk.: kul “kul; köle”Allah 

tarafından yaratılmıĢ olan insan, abd. 

 ḳ+lık 024/012 

 ḳ.+ ınu 025/010 

 ḳ.+ larına 001/05, 010/06 

 ḳ.+ larınuŋ 027/07 

 ḳ.+ una 024/012 

 ḳ.+ uŋdır 137/08 

ḳulḳul  (Ar.): ḳalḳale “ses çıkarmak”tan ḳulḳul 

Su vb. Ģeylerin çıkardığı ses. 

 ḳ. +e 029/02, 078/06 

 ṣıfat-ı ḳ. e 122/05 

 ḳ.+ esi 071/012, 121/05 

 ḳ.+ esin 033/07, 072/09 

 ḳ.+ esiyledür 103/06 

Ḳurʹān (Ar.): Allah tarafından Hz. Muhammedʻe 

vahyedilen kutsal kitap, Ġslâm dîninin temel 

kitabı, kelâm-ı kadim, Kurʻân-ı Kerim. 

ḳ.  018/08, 018/011, 019/07, 019/08, 056/06 

 ḥurūfiʻl- ḳ.  023/07 

 lisān-ı K.-ı „aẓým 004/010 

 iḥya-ı ḳ.  024/01 

 ḳırāat-ı ḳ.  093/06 

 tilāvet-i ḳ.-ı „asýredür 093/06  

tilavet-i ḳ.+ a 044/010 

ḳ.-ı „aẓým 019/02, 020/07, 044/011, 044/06, 

132/13, 133/07 

 ḳ.-ı „aẓým 039/03 

 ḳ.-ı „aẓýmdeĢ 021/03 

 ḳ.-ı „aẓýmdür 015/01 

 ḳ.-ı „aẓými 017/04 

 ḳ.-ı ḳadým 020/07 

 ḳ.-ı ḳadýmý 018/08 

 ḳ.-ı mecýd 034/03 

 tālib-i tilāvet-i ḳ.-ı mecýd 099/06 

 ḳ.+ a 028/011 

 ḳ.+ da 093/07 
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 tilāvet-i ḳ.+ da 015/010 

 ehl-i ḳ.+ dan 003/013 

 ḥadd-i ḳ.+ dan 016/07 

 ḥudūd-ı ḥurūf-ı ḳ.+ ı 015/09, 018/07 

 tilāvet-i ḳ.+ ı 017/012 

 ḳ.+ un 073/02 

 ḳ.+ uŋ 093/03 

 tilāvet-i ḳ.+ uŋ 015/05 

 elfāẓ-ı ḳ.+ı  092/01 

 ḳıraāt-ı ḳ.  073/010 

 ḳ.-ı ḳadimi 002/03 

 ḳ.-ı „aẓým 074/01 

 murād-ı ḳ.-ı „aẓýmdür 133/04 

ḳurrā (Ar.): ḳāriʻ “okuyan”ın çoğul Ģekli ḳurrāʻ 

Kurʻân-ı Kerîmʻi usûlüne uygun Ģekilde 

okuyan hâfızlar [Bilhassa yedi kırâat ve on 

rivâyete göre okuyan usta hâfızlar için 

kullanılır]. 

 ḳ.  030/07,065/02 

 cehele-i ḳ.  028/07, 057/010, 089/011 

 cehile-i ḳ.  119/012 

 ḥahile-i ḳ.  034/010 

 cehele-i ḳ.+ dan 030/011 

 ḳ.+ nuŋ 082/01 

 cehele-i ḳ.+ nuŋ 126/08    

ḳ.+ sınuŋ 039/012 

k.+ sından 017/03 

ḳurtar -  (T.f.): Kurtamak, kurtulmasını sağlamak; 

bir canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, 

helâk olmaktan uzaklaĢtırmak, halâs etmek. 

 ḳ.- ub 111/01 

 ḳ.- up 037/011, 060/09, 077/05, 086/01 

 ḳ.- maġ a 057/011, 103/011 

ḳurtul - (T.f.): Kurtulmak, bir tehlikeden, sıkıntılı 

bir durumdan sıyrılmak, uzaklaĢmak, 

selâmete çıkmak, halâs olmak. 

 ḳ.- maz 073/08 

ḳuṣūr (Ar.): Eksiklik, noksan. 

 ḳ.  018/04, 026/010 

 ḳ.+ umu 025/09 

ḳut  (T.): Uğur, baht, tâlih. 

 ḳ.- landur 059/012 

ḳ.lı  084/09 

ḳuvā (Ar.): Kuvvetler. 

 ḳ.  018/013 

ḳuvāl (Ar.): Kalıp, ölçü, birim. 

 ḳ.  136/013 

ḳuvve (Ar.): Kuvvet. (bk. Kuvvet) 

 ḳ.-i iʻtimādı 054/07 

ḳuvvet (Ar.): Maddî güç, canlı bir organizmanın 

faâliyetini sağlayan güç. 

 ḳ.  011/07, 014/010, 101/08, 125/02 

 ḳ.-i itimādı 036/05 

 ḳ.+ de 029/04, 030/02, 116/08 

 kemāl-i ḳ.+ den 030/05 

 reḫāvet-i ḳ.+ in 083/01 

 imtizāc-ı ṣavt-ı ḳ. olup 080/012 

 ḳ.-lendiricisidür 007/06 

 ḳ.+ li  031/011, 035/011, 099/08, 106/010, 

110/01, 116/07 

külli (Ar.): “hepsi, hep” ve nispet eki -і ile kullі 
Bütüne âit, bütünle ilgili, bütünü kapsayan. 

KarĢıtı: CÜZʻÎ 

 k.  063/02 

 K.  030/07 

küsūr (Ar.): “az Ģey, az bir miktar”ın çoğul Ģekli 
kusūr. 
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 k.  018/04 

 k. +umuz 026/010 

L 

lābüd (Ar.): Gerekli, lâzım, zarûrî, terkedilmesi 

mümkün olmayan. 

l.  020/02, 029/09, 030/08, 032/01, 032/012, 

034/08, 040/08, 042/07, 057/05, 059/013, 

063/010, 068/01,  

072/07, 073/09, 075/01, 075/02, 078/011, 

078/08, 081/06, 083/010, 085/03, 088/06,  

089/05, 091/09, 093/09, 103/08,104/010 

107/01, 108/010, 112/02, 113/01, 113/012, 

115/010,  

116/012, 117/011, 118/08, 121/08, 122/07, 

123/08, 126/02 

 l.  101/01 

l.+ dür 078/01, 080/08, 100/012, 110/010, 

120/07, 122/013 

 l.+ dur 036/08 

lafıẓ (Ar.): Gerek anlamlı olsun kelime, gerek 

anlamı baĢka kelimelerle ortaya çıksın 

edatağızdan çıkan veya yazılan söz. (bk. 

Lafz) 

 l.  070/013 

 l.+ da 080/011, 093/012, 094/02, 101/02 

 l.+ lar 021/03 

 l.+ ları 015/013 

 l.+ larında 033/09, 043/01, 065/01, 078/09 

 l.+ larını 028/04  

lafẓ (Ar.): Gerek anlamlı olsun kelime, gerek 
anlamı baĢka kelimelerle ortaya çıksın 

edatağızdan çıkan veya yazılan söz. 

 l.  122/06  

l. +ı 070/05 

 l.-ı kāfi 074/011 

 l.+ ında 036/05 

 l.-ı ḥarfdür 104/07 

 l.-ı laṭýf 126/02 

 l.-ı Ģevketli 056/08 

 L.-ı yesýr 123/05 

l.+ ı 034/01, 035/011, 084/09, 105/01, 

116/08 

 l.+ ıda 063/08,112/013 

 l.+ ın 091/012 

l.+ ında 029/05, 043/03, 057/09, 059/01, 

063/012, 068/09, 080/03, 084/013, 093/013, 

110/01,  

 118/010, 119/07 

 l.+ ından 080/01 

l.+ ını 018/013, 028/08, 060/08, 060/09, 

081/08, 104/012, 105/012, 113/04, 123/010 

 l.+ uŋda 035/06 

lafẓatullāh (Ar.): Allah lafzı. 

 l.+ da 029/013  

 l.+ da 030/06 

 l.+ dan 030/011 

lāḥiḳ (Ar.): 1.YetiĢen, ulaĢan, 2. Eklenen, ek 

olarak katılan, ilâve edilen,  

3. ġimdiki. 

 l.  111/02 

laḥn (Ar.): Bilhassa Kurʻan tilâvetinde anlamı 

bozacak derecede nağmeli okuyuĢ.  

l.  029/05, 064/011, 065/03, 066/010, 

080/04, 089/012, 089/08, 110/07, 123/011,  

 126/010 

 l.-ı Ģenýʻ olur 032/010 

l.-i Ģenýʻ 034/011, 036/010, 036/13, 

057/010, 078/04, 119/012 

 l.-i Ģenýʻden 081/08, 085/013 

 l.-i Ģenýʻdür 030/012 

 l.+ dan 073/08 
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l.+ den 019/011, 037/010, 057/011, 060/09, 

070/013, 082/02, 092/01, 103/011, 111/01,  

 120/08, 121/012 

 l.+ dur 106/013 

 l.+ dür 083/05, 089/09, 091/08 

 l.+ ler idüb 017/08 

 l.+ lerden 040/013 

 l. olmaḳ 073/01 

 l.  042/011 

lākin (Ar.): Ama, ancak, fakat. 

l.  017/04, 030/04, 046/07, 

068/012,076/012, 082/013, 091/01, 

101/07,103/06, 108/08, 114/010, 115/04   

lām (Ar.): Arap alfabesinin yirmi üçüncü, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi altıncı 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbındaki 

değeri 30ʻdur. ]. 

l.  023/04, 031/012, 044/01, 050/01, 052/07, 

089/03, 089/06, 094/07, 099/09 

 elif-i l.  132/09 

 l.-ı maḫrecinüŋ 090/012 

 l.-ı sākinenüŋ 089/05 

 l.-ı ṣıfat 087/013 

 l.-ı taʻrýfi 031/05 

 l.-ı taġlýzden 088/08 

 L.+ a 094/09 

 l.+ da 030/013 

 l.+ ı 028/08, 030/09 

 l.+ un 030/01 

l.+ uŋ 029/013, 045/07, 045/09, 087/012, 

088/06, 089/09 

 L.+ uŋ 026/013, 086/05, 089/04 

 l.+ uŋdur 089/03 

 ḥarf-i l.+ı  087/06  

laṭýf (Ar.): luṭf– leṭāfetʻten laṭіf 
Zevk ve ruh okĢayıcı ince bir güzelliğe 

sâhip olan, hoĢ, nâzik, yumuĢak. 

 l.  111/09, 117/010, 123/04 

 lafẓ-ı l.  126/02 

lāyıḳ (Ar.) : Zevk ve ruh okĢayıcı ince bir 

güzelliğe sâhip olan, hoĢ, nâzik, yumuĢak. 

 l.  024/04, 111/01 

lāzım (Ar.): Gerekli, lüzumlu 

l.  029/04, 032/02, 036/08, 036/09, 037/01, 

049/011, 055/03, 057/07, 071/012,  

072/010, 074/013, 078/01, 078/08, 078/09, 

080/01, 080/012, 080/07, 081/06, 085/012,  

089/08, 091/010, 110/010, 110/011, 110/07, 

113/02, 115/012, 118/09, 119/07, 120/07,  

 122/013, 125/07, 126/03, 126/04 

 medd-i l.  049/012 

 Sebeb-i l.  049/012 

l.+ dur 020/02, 029/09, 030/08, 032/01, 

032/012, 037/07, 040/09, 042/07, 047/013,  

057/05, 059/013, 063/011, 065/010, 068/01, 

070/010, 072/07, 073/09, 075/02, 078/012,  

081/01, 081/06, 082/03, 083/011ve, 085/03, 

086/01, 088/06, 089/05, 091/09, 093/09,  

103/09, 104/010, 107/01, 107/03, 108/010, 

112/02, 113/012, 115/011, 116/012, 

116/013,  

117/011, 118/09, 121/08, 122/07, 123/09, 

126/02, 127/011 

 l.+ durki 113/02 

 ṣıfat-ı l.+ ların 088/09 

 l.+ larından 067/08 

 ṣıfat-ı l.+ larından 075/01 

 l. olur 038/03 

lāzıme (Ar.):  Gerekli, lüzumlu. 

 ṣıfat-ı l.+ leri 072/012 
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 l.+ si 091/03 

 ṣıfat-ı l.+ leri 122/08 

 ṣıfat-ı l.+ lerin 029/010, 037/08 

 ṣıfat-ı l.+ lerinüŋ 029/011 

 ṣıfat-ı l.+ leriyle 125/012 

 ḥudūd-ı l.+ sin 117/04 

 ṣıfat-ı l.+ sinüŋ 107/03 

lefįf (Ar.): (Arapça‟da) Ġki harfi harf-i illet olan 

kelime [Kökün birinci ve üçüncü harfleri 

illetli olursa lefîf-i mefruk, ikinci ve üçüncü 
harfleri illetli olursa lefîf-i 
makrun denir]: “Velî (ولى), hayy ( ى ).” 

 l.  038/02 

leteyncez   (Ar.): “Elbette gerçekleĢecek.” 

 l. etdüm 026/08 

liḳā (Ar.): Yüz, çehre. 

 l.+ sın 137/010 

lisān (Ar.): 1. Ağızdaki dil, 2. AnlaĢma vâsıtası 

olarak dil. 

 telaffuẓ-ı l.  004/03 

 l.-ı „Arab 019/02 

 l.-ı „Arabuŋ 019/03 

 l.-ı tilāvetde 023/08 

 l.-ı üslūb-ı „acýbin 004/06 

l.  021/04, 031/013, 039/09, 043/011, 

087/05 

 irtiʻād-ı l.  032/09 

 ṭaraf-ı l.  115/01 

 vasṭ-ı l.  076/05, 076/08 

 l.-ı Kurʻan-ı „aẓým 004/09 

 ṭarf-i l.+ a 109/010 

 l.+ dur 046/01, 102/07 

 aḳṣā-yı l.+ dur 045/013 

 ṭaraf-ı l.+ dur 046/02 

 ṭarf-ı l.+ dur 108/05 

 vasaṭ-ı l.+ dur 046/01 

 ṭarf-ı l.+ ıyla 103/01 

 l.+ ları 015/09, 021/08 

 ṭalāḳat-i l.+ larınuŋ 019/01 

 ḫāfe-i l.+ undadur 043/011 

 aḳṣā-yı l.+ uŋ 071/07 

 ḥāfe-i l.+ uŋ 084/010 

 ḥāfe-i l.+ uŋ 087/04 

livā (Ar.): Bayrak, sancak, komutan. 

 l.-i riḳābını 008/013 

liyefżilā   (Ar.): Değer, fazilet kazanması için. 

 l.  134/03 

luṭf (Ar.):  Ġyi muâmele, iyilik, yumuĢaklık, 

hoĢluk. 

 l.  028/09, 040/04, 083/09 

 ẕāl-ı l.  117/012 

lücce (Ar.): Engin deniz, umman. 

 l.  059/04 

lüġat (Ar.): 1. Kelimeler, 2. Lugatlar, sözlükler. 

 erbāb-ı l.  062/013 

 l.+ te 038/010  

lüṭf (Ar.): Ġyi muâmele, iyilik, yumuĢaklık, 

hoĢluk. 

 l.  135/03,137/03 

lütfen (Ar.): luṭfʻun tenvinli Ģekli luṭfen 

Bir lutuf olarak, lutuf göstererek 

[Kelimenin asıl anlamı bu ise de 

günümüzde az kullanılmaktadır]. 

 l.  129/05 

M 
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maġfiret   (Ar.): Allah'ın lutuf ve merhamet ederek 

kullarının günahlarını affetmesi, 

bağıĢlaması, yarlıgama. 

 m.+ e 024/03 

māh (Far.): Gökteki ay, kamer. 

 m.-ı tābānidur 006/04 

maḥal (Ar.): Yer, mekân, mevki, cay. 

 m.+ de 125/03 

maḥall  (Ar.): Yer, mekân, mevki, cay. (bk. Mahal) 

 m.-i defʻde 017/01 

 m.-i ḫaberdedür 130/07 

 m.-i iʻtibār 127/012 

 M.-i refde 102/011 

 M.-i refiʻde 127/03 

 m.-i refiʻdedür 114/012 

mahāret  (Ar.): Bir iĢteki ustalık, beceriklilik, 

mârifet, hüner, meleke. 

 m. +ile 024/04 

maḥbūb (Ar.): ḥubb “sevmek, sevgi”den maḥbūb 

Sevilen kimse, sevgili. 

 m.  021/012 

maḥfūẓ (Ar.): SaklanmıĢ, gizlenmiĢ. 

 m. +dur  063/04 

maḥfūẓa  (Ar.): SaklanmıĢ, gizlenmiĢ. 

 m.+ dur 112/013 

māhir (Ar.): Usta, becerikli, eli iĢe yatkın, 

mahâretli, mârifetli kimse. 

 m.  063/010, 093/07 

 Ģeyḫ-i m.  041/01, 063/013 

 Ģeyḫ-i m.-i fāyiḳden 023/012 

 m.-i hāẕıkdan 098/07 

 Ģeyh-i m.-i hāẕıḳuŋ 011/03 

maḫlūk  (Ar.): Allah tarafından yaratılmıĢ, yok iken 

var edilmiĢ. 

 m.  013/09, 013/013 

maḫrec (Ar.): 1. DıĢarı çıkılacak, huruç edilecek 

yer, delik veya kapı, 2. Ses veya harfin 

ağızdan çıkıĢ Ģekli, söyleyiĢ, telaffuz 

m.  045/011,045/012, 047/06, 047/07, 

053/012, 061/05, 067/06, 071/07, 074/09, 

076/05,  

076/08, 087/04, 090/011, 090/013, 103/01, 

108/04, 112/010, 114/013, 119/04, 121/02,  

 125/012, 127/05 

m.+ de 029/06, 035/012, 037/03, 054/01, 

055/01, 061/06, 067/08, 076/010, 103/02, 

108/06,  

 115/02, 120/01, 121/03, 123/04 

 m.+ den 115/01, 121/02 

 fā-yı m.+ den 119/06 

 m.+ dur 044/05 

 m.+ dür 034/05, 076/06, 103/02 

 nūn-ı m.+ dür 090/011 

 m.+ e 067/03 

m.+ i 030/02, 031/012, 034/05, 043/010, 

043/011, 043/08, 043/09, 045/03, 084/010, 

084/011 

 m.+ idür 090/013, 119/05 

m.+ in 032/02, 085/03 

 m.+ inde 031/012, 054/07, 066/02, 123/09 

m.+ inden 030/02, 034/08, 036/08, 054/06, 

074/013, 087/05, 126/03 

 Bā-i m.+ inden 122/07 

 m.+ ine 031/012, 034/06, 036/05 

 m.+ inüŋ 090/012, 090/013 

 lām-ı m.+ inüŋ 090/012 

 m.+ leri 044/07, 045/010, 128/06, 128/09 

m.+ lerin 045/07, 055/04, 077/03, 108/011, 

121/09 
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 m.+ lerinde 048/010, 115/011 

 m.+ üŋ 074/09   

 m.+ inden  

m. ine 099/09 

maḫṣūṣa   (Ar.): Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir 

yere âit olan, baĢkasında bulunmayan, 

husûsîleĢmiĢ, has, özgü. 

 ṣıfat-ı istiṭāle-i m.  084/013 

 ṣıfat-ı m.+ lalarıyla 062/02 

 m.+ sı 043/09 

 ṣıfat-ı m.+ sıledür 043/010 

ṣıfat-ı m.+ sın 078/02 

 ṣıfat-ı istiṭāle-i m.+ sı 085/04 

ḥālet-i m.+ sıdur 058/010 

maḥv (Ar.): Yok etme, varlığına son verme. 

 m.  025/010, 025/013 

 m. oluna 026/011 

maḥża (Ar.): Yalnız, ancak, sâdece, sırf. 

m.  035/05, 036/02, 051/010, 061/012, 

067/013, 105/013, 112/01 

 tā-i m.  106/02  

m. idüp 038/010 

maḥẕūf (Ar.): Yok etme, varlığına son verme. 

 m.  023/03  

mā‟il (Ar.): Bir yana, bir tarafa doğru eğilmiĢ, 

meyletmiĢ. 

m.  038/010 

 m. olup 039/01 

māḳabl  (Ar.): Bir Ģeyin kendinden evvel olanı, 
öncesi, geçmiĢi. 

 m. 048/07, 050/012, 051/01, 086/07, 

099/013, 100/03, 100/08, 100/09, 101/04, 

101/06 

maḳām (Ar.): Durulacak yer, durak, mekân, mahal. 

maʻnā-yı m.  012/02, 028/03, 084/08, 

087/04, 092/013, 102/013, 108/04, 114/013, 

119/04, 121/01, 127/04  

 taʻyýn-i m.  034/03 

maḳbūl (Ar.): Kabul edilen, reddedilmeyen. 

 m.  021/012 

maʻkūl  (Ar.): Akla uygun, akla yatkın gelen, 

mantıkî. 

 m.  021/012 

maḳūle (Ar.): Söz. 

 m.  040/013 

maḳūlį (Ar.): Mantıklı olan. 

 m.+ dür 082/010 

maḳuliyye (Ar.): Sözü edilen. 

 m.+ dür 134/010 

mālik (Ar.): melk “mâlik olmak”tan malik 

Bir Ģeye sâhip olan kimse, sâhip. 

 m.  006/011 

mālikü‟l-mülk (Ar.): Mülkün sahibi. 

 m.  001/04 

maʻlūm  (Ar.): „ilm “bilmek”ten ma„lūm 

Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiĢ olan 

Ģey. KarĢıtı: MEÇHUL 

 m.  044/013 

maʻlūmāt  (Ar.):  Herkesçe bilinen, mâlûm Ģeyler. 

 m.+ ıyla 022/04, 022/07 

maʻmūl  (Ar.): YapılmıĢ, iĢlenmiĢ, îmal edilmiĢ. 

 m.+ leriyle 090/08 

 m.+ üyle 031/03, 031/04 

 m.+ ye 068/013 

 M.+ uyle 031/03 

maʻmūlāt   (Ar.):  Elde veya makinede yapılmıĢ, 

iĢlenmiĢ, îmal edilmiĢ Ģeyler. 
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m.+ ıyla 011/013, 050/07, 053/05, 086/07, 

092/010, 108/01, 114/010, 127/02, 127/03 

 M.+ ıyla 076/01 

  m.+ ıyla 134/09 

maʻmūre  (Ar.): ma„mūrʻdan ma„mūre 

Mâmur yer, Ģehir. 

 m.  112/010 

maʻnā (Ar.):  Kelime, söz, hareket, davranıĢ vb.nin 

ifâde ettiği Ģey, anlatılmak istenen veya 

onlardan anlaĢılan Ģey, anlam, medlûl, 

mefhum. 

 m.  087/03, 130/06 

 M.  014/011 

 M.-yı kelām 106/09 

m.-yı maḳām 012/02, 028/03, 084/08, 

087/04, 092/013, 102/013, 114/013, 119/04, 

121/01,  

 127/04 

 M.-yı maḳām 108/03 

 m.-yı meram 130/010 

 m.-yı merām 128/05 

 M.-yı mufaṣṣal 062/012 

 m.-yı muḥaṣṣal 134/04 

 m.-yı resm 044/010 

 m.+ da 018/01, 098/08 

 m.+ sı 046/07, 051/06 

 m.+ ṣı dur 025/04 

m.+ sınadur 023/03, 027/012, 031/03 , 

053/05, 079/013, 086/010, 086/011, 105/08 

 ṭaraf-ı cānib-i m.+ sınadur 102/06 

m.+ sındadur 031/04, 044/05, 055/011, 

125/02, 130/07 

 m.+ sından 067/03 

m.+ sındandur 19/03,  044/04, 086/07, 

092/012,114/07130/041,  

m.  +sındandır 077/011 

m.+ sindendür 035/03 

m.+ ya 047/02, 048/01, 051/07, 060/03, 

079/011, 089/012, 112/01 

 m.+ sındadur 132/06, 134/09 

m.-yı merām 116/06 

 m.-yı mufaṣṣal 131/03 

 m.+ da 033/01   

m.+ dur  

maʻnevý (Ar.): ma„nāʻnın nispet eki -і almıĢ Ģekli 
ma„nevі 
Gözle görülüp elle tutulamayan, madde ve 

cisimle ilgisi bulunmayan, içe, öze, rûha âit. 

KarĢıtı: MADDÎ 

 m.+ dür 033/03 

māný (Far.): Mânâ kelimesinin eski Ģiirlerde 

geçen Ģekli. 

 m.  074/02 

māniʻ (Far.): Mânâ kelimesinin eski Ģiirlerde 

geçen Ģekli. 

 m.  054/08 

 m.+ dür 095/05 

manŝūre   (Ar.): Sultan II. Mahmudʻun, 1826ʻda 

Yeniçeri Ocağıʻnı lağvettikten sonra 

kurduğu yeni ordunun adı olan Asâkir-i 

Mansûre-i Muhammediyyeʻnin bâzı 

tâbirlerde görülen kısaltılmıĢ Ģekli. 

 „aŝākir-i m.+ sini 009/011 

manẓūm   (Ar.): naẓm “Ģiir yazmak; sıraya koymak, 
dizmek”ten manẓūm 

Nazım Ģeklinde yazılmıĢ veya söylenmiĢ. 

KarĢıtı: MENSUR 

 m.+ dur 023/02 

 m.+ e  015/8 

 m.  129/06 

 M.+ ye 129/02 

manẓūme (Ar.):  Nazım Ģeklinde yazılmıĢ veya 

söylenmiĢ. KarĢıtı: MENSUR 
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 m.  014/012, 136/07 

 m.+ de 026/04 

 m.+ nüŋ 132/10, 135/06 

 m.+ yi 023/06 

maʻrifet (Ar.):  ĠĢ yapma husûsundaki ustalık, 

beceriklilik, hüner, mahâret. 

 m.+ inde 093/09 

 m. +e 045/02 

maʻrūf (Ar): Bilinen, etken yapı. 

 m.  019/03, 035/013 

 m.+ dur 029/02, 058/013 

maṭar (Ar.): Yağmur. 

 m.  131/08 

maṭūf (Ar.): Bir tarafa doğru yönelmiĢ, eğilmiĢ, 

meyletmiĢ, mâil. 

 m.+ dur 050/08 

maʻtūf (Ar.): Kendinden önceki kelimeye bir atıf 

harfi bağlaçile bağlanan, atfedilen kelime. 

 m.+ dur 053/06, 053/08 

 m.+ larıyla 038/07, 077/010 

maʻūnet  (Ar.): Yardım. 

 m.  008/05 

mażmūm  (Ar.): Ġlâve edilmiĢ, eklenmiĢ, 

zammedilmiĢ. 

 m.  100/07 

 rā-i m.+ unuŋ 100/09 

meʻāl (Ar.): Anlam, kavram, mânâ, mefhum. 

 idġām-ı m.-ġunne olunur 094/013 

 M.-iṭbāḳ ḥāldur 102/010 

 m.  071/05, 076/01 

mebāný (Ar.): 1. Yapılar, binâlar, 2. Temeller, 

esaslar, asıl olan kurallar. 

 m.+ sin 071/011 

mebný (Ar.): 1. Yapılar, binâlar, 2. Temeller, 

esaslar, asıl olan kurallar. 

 m.+ dür 014/09 

mechūliyye  (Ar.):  Meçhul olma, bilinmeme durumu, 

bilinmezlik . 

 faʻliyye-i m.+ dür 012/01 

mecýd (Ar.): ġânı, Ģerefi yüce olan, çok büyük, 

ulu. 

 ḳurʻān-ı m.  034/03 

 tālib-i tilāvet-i ḳurʻān-ı m.  099/06 

mecrūr (Ar.):  1. ÇekilmiĢ, sürüklenmiĢ,  

2. Arapça gramere göre son harfinin 

harekesi esre olup “ı, i” Ģeklinde okunan 

kelime. 

 m.  053/011, 134/010 

 m.-ı celāliŋdür 024/07 

 m.-ı dāluŋdur 102/012 

med (Ar.): Uzatma, çekme. 

m.  047/010, 047/011, 047/05, 047/07, 

047/08, 048/013, 048/09 

 M.  048/04 

 ḥarf-i m.  049/04 

 ḥurūf-ı m.  045/010, 047/011, 056/012 

 sebeb-i m.  049/04, 049/06 

 m.+ de 049/01 

 m.+ den 048/012 

 ḥarf-i m.+ den 057/02 

 m.+ dür 047/012 

 m. etdi 049/010 

medd (Ar.):  Uzatma, çekme. 

 m.-i aṣlý 049/01 

 m.-i ferʻý 049/02 

 m.-i ferʻýnüŋ 049/08 

 m.-i kine 049/011 
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 m.-i lāzım 049/012 

 m.-i munfaṣıldur 049/05 

 m.-i muttaṣıldur 049/03 

 m.-i tabiʻý 030/010 

medet (Ar.): Yardım, imdat, nusret. 

 m.+ diġ im 049/09 

medḥ (Ar.): Övülmeye, methedilmeye lâyık olan. 

 m.+ leri 002/10 

mefʻūl  (Ar.): 1. ĠĢlenmiĢ, yapılmıĢ, kılınmıĢ,  

2. Bir fiilin etkisi altında kalan kimse veya 

Ģey. 

 m.  015/01, 035/02 

 m.-i sāný 023/01 

m.-i evveli 023/01 

 NaḳĢiyeʻĢ-Ģýni m.+ dür 077/09 

 Tefḫým-i m.  104/04 

 vaṣf-ı m.  125/01 

 m.-i muṭlaḳdur 129/12 

m.+ dür 020/06, 035/01, 044/04, 062/010, 

079/08, 089/02 

 hāl-i m.+ dür 111/08 

 m.+ idür 055/012 

 m.+ lerdur 027/013 

 m.+ leri 023/03 

mefhūm . (Ar.): Bir sözün veya kelimenin taĢıdığı, 

ifâde ettiği mânâ, anlam, kavram. 

 m.+ ı 019/03 

mefrūḳ (Ar.): Aralarına giren baĢka bir Ģeyle 

birbirinden ayrılmıĢ, tefrik edilmiĢ, ayrı. 

 m.+ dan 038/02 

meftūḥ (Ar.): 1. AçılmıĢ, açık,  

2. Harekesi üstün yâni fetha olup “a, e” 

Ģeklinde okunan, fethalı harf). 

 m.  048/01, 048/07, 100/07 

 m.+ a 056/011 

 rā-i m.+ un 100/09 

meḥamid  (Ar.): Övgüler, medihler. 

 m.-i „aleyha 001/02 

meḫāric (Ar.): Ġçeriden dıĢarıya çıkılacak yerler, 

mahreçler. 

 m.  045/05, 045/08, 047/02, 128/010 

 m.+ i 047/04 

 m.-i ḥurūfuŋ 022/010 

mehmūm  (Ar.): Hüzünlü. 

 m.  040/06 

mehmūzu‟l-lām (Ar.): Lamı hemze ile okuma. 

 m.-lām olan 058/02 

mehmūse   (Ar.): Fısıltılı. 

 m.  036/02 

meḳādýr  (Ar.): miḳdārʻın çoğul Ģekli meḳādīr 

Miktarlar, kısımlar. 

 m.  019/08, 057/08 

 m.-i mizānın 044/012 

 m.+ i 133/08 

Mekke (Ar.):  Arabistanʻda Hz. Muhammedʻin 

doğduğu ve içinde müslümanların kıblesi 

olan Kâbeʻnin bulunduğu Ģehrin adı. 

 m.+ de 059/013 

meksūr (Ar.): Esre kesreile harekeli olup “ı, i” 

Ģeklinde okunan, kesreli harf. 

 m.  100/01, 100/010 

 m.+ dur 100/03 

mekūnet (Ar.): Fail, etken, oluĢturan. 

 m.  007/02, 008/06 

melāhidet  (Ar.):   Allahʻı inkâr edenler, dinsizler, 
hak yoldan sapmıĢlar, mülhitler. 

 m. +i  005/010 
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melāike  (Ar.): Melekler, melâik. 

 m.-i raḥmān 008/06 

melek (Ar.): Gözle görülüp elle tutulmayan, yiyip 

içmeyen, cinsiyet farkı bulunmayan, sâdece 

Allahʻa itâat etmek ve dâima hayra vâsıta 

olmak üzere yaratılmıĢ olan sayısız nûrânî 

varlıklardan her biri. 

 m.+ lerüŋ 002/09 

melfūẓ (Ar.): SöylenmiĢ, söylenilen, telaffuz 

edilen. 

 m.+ e 112/012 

 m.  063/04 

meʻlūf (Ar.): Ülfet etmiĢ, alıĢmıĢ, alıĢık. 

 m.  029/02 

memalik   (Ar.): Memleketler, ülkeler. 

 m.-i Ġslāmiyyetüŋ 005/08 

memdūd  (Ar.): UzatılmıĢ, çekilmiĢ, uzamıĢ, uzun. 

 elif-i m.+ e 081/02 

menāfiʻ (Ar.): menfa„atʻin çoğul Ģekli menāfi„ 

Yararlar, faydalar, kârlar, menfaatler. 

 m.-i keŝýresi 023/07 

menāzil (Ar.): menzilʻin çoğul Ģekli menāzil 

Konaklama yerleri, duraklar, merhaleler, 

menziller. 

 m.-i evzānın 019/09 

 m.-i vuḳūfda 015/012 

 m.+ i 116/01, 122/012 

mendel (Ar.): Güzel kokulu sopa. 

 m.  130/08 

menvý (Ar.): Amaçlanan Ģey, amaç, gāye, maksat. 

 m.  014/09 

menzil (Ar.): Yolcuların konakladıkları yer, konak 

yeri, konak. 

 m.+ in 032/06, 074/013 

 m.+ ine 042/011 

 m.+ lerin 043/06 

 m.+ lerine 042/013, 068/03 

m.+in dedür 016/08.   

merām (Ar.): Ġstek, niyet, maksat. 

 maʻnā-yı m.  116/06, 128/06, 130/010   

taḥṣýl-i m.  028/011, 031/09,042/05, 056/06, 

076/07 

 tebyýn-i m.  035/09, 066/01 

merātib (Ar.): mertebeʻnin çoğul Ģekli merātib 

Mertebeler, rütbeler, dereceler. 

 m.-i cāhını 008/013 

 m.-i celýle 020/012 

 m.-i riʻāyyetde 004/012 

 m.-i ŝelāŝeden 016/01 

 m.-i ŝelāŝesine 015/05 

 m.+ iyle 088/08 

merḥamet  (Ar.):  Herhangi bir canlının acısını, 

kederini, mutsuzluğunu yüreğinde hissedip 

üzüntü duyma ve ona karĢı yardım 

hisleriyle dolma, acıma. 

 m.  135/03, 137/08 

mertebe  (Ar.): Kademe, derece, basamak, sıra. 

 m.  016/02, 089/08, 093/01, 094/06, 126/07 

 kemāl-i m.  113/03 

 m.-i ḥadırda 016/03 

 m.-i iḫfā 096/01 

 m.-i mutavasıṭadur 015/04 

 m.-i mutavassıṭadur 096/02 

 M.-i tavsiṭde 015/04 

 m.-i tertýlde 016/02 

 m.+ de 136/03 
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 m.+ den 089/010 

 m.+ sinde 056/04 

 m.+ sine 016/07 

 m.+ ye 051/011 

mesāliḥ (Ar.):  ĠĢler. 

 m.  025/09 

mesāný (Ar.): meѕnā “ikiĢer, ikili” ve meѕnāt “bir 
Ģeyin katı”nın çoğul Ģekli meѕānі 
1. Ġkili olan Ģeyler, çiftler, ikililer,  

2. Ġkilenen, katlanan, tekrarlanan Ģeyler, 

ikilemeler. 

 m.+ den 022/05 

mescid (Ar.): Müslümanların vakit namazlarını 

kılmaları ve ibâdetlerini yerine getirmeleri 

için yapılan, içinde cuma ve bayram 

namazları kılınmayan minâresiz, minbersiz 

küçük câmi. 

 m.+ e 039/08 

meŝel (Ar.): Örnek, benzer, misal, numune. 

 m.+ de 016/08 

meŝela (Ar.)  Misal olarak, örnek olarak, söz geliĢi. 

 m.  054/09 

mesʻele (Ar.): Çözüme kavuĢturulması, bir sonuca 

bağlanması gereken durum, sorun. 

 m.+ ler 003/09 

meskūre  (Ar.): SarhoĢ. 

 ḳāf-ı m.  101/07 

 m. olmaḳdur 099/013 

 m. olup 056/010 

mesṭūre  (Ar.): mestūr “örtünmüĢ, gizlenmiĢ”ten 

mestūre “iffetli kadın. 

 m.  104/011 

meĢhūr (Ar.): Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa 

yayılmıĢ, ünlü, Ģöhretli. 

 ittiṣāf-ı m.+ dur 035/012 

 m. e 063/03, 112/010 

metin (Ar.): BasılmıĢ veya elle yazılmıĢ yazı, yazı 
parçası, tekst. 

 m.  007/03 

mevʻize (Ar.): Kötülüklerden uzaklaĢtırmak, iyiliğe 

ve doğruluğa yöneltmek maksadıyle verilen 

öğüt, nasihat. 

 m.+ dendür 087/013 

mevāhib  (Ar.): mevhibeʻnin çoğul Ģekli mevāhib 

BağıĢlar, bahĢiĢler, ihsanlar. 

 m.+ i 008/1 

mevāżıʻ (Ar.): Yerler, mekânlar, mahaller. 

 m.+ da 110/07 

mevāzýn   (Ar.):  Ölçü ve tartı âletleri, ölçekler, 

terâziler, mîzanlar . 

 m.  112/012 

 m.-i hurūfda 015/012 

mevfý (Ar.): Son, tamamlanmıĢ. 

 m.  122/08 

mevṣūf (Ar.): Bir nitelikle nitelendirilmiĢ, kendisini 

benzerlerinden ayıran bir nitelik kazanmıĢ, 

nitelenmiĢ. 

 m.  019/04, 029/02, 058/013 

 m.+ dur 036/01, 106/012, 122/06 

mevŝūḳun  (Ar.):  vuѕūḳ “güvenmek, dayanmak”tan 
mevѕūḳ 

Bir belgeye, bir vesîkaya dayanan, doğru, 

gerçek, sağlam . 

 m.  021/010, 093/010 

mevsūl  (Ar.): vuṣūl – vaṣl “varmak, ulaĢmak; 

eklemek”ten mevṣūl 

KavuĢmuĢ, birleĢmiĢ, eklenmiĢ. 

 m. + esile 012/01 

mevżiʻ (Ar.): Yer, mekân, mahal 

 m.+ den 071/010, 076/09 

meyyiz (Ar.): Ayırmak. 
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 m.  065/012 

 żād-ı m.+ inde 042/01 

meẕheb (Ar.): Bir dinde belirli görüĢ ve anlayıĢ 

farklılıklarından doğan kollardan her biri. 

 m.-i ḫalýl 045/08 

mezýd (Ar.): Artma, çoğalma. 

 m.+ dür 036/07 

meẕkūr (Ar.): Az önce adı geçen, sözü edilen, 

yukarıda anılan, zikrolunan. 

 m.  033/010, 090/011 

meẕkūre   (Ar.): Az önce adı geçen, sözü edilen, 

yukarıda anılan, zikrolunan. 

 m.  104/011 

 vesāirüʻl-fāzın m.  109/012 

 ḥālet-i m.+ nüŋ 078/08 

 ḥudūd-ı m.+ sin 057/06, 113/011 

 ḳavāʻid-i m.+ sin 091/011 

meẕḳūre  (Ar.): Az önce adı geçen, sözü edilen, 

yukarıda anılan, zikrolunan. 

 ḳāʻide-i m.+ ye 101/05 

 ḥudūd-ı m.+ si  080/08  

mıṣraʻ (Ar.): Bir beyit, Ģiir veya manzûmenin 

satırlarından her biri, dize. 

m.  087/01 

 m.-ı ŝānýde 058/04 

m.-ı ŝānýsinde 134/011  

miḳdār (Ar.): Bir Ģeyin ölçüsü, sayısı veya 

ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 

çoğalabilme durumu, nicelik, kemiyet. 

 m.+ ların 017/05, 115/011, 133/01 

 m.+ ın 060/06 

 miḳvālāt  (Ar.): Lisanlar. 

 M.  102/07 

 m.-i sākine  

mým (Ar.): Arap alfabesinin yirmi dördüncü, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi yedinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 40ʻtır.]  م harfi, eski târihlerde seneyi 

bildiren rakamdan sonra muharrem ayını 

gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı. 

m.  029/05, 029/08, 123/06, 124/05, 124/07, 

125/02 

 M.  050/01, 121/02 

 ḥarf-i m.  123/04 

 m.-i sākine 042/011, 095/013 

 m.+ de 121/07 

 m.+ den 121/04 

 m.+ dur 094/012 

 m.+ e 095/013 

 M.+ e 095/02 

 m.+ inüŋde 042/09 

 m.+ ünüŋ 033/07, 042/04 

 m.+ üŋ 121/05, 123/09, 125/04, 125/07 

minnet (Ar.): Yapılan bir iyiliğin yükü, ağırlığı 
altında ezilme, iyilik yapana karĢı kendini 

dâima borçlu hissetme. 

 m.+ dür 129/07 

mirsāden  (Ar.):  raṣad “gözetlemak”ten mirṣād – 

mirṣad  

Gözetleme yeri, gözlem evi, rasathâne, 

mersad. 

 m.  100/06 

miŝāl (Ar.): Örnek, numune. 

m.  094/011, 094/013, 094/07, 094/08, 

094/09, 095/01, 095/02, 095/03, 096/010,  

096/011, 096/06, 096/07, 096/08, 096/09, 

097/010, 097/011, 097/012, 097/013, 

097/03,  

097/04, 097/06, 097/08, 097/09, 098/01, 

098/02, 098/03 

 m.+ dür 050/010 
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 m.+ i 059/010, 059/08,085/06 

 M.+ i 096/02 

 M.+ ler 066/011 

m.+ lerde 057/03, 069/07, 

072/08,081/05,120/05 

 m.+ lerdür 079/09 

m.+ leri 070/06, 058/04,064/011, 069/03, 

072/04, 075/05, 083/05, 090/01, 095/07, 

101/010, 101/011,  

 117/02, 118/011, 119/09, 123/011 

m.+ leri 091/08, 106/04, 113/07, 122/013, 

126/05 

 m.+ leridür 077/010 

misk (Ar.)misk < (Far.) muĢg < Sans. MuĢka:  

Asya dağlarında yaĢayan bir ceylân cinsinin 

erkeğinde karın derisi altında bulunan kese 

Ģeklindeki bir bezden elde edilen güzel 

kokulu siyah madde. 

 m.-i „anberüŋ 131/013 

miŝl (Ar.): EĢ, benzer, mânend. 

 m.+ i 132/06 

 m.+ ilerde 064/012 

 m.+ ine 124/08 

m.+ elerde 039/09 

mizān (Ar.): Ölçü, mikyas. 

 m.  127/010 

 m.+ ın 028/010, 080/09, 108/012 

 meḳādýr-i m.+ ın 044/012 

 m.+ ında 059/03 

 ẓā-yı m.+ ında 117/03 

m.+ ların 017/05, 044/08, 066/07, 077/05, 

115/013 

muʻaddilā  (Ar.): Denk duruma getiren, düzeltip 

denkleĢtiren. 

 m.  014/013 

 m.+ dur 015/01 

muaḫḫar  (Ar.): Tehir edilmiĢ, geriye bırakılmıĢ, 

sonradan olmuĢ, sonraki. KarĢıtı: 

MUKADDEM 

 m.  071/05, 075/012 

muʻayyen  (Ar.): Belli, belirli. 

 m.  133/09 

mudġam  (Ar.): Arapça‟da birbirinin aynı olan yan 

yana iki harften Ģeddeli tek harf elde etmek 

için diğerine katılan, idgam edilen 

birincisi [Ġkincisine müdgamün-fîh denir]. 

 m.  095/010 

mufaḫḫam (Ar.): tefḫіm “tâzim etmek, yüceltmek, 
ululamak”tan mufaḫḫam 

Saygıya ve ululanmaya değer, kerem ve 

îtibar sâhibi, yüce, büyük. 

m.  083/02 

ḥurūf-ı m.+ de 088/011 

 m.  109/011 

 ḥarf-i m.  050/013 

 m.+ a 063/07  

m.  110/03 

 harf-i m.  056/013 

 ḥurūf-ı m.+ ya 066/04  

 m. e 113/06 

 m.+ edür 091/06 

 ḥurūf-ı m.+e ye 085/010 

muʻýn (Ar.): Yardım eden, yardımda bulunan, 

destek olan kimse. 

 m.+ dür 001/05 

 m.+ leridür 008/07 

mufaṣṣal   (Ar.): Ayrıntılara girilerek geniĢ biçimde 

anlatılan, ayrıntılı, tafsilatlı. 

 maʻnā-yı m.  062/012 

 manā-yı m.  131/03 



219 
  

muġālata  (Ar.):  1. Yanıltacak Ģekilde söz 

söyleme,  

2. Bu Ģekilde söylenen söz, yanıltmaca. 

 m.  017/08, 028/010, 120/04, 121/011 

 M.  120/01 

muġāyir  (Ar.): muġāyeret “değiĢmek, muhâlefet 

etmek”ten muġāyir [Türkçeʻde türetilmiĢtir]  

Uymayan, bağdaĢmayan, aykırı, zıt, 

muhâlif. 

 m.-i evzān-ı ṣıfatları 044/012 

 m.+ lerdür 093/012 

muġlaḳ (Ar.): Açık ve net olmayan, anlaĢılmaz, 

karıĢık, çapraĢık. 

 m. ḳılınmadı 004/07 

muḥāfaẓa  (Ar.):  Saklama, olduğu gibi kalmasını 

sağlama, koruma, koruyup gözetme; 

korunma. 

 m.  064/09,119/08 

 m. idüp 031/06 

muḫaffef  (Ar.):  Hafif duruma getirilmiĢ, 

hafifletilmiĢ. 

 m.  063/06, 072/01, 083/04, 116/011 

 M.  125/013 

 rā-i m.+ e 032/06 

 m.+ ünüŋ 032/03 

 m.  104/013, 110/02, 113/06, 120/05 

 M.  122/011 

 m.+ e 075/03 

 m.+ nüŋ060/04,064/08 

 m.  075/04 

muḥaḳḳaḳ  (Ar.): t aḥḳіḳ “gerçekleĢtirmek, 

sağlamlaĢtırmak”tan muḥaḳḳaḳ 
“doğrulanmıĢ” 

Doğru olduğu kesin olarak bilinen, 

doğruluğunda Ģüphe bulunmayan, doğru, 

gerçek. 

m.+ dur 050/07, 053/011, 059/010, 

062/012, , 67/03 

muḫālaṭa (Ar.): KarıĢma, görüĢme, anlaĢma. 

 m.+ dan 121/010 

muḫāliṭa  (Ar.): Ġçine girmek 

 m.+ dan 119/013 

Muḥammed  (Ar.):   Övülmeye değer olan, 

en güzel huylara sâhip kimse 

[Peygamberlerin sonuncusu ve en büyüğü 

olan Ġslâm peygamberinin adıdır]. 

 m.  131/07 

 M.  002/05, 013/013 

 ism-i M.+ üŋ 013/08 

muhārebe   (Ar.):  Ġki devlet veya devletler arasında 

yapılan savaĢ, harp. 

 m. +süz 009/013 

muḥaṣṣal  (Ar.): 1. Elde edilen, sonuç olarak ortaya 

çıkarılan, üretilen, kazanılan,  

2. zf. Sözün kısası, hâsılı, hulâsa. 

 kelām-ı m.  131/03 

 maʻnā-yı m.  134/05 

muḥaẕẕir  (Ar.):  Birini önceden uyarmak sûretiyle 

olabilecek, baĢına gelebilecek 

kötülüklerden sakındıran kimse. 

 m.  137/013 

 m.+ den 132/012 

 m.+ inüŋ 133/013 

muḥýṭ (Ar.): Çepeçevre kuĢatan, etrâfını çeviren, 

çevreleyen ihâta eden Ģey. 

 sulṭān-ı m.  007/012 

muḫric (Ar.): Ortaya çıkaran, yapımcı. 

 m.  071/05 

muḥtāc (Ar.): Bir Ģeye veya kimseye ihtiyâcı olan, 

ihtiyaç duyan. 

 m. olan 025/012 

muḫtār (Ar.): BeğenilmiĢ, seçilmiĢ, seçkin, 

mümtaz. 

 m.  128/011, 128/08, 131/07 
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 M.  128/03 

 m.+ ı 014/03, 045/011 

muḫtasa   (Ar.): Özel. 

 evsāf-ı m.+ sın 078/02 

muḥterem  (Ar.):   Saygı gösterilen, saygıya lâyık 

olan, saygı değer. 

 m.+ sin 137/04 

muḳābil  (Ar.): muḳābele “karĢı karĢıya olmak, 

karĢılaĢmak”tan muḳābil. 

 m.  084/010 

muḳaddem  (Ar.):  1. Önde olan, önden giden, ileride 

bulunan,  2. Zaman bakımından daha eski 

olan, önce, evvel, önceki, evvelki.  

 m.  075/011 

 M.+ de 073/05 

muḳadder  (Ar.):  Allah tarafından ezelde belirlenip 

takdir edilen, alın yazısında bulunan Ģey. 

 m.  020/011 

 m.+ dür 106/02, 117/08 

 raḳḳıḳ-ı „aṭıfe-i m.+ e 033/02 

muḳalḳıla  (Ar.): Söylence, söylenti, az kabul etme. 

 m.  076/04 

muḳārin  (Ar.): muḳārenet “birlikte olmak”tan 

muḳārin 

Bir yerde, bir arada bulunan, birlikte olan, 

bitiĢik, yakın. 

m.  057/01, 059/05, 064/010, 066/05, 

066/06, 070/05, 072/02, 085/07, 110/03, 

120/06,  

 122/012, 126/01 

 m.+ dir 063/07 

 m.+ dür 113/07 

 m.+ e 064/010 

 m. ola 069/01, 059/05 

muḳarrer  (Ar.):  taḳrіr “karar vermek, anlatıp 

açıklamak, tâyin etmek”ten muḳarrer 
Hakkında karar alınmıĢ, karar verilmiĢ, 

kararlaĢtırılmıĢ. 

Olacağı veya yapılacağı Ģüpheye yer 

bırakmayacak Ģekilde kesinleĢmiĢ, kesin, 

Ģüphesiz, muhakkak. 

 m.+ dur 034/07, 036/03, 073/08 

m.+ dür 029/05, 039/012, 073/01, 081/013, 

120/04 

 ityān-ı m.+ dür 039/09  

muḳrý (Ar.): Kur‟an okuyan. 

m.  029/08, 077/02, 078/01, 080/07, 085/03, 

093/08, 100/013, 103/08, 105/011,  

112/02, 113/01, 116/012, 120/08, 121/08, 

122/07, 123/08 

 m.  110/09 

m.+ ye 082/02, 083/01, 125/07, 126/02, 

127/011  

m. ye  081/06, 107/01, 113/011, 117/011 

 m.+ ye 078/08 

mukrįm  (Ar.): YüceltilmiĢ, büyütülmüĢ. 

 m.  032/01 

muḳteżā  (Ar.): Bir Ģeyin gereği olan, gereken, lâzım 

gelen Ģey, gerek, îcap. 

 m.+ ları 120/03 

 m.+ sı 105/010  

m.+ sıdur 107/04 

mulāṣıḳ (Ar.): YapıĢık, bitiĢik 

 m.+ dur 072/03 

munfaṣıl  (Ar.): BitiĢik olmayan, ayrılmıĢ, ayrı. 

KarĢıtı: MUTTASIL 

 medd-i m.+ dur 049/06 

munḳalib  (Ar.):  BaĢka bir duruma veya Ģekle girmiĢ, 
dönüĢmüĢ, değiĢmiĢ, inkılâp. 

 m.  095/010 

 m.+ dür 028/02 
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murād (Ar.): EriĢilmek istenen, olması, 

gerçekleĢmesi arzu edilen Ģey, istek, dilek, 

amaç. 

 m.  015/01, 015/03, 022/05, 062/010 

 M.  102/07 

 m.-ı ḥarfi 062/010 

 m.-ı ḳurān-ı „aẓýmdür 133/04 

 m.+ dur 046/07 

 m.+ ını 009/01 

muʿrab (Ar.): 1. Sonu konumuna göre değiĢen 

kelime. 2. Sonradan Arapçaya geçmiĢ 

kelime. 

 m.  056/05 

murāfıḳ (Ar.): 1. ArkadaĢlık eden kimse, arkadaĢ, 

yoldaĢ, hemrah,  2. sıf. Bir Ģeyle berâber 
olan, birlikte bulunan. 

 m.+ dur 120/06 

muraḳḳaḳ  (Ar.): ĠncelmiĢ, ince. 

 m.+ a 063/07, 075/03, 083/03 

 m.+ dur 051/012, 083/05051/08 

muraḳḳıḳ  (Ar.): Ġnce ve zarif hale getiren. 

 m.  051/02, 052/01, 052/06 

 m.+ uŋ 069/01 

 m.  058/013, 091/06, 112/013, 113/06 

muʿrib (Ar.): Harf değiĢmesi, ses değiĢimi. 

 m.  063/08, 069/02 

 m. ola 110/04 

muṣaffā (Ar.) Yabancı maddelerden temizlenmiĢ, arı 

duru ve saf duruma getirilmiĢ, arıtılmıĢ, 

tasfiye edilmiĢ. 

 m.+ sıdur 014/03 

muŝaḳḳıl   (Ar.): AğırlaĢtırılmıĢ. 

 m.101/01 

muṣannif  (Ar.):  Bölüm bölüm ayıran, 

sınıflandıran, tasnif eden. 

 m.+ lere 052/04 

 m.+ lerüŋ 013/04 

muṣmet (Ar.): Hakkında sorulmuĢ. 

 m.+ edendür 105/010 

Muṣṭafa  (Ar.): Maddî mânevî yönden arıtılıp saf ve 

seçkin duruma getirilmiĢ veya cinsi içinden 

en temizi, en iyisi ve en hâlisi olarak 

seçilmiĢ kimse. 

 m.  131/07 

 M.+ dur 002/05, 013/013 

muĢbaʿ (Ar.): Tul miktarından daha fazla 

meddedilen harf. 

 m.+ dur 023/05, 067/05, 092/09, 132/10 

mutavasıṭa (Ar.):  tevassuṭ “arasını bulmak, orta 

yolu tutmak, ortasında olmak”tan 

mutevassiṭ 
AnlaĢma sağlama, uzlaĢtırma vb. bir amaçla 

taraflar arasına giren, aracılık eden kimse, 

aracı.  

 mertebe-i m.+ dur 015/05 

 ḥurūf-ı m.+ dandur 030/03 

 mertebe-i m.+ dur 096/02 

muṭavvilā  (Ar.): UzatılmıĢ, detaylandırılmıĢ, 

açıklanmıĢ. 

 M.  042/02 

 elif-i m.  051/08, 052/06 

 mef‟ūl-i m.+ dur 129/12 

 m.+ dur 085/01 

muṭlaḳ (Ar.): Herhangi bir Ģart ve kayıtla sınırlı 

olmayan, kayıtsız Ģartsız. 

 m.  051/012, 052/01 

 elif-i m.  051/08, 052/06 

 mefʻūl-i m.+ dur 129/12 

muṭlaḳa  (Ar.): muṭlaḳʻın tenvinli Ģekli muṭlaḳan > 

muṭlaḳā 

Ne olursa olsun, her Ģeye rağmen, her hal ü 

kârda. 

 m.  105/08 
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muttaṣıf  (Ar.): Bir hal ve sıfatla nitelenmiĢ olan, 

kendisinde o hal ve sıfat bulunan. 

 m.  031/011, 099/08, 106/011, 122/05 

 m.+ dur 085/01 

muttaṣıl (Ar.): Aralıksız ve yan yana olan, bitiĢmiĢ 

durumda bulunan, bitiĢik. KarĢıtı: 

MUNFASIL 

 medd-i m.+ dur 049/03 

muvāfıḳ  (Ar.): Uygun, münasip. 

 m.  101/05 

muvaḥḥid (Ar.): tevhіd “birlemek”ten muvaḥḥid 

Allahʻın birliğine inanan, tevhit inancını 

benimseyen kimse, Müslüman. 

m.  072/01, 120/05, 126/01 m.+ edür 

091/07 

mużāf (Ar.): iżāfe “isnat etmek” ve iżāfet 
“tamlama”dan mużāf 
Ġzâfe edilen, bir Ģeye, bir kimseye bağlanan, 

katılan, eklenen. 

m.+ dur 011/013, 020/05,025/03, 132/04, 

132/05 

 M.+ dur 044/04 

mużā‟af  (Ar.): KatlanmıĢ, eklenmiĢ. 

 m.  020/09, 095/08 

muẓaffer  (Ar.):  taẓfіr “bir Ģeye tırnak batırmak; 
elde etmek, kazanmak”tan muẓaffer 
SavaĢta zafer kazanmıĢ, bir mücâdelede 

baĢarı, üstünlük elde etmiĢ, galip. 

 m.  009/011 

mużāri‟ (Ar.): GeniĢ zaman. 

 m.+ de 046/06 

mużmer (Ar.): iżmār “gizlemek, içte saklamak”tan 
mużmer 

GizlenmiĢ, saklanmıĢ, dıĢarıya vurulmamıĢ 

Ģey. 

 m.  132/09 

 m.+ den 067/05, 092/09 

mübālaġa  (Ar.): Bir Ģeyi gerçekte olduğundan 

daha fazla, daha büyük gösterme, abartma. 

 m.  051/09,135/013 

mübāliġa  (Ar.):  Bir Ģeyi gerçekte olduğundan 

daha fazla, daha büyük gösterme, abartma. 

 m.  002/03 

mübdilā  (Ar.): Bedeli belirlenmiĢ. 

 m.  092/010 

mübeyyen (Ar.):  Açıkça ortaya konan, açıkça 

bildirilen, açıklanan, beyan edilen. 

 m.  133/08 

mübýn (Ar.): Ġyiyi kötüyü, doğruyu yanlıĢı 

birbirinden ayırt eden, açıkça ortaya koyan. 

 fetḥ-i m.+ üŋ 007/010 

mübtedāʻ (Ar.): Özne. 

 m.-i maḥẕūfe 117/08 

m.+ dur 060/013, 075/012, 086/05, 102/09, 

129/01 

 M.+ dur 014/012 

 m.+ dur 102/05 

mücāhede  (Ar.):  cehd “çalıĢmak” ve cihād 
“çarpıĢmak, Allah yolunda savaĢmak”tan 

mucāhede 

 

UğraĢma, didinme, mücâdele etme. 

 m.+ sin 073/012 

mücāvir  (Ar.): KomĢu. 

m.  056/010, 056/012, 063/07, 066/08, 

070/05, 072/02, 075/03, 085/05, 088/011, 

105/01, 110/03, 116/011 

 122/012 

 feḫým-i m.  125/013 

 m.+ dür 120/06 

 m. ola 059/07, 081/04  

 m. e  091/06, 113/06, 113/09 

mücedded  (Ar.): YenilenmiĢ, yeni, yepyeni . 
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 m.  059/012 

mücevved (Ar.): YüceltilmiĢ.  

m.+ e 029/08, 030/08, 032/01, 037/07, 

059/01, 085/012 

mücevvef  (Ar.):  1. Ġçi boĢ, oyuk Ģey,  

2. mec. BoĢ, anlamsız. 

 m.  121/06 

mücevvid  (Ar.):  Kurʻânʻı tecvit üzere, tecvit 

kurallarına uygun olarak okuyan kimse. 

m.  037/07, 059/01, 085/012 

m.+ e 029/08, 030/08, 032/01, 034/08, 

036/08, 059/011, 063/010, 068/01, 069/07

  

ıṣṭılāḥ-ı m.+ inde 054/06 

mücevvide (Ar.):  Kurʻânʻı tecvit üzere, tecvit 

kurallarına uygun olarak okuyan kimse . 

m.  040/08, 072/07, 073/09, 077/02, 078/01, 

085/02, 088/06, 091/09, 100/013,  

103/08, 104/010, 108/010, 110/09, 112/02, 

113/01, 115/010, 118/08, 121/08 

mücrim (Ar.): icrām “cürüm iĢlemek”ten mücrim 

Suç iĢlemiĢ olan, suçlu, kabahatli kimse. 

 m.  024/012 

müctebā  (Ar.): ictibāʻ “seçmek”ten muctebā 

SeçilmiĢ, seçkin [Bilhassa Hz. Muhammed 

için kullanılır. 

 m.  131/08  

 m.+sıdur 014/04 

müctedid  (Ar.): YenilenmiĢ, disiplinli hale getirilmiĢ. 

 m.  112/02 

müctehid  (Ar.):  Kurʻan ve sünnette bulunmayan 

veya açıkça belirtilmeyen bir meselede yine 

Kurʻan ve sünnetin özüne, rûhuna uygun 

olarak fikir yürütmek sûretiyle Ģerʻî hüküm 

koyan büyük din âlimi. 

 m.  059/013 

 m.+ e 029/08, 078/01 

müctehide (Ar.):    Kurʻan ve sünnette bulunmayan 
veya açıkça belirtilmeyen bir meselede yine 

Kurʻan ve sünnetin özüne, rûhuna uygun 

olarak fikir yürütmek sûretiyle Ģerʻî hüküm 

koyan büyük din âlimi. 

m.  040/09, 085/03, 100/013, 110/010, 

118/09, 122/07 

mü᾿ebbed  (Ar.): Sonsuz, ebedî, dâimî. 

 m.  008/011 

mü᾿ennes (Ar.):  Kelimeleri diĢi yâhut erkek olarak 

ayıran Arapça, Fransızca gibi dillerde, diĢi 

cinsten sayılan kelime, diĢil. KarĢıtı: 

MÜZEKKER 

 m.  104/04 

 cemʻ-i m.  102/09 

mü‟eŝŝire (Ar.): Tesir eden, tesirli, etkili, etkileyici. 

 m.  101/09 

mü‟eyyed  (Ar.): KuvvetlendirilmiĢ, sağlamlaĢtırılmıĢ. 

 m.  008/011 

m. ḳılsun 009/07, 009/08 

 m. ḳılup 009/012  

 m.+ dür 051/07 

mühimmāt (Ar.):    Önemli, ehemmiyetli ve gerekli 
Ģeyler, hususlar, iĢler. 

 hemm-i m.+ dandur 077/02 

mükedder  (Ar.):  Kederli, gamlı, üzgün, mahzun. 

 m.  072/01 

mükemmelen (Ar.): Olabileceği en üstün, en kusursuz 

Ģekilde olan, eksiksiz, kusursuz, tam. 

 m.  033/04 

mükerreme (Ar.):  Saygı değer, hürmete lâyık, yüce, 

aziz, muhterem. 

 m. olup 080/013 

mükerrer  (Ar.): Tekrar edilmiĢ, tekrarlanmıĢ. 

 m.  063/06, 113/05, 120/05, 126/01 

 m.e  057/03, 059/09, 075/04, 091/07 
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 m.+ enüŋ 060/04 

mülāḥaẓa (Ar.): DüĢünce. 

 m.  064/09 

mülāḳý (Ar.): BuluĢan, kavuĢan, görüĢen kimse. 

 m.  072/02, 075/03, 085/09, 105/01,119/010  

mülayim  (Ar.): YumuĢak huylu, yumuĢak, uysal, 

halim selim. 

 m.  118/07 

mülhide  (Ar.): Allahʻı tanımayan, Tanrıʻyı inkâr 

eden, dinsiz, îmansız kimse. 

 m.+ ler 005/010 

mülk (Ar.):  Dükkân, ev, arsa vb. taĢınmaz mal. 

 m.+ dür 001/04 

mültebis  (Ar.): BaĢka bir Ģeyden ayırt edilemez 

durumda olan, karıĢık, Ģüpheli, bulanık. 

 m.  073/08 

mümeyyiz  (Ar.): Ġyiyi kötüden, doğruyu yanlıĢtan 

ayıran, ayırt eden, temyiz yeteneğine sâhip 

olan. 

 m.+ lerin 055/05, 068/02 

mümeyyize  (Ar.): Ġyiyi kötüden, doğruyu 

yanlıĢtan ayıran, ayırt eden, temyiz 

yeteneğine sâhip olan. 

 m.+ lerin 121/09 

 ṣıfat-ı m.+ lerin 077/04, 103/010, 108/012 

 ṣıfat-ı m.+ sin 066/07 

mü‟min (Ar.): Allahʻın varlığına, birliğine, Hz. 

Muhammedʻin Oʻnun kulu ve peygamberi 

olduğuna ve Ġslâmiyetʻin diğer îman 

esaslarına inanan, îman sâhibi kimse, 

müslüman. KarĢıtı: MÜNKĠR 

 m.  136/01 

mümkin  (Ar.): Mümkün kelimesinin eski metinlerde 

geçen asıl Ģekli. 

 m.  125/05 

 m.+ dür 121/07 

mümteniʻ (Ar.):  1. Çekinen, geri duran, kabûle 

yanaĢmayan,  2. Olması veya gerçekleĢmesi 

imkânsız, mümkün olmayan, 

gayrimümkün. 

 m.  080/01 

 m.+ dür 052/08, 065/010, 078/010, 091/03 

münādý (Ar.): Bir haberi yüksek sesle duyuran, îlân 

eden kimse, tellâl. 

 ḳārý-i m.  020/05 

münāsebet (Ar.): Yakınlık, ilgi, iliĢki, alâka. 

 m.+ leri 120/02 

münderic (Ar.): Münderic “içine konulan” veya 

münderec “içine konulmuĢ”. 

 m.  040/07 

münevvere (Ar.):  AydınlatılmıĢ, aydınlık, ıĢıklı, 

nurlu. 

 āfitāb-ı m.  009/08 

münferid  (Ar.):  BaĢka kimse veya Ģeylerden ayrı 

olan, tek, yalnız, müstakil. 

 m.  063/05 

 m.+ dür 077/01 

münfetiḥā (Ar.): Açılan, açılmıĢ, açık. 

m.  105/010 

 müstefile-i m.+ dan 110/06 

münḥarif (Ar.):  Doğru gitmeyen, bir yöne, bir 

tarafa sapan, sapmıĢ. 

 m.  099/09 

münḳād  (Ar.): inḳiyād “boyun eğmek”ten munḳād 

Boyun eğen, boyun eğmiĢ, râmolmuĢ, tâbi, 

itâatkâr. 

 m.+ ı dur 007/012 

münteĢir  (Ar.): YayılmıĢ, yaygın. 

 m.  132/01 

münzil (Ar.): Ġndiren, inzal eden Allah. 

 m. e 017/02 
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mürettebe (Ar.): SıralanmıĢ, sıralı, tertipli, muntazam. 

 etemm-i m.  069/08 

mürittelā  (Ar.): Tertili yapılmıĢ, düzenli hale 

getirilmiĢ. 

 m.+ da 056/01 

mürsel (Ar.): GönderilmiĢ, yollanmıĢ. 

 m.  012/06, 013/012 

 m.  012/01 

mürĢit (Ar.): Rehber, kılavuz, önder. 

 m.  091/02 

mürüvvet (Ar.):  1.Yiğitlik,mertlik,  2. Ġnsanca 

davranma, insanlık. 

 m.  137/02 

müsāmaḥa (Ar.): HoĢgörülü davranma, hoĢgörü. 

 m.  025/013 

müsāmiḫ (Ar.): HoĢ görülü. 

 m.  025/010 

müsāra‟a  (Ar.): 1. Acele etme. 2. YarıĢma, karĢılıklı 

mücadele. 

 m. ider 036/012 

 m. idüp 073/01 

müsāvý (Ar.): Birbirinden ne fazla ne eksik olan, 

eĢit. 

 m.  087/07 

 m.+ ler.dür 043/07, 067/010 

 m.+ lerdür 076/013, 108/07 

müŝelleŝ  (Ar.): Üç kısım veya üç parçadan oluĢan, 

üçlü. 

 m.  049/013 

müselselā  (Ar.): SıralanmıĢ. 

 m.  125/02 

müŝemmelā (Ar.): ĠsimlendirilmiĢ. 

 M.  038/08 

müslimįn  (Ar.): Müslümanlar. 

 įḳāẓ-ı m. id-üb 024/02 

müŝŝeṣil  (Ar.): AkıtılmıĢ, akıtan. 

 m.  133/02 

müstaʻid  (Ar.):   Bir iĢi veya Ģeyi yapabilme 

yeteneğine sâhip olan, yetenekli, kabiliyetli. 

 m.+ de 057/05, 115/010 

müstaʻidde  (Ar.):  Bir iĢi veya Ģeyi yapabilme 

yeteneğine sâhip olan, yetenekli, kabiliyetli.

  

 m.  091/09 

müstaʻide (Ar.):  Bir iĢi veya Ģeyi yapabilme 

yeteneğine sâhip olan, yetenekli, kabiliyetli. 

 m.  077/02 

müstaʻli  (Ar.): Üstün gelen. 

 m.+ ye 101/04  

 ḥurūf-ı m.+ den 100/04 

müstaʻmele (Ar.): KullanılmıĢ, kullanılan. 

 m.+ dendür 104/08 

müstaḳil (Ar.): Bağımsız. 

 m.  050/011 

müste‟id  (Ar.): Hazır, donanımlı. 

 m.+ de 030/08, 068/01, 121/08  

 m.  113/01, 122/06 

 m.+ de 030/08, 068/01, 121/08  

 m.  113/01, 122/06 

müstefile  (Ar.): Ġftiale kalıbına sokulmuĢ olan. 

 m.  105/09 

 m.-i münfetiḥādan 110/06 

 ḥurūf-ı m.+ dendür 033/010, 106/012 

 hurūf-ı m.+ dür 091/05 

müsteḥaḳḳ (Ar.): Hak etmiĢ, hak kazanmıĢ, lâyık. 
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 m.  123/010 

 m.+ ların 033/09 

 m.+ ı 029/011, 032/06, 119/07 

müĢābeḥe (Ar.): Benzerlik, benzeyiĢ. 

 m.  028/07 

müĢābih  (Ar.): Benzeyen, benzer, mümâsil. 

m.  036/010, 066/04, 078/03, 080/04, 

118/01 

 m. nuṭuḳ etmeye 034/02 

  

müĢāfeh  (Ar.): Ģefeh “dudak”tan muĢāfehe 

KarĢılıklı konuĢma, yüz yüze, ağız ağıza 

söyleĢme. 

 m.  023/011, 041/02, 064/01 

müĢedded (Ar.):  ġeddeli. 

 m.+ de 056/010, 125/03 

 Nūn-ı m.+ de 091/04 

 m.+ denüŋ 064/07 

m.  059/07, 063/06, 072/01, 080/010, 

104/013, 110/02, 113/06, 116/011, 120/05,  

 125/013 

 M.  122/011 

müĢeddede (Ar.):  ġeddeli. 

 m.  075/04, 083/03, 125/06 

 m.+ dür 091/06 

 rā-i m.+ dür 100/011 

 m.+ nün 060/03 

müĢeddid  (Ar.): 1. ġiddet kullanan. 2. ġeddelenmiĢ. 

 m.+ ünüŋ 032/03 

müĢkil (Ar.): Zor, güç, çetin. 

 m.+ dür 052/011 

müĢterek  (Ar.):  Birden çok kimse veya Ģeyi 

ilgilendiren, onlara has olan, onların 

katılmasıyla meydana gelen, ortak. 

 m.  055/01, 103/02 

 m.+ dur 088/01 

m.+ lerdür 029/06, 037/04, 103/03, 103/07, 

108/09, 115/05 

 m.+ lerin 055/04, 121/09 

 ṣıfat-ı m.+ lerin 068/02, 103/09 

müĢtereke (Ar.):  Birden çok kimse veya Ģeyi 

ilgilendiren, onlara has olan, onların 

katılmasıyla meydana gelen, ortak. 

 ṣıfat-ı m.+ lerin 077/04  

 ṣıfat-ı m.+ lerin 108/011 

müte᾿aḫḫirýn  (Ar.): Sonra gelen, sonraki. 

 m.+ den 051/012 

müteʻalliḳ  (Ar.): Âit, dâir, ilgili, alâkalı. 

 m.+ dur 024/07, 025/05 

 m.+ dür 023/04, 046/09 

 m.+ lerdür 024/08  

 m.  065/013 

 m.+ dir 061/04 

m.+ dur 011/011, 025/05, 053/010, 058/02, 

128/04, 129/04 

 m.+ dür 076/02, 079/08, 127/01 

m.+ dür 042/02, 050/09, 053/07, 053/09, 

055/013, 062/010, 079/012, 086/08, 

107/013,  

 129/013, 130/05 

müteʻalliḳa (Ar.): Âit, dâir, ilgili, alâkalı. 

 m.+ dur 077/010, 105/06, 114/06 

müte‟alliḳāt (Ar.): Alakalar.  

 m. + ıyla 119/03 

müte᾿arrif   (Ar.):   Bir Ģeyi araĢtırarak öğrenen,  

hakkıyla bilen, ârif.  
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 m.  085/01  

müteḥarrik  (Ar.):  Hareket eden, hareket hâlinde 

olan. 

m.  039/011, 042/011, 070/04, 089/07, 

125/05 

 m.+ de 091/04 

 nūn-ı m.+ den 089/04 

mütekaddimý  (Ar.): Önde bulunan, öne geçen, 

öndeki. 

 „ulemā-i m.+ nüŋ 012/013 

müteḳārib  (Ar.):  1. Birbirine yaklaĢan, yakınlaĢan, 

2. i. On kalıbı olan ve bizde dört “feûlün” 
ve “feûlün feûlün feûlün feûl” Ģekli 

kullanılan bir aruz bahri. 

 m.  066/06 

mütekellim   (Ar.): KonuĢan, söyleyen kimse . 

 żamýr-i m.+ dür 017/01 

mütemekkin  (Ar.):  Bir yere yerleĢmiĢ, yerleĢik, 

mukim. 

 m.  059/04 

 m. ḳılub 035/08 

 m. ola 060/01 

mütemekkýn (Ar.):  Bir yere yerleĢmiĢ, yerleĢik, 

mukim. 

 m.  065/011 

mütetābiʻ (Ar.):  PeĢ peĢe sıralanan, birbiri ardınca 

meydana gelen, zincirleme olarak birbirini 

tâkip eden. 

 m.  003/01, 131/09 

mütetāvir  (Ar.): GeliĢmiĢ, geliĢtirilmiĢ. 

 m.  131/010 

mütevālý  (Ar.): Birbiri ardınca olan, peĢ peĢe gelen, 

aralıksız devam eden, devamlı. 

 m.  002/13, 131/09 

 M.  130/03 

mütteḥid  (Ar.): BirleĢmiĢ, birlik olmuĢ, birleĢik. 

 m.  127/09 

 m.+ lerdür 093/012, 121/04 

müyesser  (Ar.):  Kolaylıkla olan, kolaylıkla 

yapılan, kolaylaĢtırılmıĢ. 

 m.  016/01, 020/010, 098/06 

müẕekkir  (Ar.): teẕkіr “hatırlatmak”tan muẕekkir. 

 m.  137/014 

müzeyyen  (Ar.): SüslenmiĢ, bezenmiĢ, süslü, zînetli. 

 m.  018/013 

müżmer  (Ar.): GizlenmiĢ, saklanmıĢ, dıĢarıya 

vurulmamıĢ Ģey. 

 m.  023/04 

N 

nāb (Ar.): Temsil etmek. 

 n.  087/010 

nācid (Ar.): Yardım eden. 

 n.  084/06 

 n.+ dür 087/012 

naġme (Ar.): Kulağa hoĢ gelen âhenkli ses, ezgi. 

 n.+ lere 017/07 

nahif (Ar.): Söz dizimi, cümle bilgisi, sentaks. 

 n.  058/012 

naḫvā (Ar.): Arzulanan. 

 n.  055/03 

nāib (Ar.): Bir makāmın sorumluluğunu asıl 

sâhibi yerine geçici bir zaman için 

yüklenen, ona vekâlet eden kimse, vekil. 

 ḥāl-i n.  012/02 

 n.-i fāʻil-i taḥtında 038/06 

naḳd (Ar.): Kusurlu sözle kusursuz sözü ayırt 
etme, tenkit. 

 n. olmuĢlardur 003/010 
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naḳıd (Ar.): 1. Paranın sahtesini, kalıbını ayıran 

kimse, 2. Bir Ģeyin iyisini kötüsünden 

ayıran kimse veya Ģey. 

 n.+ ı 027/09 

nākıż (Ar.): Bozan, nakzeden. 

 ŋ.  127/06 

naḳl (Ar.): 1. Bir yerden bir yere götüren, 

taĢıyan, nakleden kimse veya Ģey 

2. Bir dilden baĢka bir dile çeviren kimse.  

3. ĠĢittiği haberi baĢkalarına anlatan 

nakleden, rivâyet eden kimse veya Ģey. 

 n. olunmuĢ 013/07 

naḳṣ (Ar.): Eksiklik, noksanlık. 

 n.+ ına 014/011 

namāz (Far.): Ġslâm dînince belli kurallara göre 

günde beĢ vakit yapılması müslümanlar 

üzerine farz kılınmıĢ olan ve Ġslâmʻın beĢ 

Ģartından birini teĢkil eden ibâdet. 

 n.+ a 112/01 

 n.+ da 110/08 

nār (Ar.): AteĢ, od. 

 n.-ı „iṣyānda 021/013 

nās (Ar.): Ġnsanlar, halk. 

 n.+ a 012/06 

 n.+ ı 010/01 

 n.+ un 002/10 

 n.+ uŋ 014/02 

naṣar (Ar.): Yardım. 

 n.+ um 027/05  

nāṣır  (Ar.):  Yardım eden kimse, yardımcı. 

 n.+ ları 008/07 

naṣýr (Ar.): Yardım eden kimse, yardımcı. 

 n.  009/02 

 n.+ udur 027/09  

n.+ idür 027/08 

naṣr (Ar.): Yardım etmek. 

 n.  007/02 

naẓar (Ar.): BakıĢ, bakma, göz atma. 

 n. ýden 025/07 

nāẓım (Ar.): Düzenleyen, tanzim eden. 

 n.  055/03 

 n.  046/03 

n.+ da 119/09 

 n.+ dur 132/13 

 n.-ı „afý 134/013 

nażýf (Ar.): Temiz, pak. 

 n.  111/010 

nāẓil (Ar.) Yukarıdan aĢağıya inen, nüzul eden. 

 n. olmuĢdur 019/02 

nāzýr (Ar.): Benzer, eĢ. 

 n.-i „aẓým 135/02 

naẓm (Ar.): Vezinli, kāfiyeli söz dizisi. KarĢıtı: 
NESĠR 

 n.  018/02, 021/06, 064/02, 117/09, 132/02 

 feḥvā-yı n.  017/02, 044/09, 125/011 

 Feḥvā-yı n.  015/06 

 n.-ı kitāb 012/03 

 n.-ı yesýrime 025/06 

 n.+ da 122/013, 126/05 

 n. etdüm 003/013 

 n.+ ı 004/09, 021/07, 136/10 

 N.+ ı 107/04 

 n.+ ın 136/06 

 n.+ ını 135/07 

 n. ider olmuĢdum 003/07 

 n.+ uŋ 012/07, 130/011, 133/05 
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 n. etdüm 026/07 

 n.+ ı 005/1, 024/09 

 n.+ uŋ 022/08  

ne (T.): Hangi Ģey. 

n.  016/02, 056/05, 063/04, 063/05, 063/07, 

069/01, 069/02, 070/03, 070/04,  

071/013, 071/05, 074/01, 078/012, 083/04, 

105/01, 106/013, 107/01, 110/01, 110/03,  

111/011, 113/04, 113/05, 116/010, 122/010, 

122/011, 123/06, 123/07, 136/011 

nebāt (Ar.): Bitki. 

 n.+ dan 130/09 

nebeviyye (Ar.): Nebîye, peygambere âit, 

peygamberle ilgili.  

 hicret-i n.+ nüŋ 134/05 

 Ģerʻ-i Ģerif-i n.+ nüŋ 007/05 

nebiyyü‟l -ḫademeyn (Ar.): 2 hizmetin peygamberi. 

 n.  131/06 

nebr (Ar.): Sesi yükseltme. 

 n.  036/07 

necým (Ar.): Yıldız. 

 n.  105/02 

nefaḥ (Ar.): Güzel koku. 

 n.+ leri 131/010 

nefaḫat (Ar.): Güzel kokular. 

 n.-i selām-ı irsāl 131/01 

nefeḫāt (Ar.): Güzel kokular. 

 N.-ı nefḥanuŋ 130/04 

nefḥa (Ar.):  Güzel koku. 

 Nefeḫāt-ı n.+ nuŋ 130/04 

nefýs (Ar.): nefāset “çok değerli olmak”tan nefіs 

Herkes tarafından beğenilen, çok hoĢa 

giden, çok güzel. 

 n.  123/04 

nefs (Ar.): Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 
benliği, kiĢiliği. 

 n.  054/010, 054/012 

 cereyān-ı n.  073/04 

 ḥabs-i n.  073/05 

 icrā-yı n.  073/06, 106/02, 107/03 

 icrā-yı n.+ den 122/09 

 cereyān-ı n.+ dür 039/05 

 cereyān-ı n.+ e 054/07 

 n.+ i 054/08 

 n.+ inde 058/011 

nehy (Ar.): Birini bir Ģeyden alıkoyma, bir Ģeyin 
yapılmasını yasak etme, menetme, 

engelleme. 

 n.-i ḥāżırdur 079/010 

neĢir (Ar.):  Yayma, dağıtma, saçma. 

 n.+ de 051/04 

 n.+ dedir 051/011 

nevʻ (Ar.): Tür, çeĢit. 

 n. +ile  017/010 

nevḥā (Ar.): Ölünün arkasından sesle ağlama, 

mâtemle feryat etme. 

 n.+ lar 017/07 

nice (T.): Çok, pek çok, birçok. 

 n.  052/010 

 n.+ si 019/09, 052/07   

nidā (Ar.): Seslenme, çağırma, bağırma. 

 n.  064/09, 119/08 

 n. idüp 083/010 

 n.+ sı 021/05, 084/09, 111/010, 118/07 

 ḥarf-i n.+ dur 020/05 
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 n. idüp 040/04 

 n.+ nı 020/08  

nifāḳ (Ar.): Ġnsanlar arasında anlaĢmazlıktan 

gelen ayrılık, ara bozukluğu. 

 ehl-i n.+ uŋ 005/013 

nihāyet (Ar.): Son. 

 n.  011/06 

nisbet (Ar.):  1. Ġki Ģeyin veya parça ile bütünün 

nitelik veya nicelik bakımından birbirine 

göre olan durumu, oran.  2. Ölçü, derece. 

 n.  109/011 

niteki (T.): Cümle baĢında kendisinden önce gelen 

cümledeki hükmü doğrulamak için 

“gerçekten, hakîkaten, nasıl ki … olduğu 

gibi” anlamlarında kullanılır. 

n.  022/05, 026/01, 039/012, 046/013, 

047/09,  080/05, 081/013, 087/012,  

 089/012, 098/08, 101/02 

 N.  048/01, 100/012, 106/03 

nitekim  (T.): Cümle baĢında kendisinden önce 

gelen cümledeki hükmü doğrulamak için 

“gerçekten, hakîkaten, nasıl ki … olduğu 

gibi” anlamlarında kullanılır. 

 n.  039/05 

 N.  033/011, 128/012 

niyyet (Ar.): Bir Ģeyi yapmayı önceden kurma, 
zihinde tasarlama, yapmayı aklına koyma, 

yapmaya karar verme. 

 n.  026/04 

noḳṭa (Ar.): Biçimi kalemin kâğıda bir defa 

dokunması ile meydana gelen ben gibi ufak 

Ģekil, benek. 

 n.+ da 063/012 

 n.+ ları 015/013 

nūn (Ar.): Arap alfabesinin yirmi beĢinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi 

sekizinci harfi ve bu harfin adı [Ebced 

hesâbında değeri 50ʻdir.] ن, eski târihlerde 

seneyi bildiren rakamdan sonra ramazan 

ayını gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı. 

n.  031/012, 050/01, 090/013, 091/03, 

091/05, 091/07, 093/04, 095/010, 125/03,  

 125/04, 125/07, 127/09 

 n.-ı ḫafýfe 035/02 

 n.-ı maḫrecdür 090/011 

 N.-ı müĢeddede 091/04 

 n.-ı müteḥarrikden 089/04 

 N.-ı sākinde 091/04 

n.-ı sākine 042/07, 093/011, 093/04, 

094/02, 095/012, 127/08 

 N.-ı sākine 094/010 

 n.-ı sākineden 127/07 

 n.-ı sākinenüŋ 092/013, 094/05 

 n.-ı sākineye 094/08 

 n.+ a 095/01 

 n.+ da 031/013, 089/06 

 n.+ dan 091/01, 091/03 

 n.+ dur 094/012 

 n.+ ınuŋ 038/011, 038/09, 042/03 

 n.+ nuŋ 091/02 

 N.+ u 031/03 

 n.+ unuŋ 038/011 

 n.+ uŋ 045/07, 045/09, 091/010 

nūr (Ar.): Gözle görülen aydınlık, maddî Ģeyleri 

görmeye yarayan ıĢık, ziyâ. 

 n.  006/03 

nuṣret (Ar.): Yardım, özellikle Allahʻın yardımı. 

 n.  008/05, 010/06 

 N.  009/03 

 seyf-i n.  006/012  
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nuṭḳ (Ar.): Söz, konuĢma, kelâm 

 n.  118/01, 126/04 

 n.-ı ḳaṣýr 123/05 

 n.+ ı 070/06, 084/09, 105/02, 116/07 

 n.+ ına 112/03 

n.+ ında 029/01, 032/011, 056/03, 072/09, 

080/03, 080/09, 083/02, 109/01, 109/013,  

 110/013, 111/010, 122/09, 123/08 

 n.+ ından 034/09, 078/02 

 n.+ ını 042/03, 104/012 

 n.+ u 028/09,035/011 

 n.+ unda 031/011, 058/012 

 n.+ unu 018/011, 113/04 

 n.-ı „alā 056/08 

 n.+ undaġı 032/04 

 nuṭuḳ (Ar.): Söz, konuĢma, kelâm. (bk. Nutk) 

 n.  070/03 

 n.+ da 063/09 

 n.+ ları 015/013 

 n.+ larında 048/010 

 müĢābih n.+ etmeye 034/02 

nüzūl (Ar.): Yukarıdan aĢağıya inme. 

 n.  131/010 

 n.+ ı 131/09 

O 

o (T.): Tekil üçüncü Ģahsı gösterir. [Çekimli 

Ģekilleri Ģöyledir: Ona, onda, ondan, onu, 
onun, çoğulu onlar] 

 o.  129/06 

oḳu - (T.f.): Okumak, Bir yazıda ne yazıldığını 

sâdece gözle veya aynı zamanda 

seslendirerek çözmek. 

 o.- dular 017/04 

 o.- rken 016/04, 018/012 

 o.- rsa 016/02 

 o.- sun 016/02 

 o.- yup 035/05 

 o.- rlar 017/010,030/07 

o.- dur 018/09 

o. -ducu  018/08 

o.- duġ ı 019/013  

 o.- maḳ dan 119/011 

 o.- maḳ da 016/05, 017/010 

 o.+ dur 082/02 

 o.+ ları 040/01 

 o.- n sa 110/08 

o.- nur 111/012 

o.- nmaġ a 101/06 

o.- nmaḳ  020/02, 034/07 

o.- yup 126/010 

ol       (T.): Eski Türkçe: Tekil üçüncü Ģahsı gösterir. 

 ana: ona  

013/010 

anda: onda  

004/04, 010/011, 025/010, 025/09, 030/03, 

041/04, 124/06 

andan: ondan  

003/012, 022/010, 053/013, 061/05, 067/07, 

074/010, 087/06, 108/05, 127/07, 132/10, 

084/06 

 andandur: ondandır  

071/09 

anı: onu  

008/010, 009/03, 009/06, 009/07, 067/05 

 anlar: onlar  
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078/010 

 anlara: onlara  

045/04, 048/08, 131/02 

             anlarda: onlarda  

003/09 

 anlardan: onlardan  

013/05, 021/06, 051/013, 087/010 

 anları: onları  

006/012, 051/010 

anlaruŋ: onların  

047/010, 066/012, 072/08, 075/06, 079/01, 

091/08, 118/011, 123/01, 126/06 

anuŋ: onun 

002/12, 007/011, 008/06, 008/2, 010/02, 

010/03, 011/04, 012/04, 013/05, 014/01, 

030/04, 038/013 045/09, 049/01, 049/011, 

054/08, 134/01, 130/013 

 anuŋla: onunla  

044/013, 054/08, 088/08, 106/01 

 aŋa: ona       

009/02, 011/012, 013/011, 014/013, 017/02, 

020/06, 025/05, 038/03, 038/04, 038/07, 

050/013, 051/02, 053/010, 053/013, 053/06, 

055/013, 067/04, 079/08, 079/09, 086/08, 

088/02, 089/02, 099/011, 127/06, 128/04,  

 130/08, 062/010, 079/012 

ol- (T.f.): 1.Olmak, meydana gelmek, vukū 

bulmak. 

2. (y.f.): durumunda bulunmak, haline 

gelmek, 

3. (y.f.): Olunmak,edilmek, 

4. (c.f.): i-, ol- 

5.  “yardımcı fiil” olarak ismin veya sıfatın 

belirttiği hali olmak, 

o. - 002/04, 004/05, 007/012, 007/09, 

012/05, 013/012, 015/06, 021/013, 021/03,  

026/08, 042/04, 049/01, 065/011, 074/012, 

074/02, 088/03, 099/012, 100/05, 131/04,  

 136/09 

 ol-a O.  029/03 

 o.-a Ol 029/03 

 o.- du 062/02 

 o.-sın  024/04 

 o.-sun ve 009/07 

 o.-up taḥṣýl-i heẕākat 016/01 

 o.-ur Haddinden 016/09 

o.- a 004/012, 009/03, 016/01, 021/011, 

036/010, 037/011, 040/011, 040/013, 

047/010,  

047/08, 047/09, 048/06, 049/011, 050/013, 

050/03, 051/010, 056/011, 056/06, 057/01,  

057/012, 057/03, 059/010, 063/05, 063/08, 

066/05, 066/06, 071/013, 073/013, 075/03,  

075/05, 078/012, 080/010, 082/05, 083/03, 

083/04, 085/05, 085/07, 088/011, 100/010,  

100/02, 100/05, 100/07, 104/013, 105/01, 

106/013, 111/011, 113/05, 113/09, 116/010,  

119/010, 122/010, 122/011, 122/012, 

124/05, 126/01 

 beri o.- a 060/09 

 ḥarýṣ o.- a 089/010 

 muʻrib o.- a 110/04 

 muḳarin o.- a 059/05 

 muḳārin o.- a 069/01 

 mücāvir o.- a 059/08, 081/04 

 mütemekkin o.- a 060/01 

 rāsýḥ o.- a 004/010 

 vāḳiʻ o.- a 069/01 

o.- alar 021/012, 049/04, 049/07, 092/02, 

103/013, 111/03, 120/09, 121/013, 122/01,  

 125/03, 125/05, 125/06 

 o.- asın 068/011 

o.- dı 073/011, 078/09, 101/05, 101/07, 

128/07, 133/09 
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 o.- dılar 047/07 

 o.- dıyse 018/07 

 o.- du 098/05 

 o.- dular 047/06 

o.- ġıl 028/013, 031/010, 034/04, 035/010, 

039/04, 042/06, 044/011, 056/07, 063/02,  

 076/08, 093/03, 094/05, 099/07 

 o.- ıcaḳ 052/06 

o.- maz 019/012, 047/012, 065/011, 

093/010, 094/01, 098/06 

 o.- mıĢdur 073/03 

 düzülmiĢ o.- mıĢlardur 003/010 

 ẕāhib o.- mıĢlardur 068/012 

 naẓm  ider o.- muĢdum 003/07 

 o.- muĢdur 134/06 

 nāẓil o.- muĢdur 019/02 

 naḳd o.- muĢlardur 003/010 

 o.- sa 023/09, 030/07, 032/010 

 o.- salar 055/01 

 o.- saŋ 058/03 

o.- sun 002/11, 002/13, 009/03, 015/07, 

069/02, 069/03, 110/02, 125/013, 131/013,  

 131/08, 132/02 

 o.- ub 036/05 

 o.- una 032/07 

 tekrýr o.- una 032/08 

 o.- unup 036/02 

 tebdýl o.- unup 021/010 

 o.- unur 038/03, 050/013 

 o.- unur. 032/010 

o.- up 015/012, 015/013, 016/07, 017/013, 

020/01, 021/011, 021/08, 024/01, 025/010,  

028/06, 039/011, 040/012, 048/05, 048/07, 

054/07, 057/09, 059/03, 059/07, 073/012, 

074/02,  

074/03, 078/04, 080/011, 080/04, 081/013, 

082/03, 082/04, 089/011, 089/04, 091/013,  

095/011, 099/013, 101/09, 110/08, 112/01, 

118/01, 122/08 

 etmiĢ o.- up 040/011 

 fevāid-i kebiresi o.- up 023/08 

 ḫalāṣ o.- up 120/08 

 ḫāliṣa o.- up 081/012 

 imtizāc-ı ṣavt-ı ḳuvvet o.- up 080/012 

 māil o.- up 039/01 

 meskūre o.- up 056/010 

 mükerreme o.- up 080/013 

 riʻāyet o.- up 118/02 

 vāfý o.- up 112/03 

 vāṣıl o.- up 024/03 

o.- ur 017/013, 018/05, 029/04, 032/07, 

032/08, 037/01, 074/03, 080/013, 080/04,  

080/05, 087/03, 088/03, 094/01, 094/04, 

096/04, 098/08, 105/013, 121/07, 125/04,  

 125/05, 125/06, 125/07 

 aḳreb o.- ur 074/04 

 baraṣ o.- ur 016/09 

 itmiĢ o.- ur 136/03 

 laḥin-ı Ģenýʻ o.- ur 032/010 

 lāzım o.- ur 038/03 

 sümr o.- ur 016/09 

 o.- urdı 067/012, 067/013, 078/06 

 o.- urdu 061/012, 061/013, 115/010, 115/07 

 o.- urlar 048/04, 048/07 

 o.- ursa 069/02, 069/03, 071/013, 110/02 
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o.- a  056/012, 070/04, 081/09, 083/03, 

085/09, 116/011, 123/07, 126/01 

o. -an 010/011, 011/05, 013/02, 015/09, 

015/8, 018/013, 021/07, 023/05, 028/012,  

029/013, 029/04, 030/09, 031/08, 032/02, 

034/06, 034/09, 036/011, 036/09, 039/010,  

049/01, 049/013, 056/02, 056/03, 057/07, 

058/010, 059/02, 060/07, 064/013, 066/02,  

066/06, 068/013, 070/01, 070/02, 071/010, 

072/010, 072/013, 074/011, 074/013, 

075/01,  

080/01, 080/012, 081/06, 084/011, 084/05, 

085/012, 087/010, 087/08, 088/02, 091/010,  

091/012, 091/02, 095/010, 110/011, 113/03, 

115/012, 118/010, 118/09, 119/07, 120/03,  

120/07, 123/09, 128/011, 132/09, 133/012, 

133/11 

 O.  030/01 

 mehmūzuʻl-lām o.  058/03 

 muḥtāc o.  025/012 

 vākiʻ o.  025/09 

 vārid o.  012/010 

 o.+ dan 031/013 

 o.+ lar 122/03, 131/02 

 o.+ lara 101/013 

 o.+ lardı 095/010 

 o.+ lardur 095/09 

 o.+ ları 049/013  

vāḳiʻ o. -dı  005/03 

o.+ duġ ı 007/06, 012/07, 013/012, 014/09, 

048/010, 048/08, 049/012, 064/010, 066/08,  

 087/07 

 o.-duġıçün 116/09 

 o- duġına 047/05 

 o.- duġu 003/01ve 

 o.-duġum 026/07, 130/013, 131/02 

 o.- duġuŋ 044/07, 044/09 

 o. – duġiçün 023/09  

 o.- duḳ larından 061/06, 103/02 

o.-duklarıdur 047/04 

o. ma  038/011 

 o.- masına 052/01 

o.- maya 040/07, 057/010, 100/04, 101/02, 

119/012, 123/011 

ẕāhib o.-mamıĢdur 052/01 

o.- maya 042/011, 065/03, 066/011, 078/05, 

126/08 

o.- mayaydı 061/011, 061/013, 067/012, 

067/013, 078/05, 078/07, 115/07, 115/08, 

115/09 

 o.- mayup 047/04, 047/05 

o. -maġ 133/11 

 o.- maġ a 023/08, 049/02 

o.-mak  029/05, 036/03, 036/13, 039/012, 

059/013, 073/08, 086/01, 093/08, 106/02,  

 110/07, 120/04, 128/012 

 ḥarýṣ o.-maḳ  089/05 

 idġām o.-maḳ  081/013 

 laḥin o.-maḳ  073/01 

 raġıb o.-maḳ  013/04 

 o.- maḳda 009/011 

 o.- maḳdadur 036/05 

 o.- maḳdan 048/01 

 o.- maḳdur 013/04, 045/08, 054/08, 100/01 

 meskūre o.+ maḳdur 099/013 

 o.- maya 041/05 

o. -maz  048/01 

o.-sa  077/013 
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o.  –sun 125/013 

o.- ur  041/02, 086/08, 089/08, 112/01, 

125/06, 134/01  

o.- urdu  078/07 

 o. -urlar  094/07 

olun - (T.f.): Olmak fiiline konu olmak. 

o.- a 016/05, 039/011, 040/08, 110/06, 

111/013, 113/010, 118/03 

 maḥv o.- a 026/011 

 taġlýz o.- a 105/012 

 ẕikr o.- anlardur 123/012 

 o.- dı 101/012, 101/02, 101/09 

 ẕikr o.- dı 073/05 

 o.- du 039/06, 048/02 

 o.- madı 004/07, 047/08 

 o.- maz 019/012 

 o.- muĢdur 095/011, 128/012 

 ẕikr o.- muĢdur 100/013, 106/03 

 o.- up 029/05, 095/013 

 telaffuz o.- up 066/010 

o.- ur 040/08, 044/013, 047/011, 052/010, 

057/04, 063/09, 069/03, 070/06, 079/011,  

100/011, 100/02, 100/05, 100/06, 100/08, 

105/02, 109/011, 110/04, 111/012, 116/09,  

 124/010, 124/09, 134/012 

 ḥamduyaʻaṭf o.- ur 011/013 

 idġām o.- ur 124/08 

 idġām-ı meʻaʻl-ġunne o.- ur 094/013 

 terḳýḳ o.- ur 051/02, 052/08 

 o.- urlar 095/06 

 o.- urlar idi 047/010  

 o.-una  026/010  

 o.  023/010, 032/011, 036/011,  

o-an47/02, 051/07, 057/03, 060/02, 062/01, 

063/011,  

071/010, 072/07, 073/09, 076/06, 077/03, 

080/03, 081/05, 083/08, 087/013, 089/010,  

098/05, 101/010, 106/04, 108/010, 113/02, 

119/06, 121/08 

 ẕikr o.-an  069/07, 085/011 

 o.-an dur 091/08 

 ẕikr o.-an dur 078/013 

 o.+ lardan 004/03, 096/013 

 o.-an lardur 058/05, 122/013, 126/06 

 ẕikr o.-an lardur 066/011, 075/05, 107/04 

 o.-anları 116/013     

o.- anlar dur 117/02, 119/09 

o.  -dı087/012 

o.- duġ ı 014/010, 021/01, 046/011, 128/08 

o.- duġun a 047/03 

o.-unma lar 028/08 

o.-unma ya 019/03, 019/04, 019/05, 

028/011, 029/05, 034/011, 036/010, 036/02, 

072/013,  

 073/07, 080/03, 089/011, 089/012 

 iẓhār o.-unmaya 089/06 

 o.- ma ya 122/010 

o.+ maġ ın 063/01 

 idġām o.- maḳ  089/06 

 telaffuz o.- maḳdadur 033/011 

 o.- maḳdan 034/010, 113/010 

 iḫfā o.- maḳ dan 100/012 

 o.-mıĢ  012/06  

 naḳl o.-muĢ  013/07 

 o.-muĢ dur 052/013 
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 o. -ur 096/01, 124/06   

  

on (T.): 1. Dokuzdan sonra, on birden önce 

gelen sayının adı,  

2. Bu sayıyı gösteren rakam, 10, X 

o.  045/012, 045/03, 045/06, 045/08, 

090/013, 102/013, 108/04, 114/013, 119/04,  

 121/02, 127/05, 128/010, 128/011 

onuncu (T.): On sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

dokuzuncudan sonra, on birinciden önce 

olan. 

 o.  090/011 

orundulan- (T.f.): Makam, mevki sahibi olmak. 

 o.- mıĢ 014/03 

„Oŝmāniye  (Ar.):  Osmanlılarla ve Osmanlı Devleti 

ile ilgili. 

 devlet-i „O.+ nüŋ 006/02 

oĢ (T.): ġu. 

 o.+ da 026/04 

ot (T.): Bir iki mevsim veya bir yıl, pek azı da 

daha fazla yaĢadıktan sonra kuruyan, toprak 

üstündeki  kısımları odunlaĢmayıp yumuĢak 

kalan küçük bitkilerin ortak adı. 

 o.+ uŋ 130/09 

Ö 

ög (T.): Ön; arka, sağ ve soldan baĢka 

dördüncü yön, görünen ileri taraf. KarĢıtı: 

ARKA 

 ö.+ din 081/09 

„ömr (Ar.): YaĢama veya var olma süresi, bir 

Ģeyin yaĢadığı müddet, hayat. 

 „ö.+ ini 010/03 

ön (T.): Arka, sağ ve soldan baĢka dördüncü 

yön, görünen ileri taraf. KarĢıtı: ARKA 

 ö.  087/07 

öŋ (T.): Ön; arka, sağ ve soldan baĢka 

dördüncü yön, görünen ileri taraf. KarĢıtı: 

ARKA 

 ö.  102/07 

„örf (Ar.): Yasalarla belirlenmediği halde halkın 
kendiliğinden uyduğu âdet, gelenek. 

 „ö.+ i 019/03 

P 

pādiĢāh (Far.): Ģāh-ı pād > pād-Ģāh “taht sâhibi” 
veya pād-i Ģāh “büyük koruyucu”dan 

pādiĢāh. 

 p.-ı „ālem-penāh 007/09 

penāh (Far.): Sığınacak yer, melce. 

 p.  130/012 

 pādiĢāh-ı „ālem-i p.  007/09 

pes (Far.): Yeter, kâfi. 

p.  017/010, 017/013, 019/013, 021/02, 

029/08, 032/01, 036/06, 036/13, 037/03,  

037/07, 040/08, 044/013, 045/012, 047/06, 

047/08, 049/01, 052/01, 054/01, 054/012,  

057/010, 057/05, 059/01, 059/011, 060/03, 

061/013, 063/01, 069/06, 072/07, 073/06,  

073/09, 076/010, 080/04, 080/07, 082/02, 

087/012, 088/06, 089/08, 093/02, 094/04,  

099/09, 103/08, 104/010, 105/013, 110/06, 

110/09, 112/02, 115/010, 115/02, 120/04,  

 127/09, 137/01 

p.  015/05, 026/06, 029/04, 030/05, 

032/010, 034/07, 036/08, 063/09, 067/08,  

068/01, 071/09, 077/02, 078/09, 083/01, 

084/012, 085/02, 091/09, 093/07, 101/07,  

101/08, 103/04, 104/08, 105/011, 108/06, 

108/09, 113/01, 113/011, 116/012, 117/03,  

 119/05, 123/06, 123/08, 125/05, 126/02 

 ḥaḳýḳüʻl-ḥıfẓdur P.  122/06 

 raḳýḳüʻs-ṣavt ḥaḳýḳüʻn-nuṭuḳdur 

 P.  118/08 

pür (Far.): Dolu. 

 p.  022/01 

 p.+ dür 136/11 
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R 

  

rā Arap alfabesinin onuncu, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar dokuz – on asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on ikinci harfi 

ve bu harfin adı [Ebced hesâbında değeri 

200ʻdür.] ر harfi, eski târihlerde seneyi 

bildiren rakamdan sonra rebiyülâhir ayını 

gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı. 

r.  031/08, 032/07, 032/08, 032/09, 088/01, 

090/012, 099/012, 101/02, 101/09 

 r.-i mażmūmunuŋ 100/09 

 r.-i meftūḥun 100/09 

 r.-i meksūrenüŋ 100/06 

 r.-i muḫaffefe 032/06 

 r.-i muŝaḳḳılenüŋ 101/01 

 r.-i müŝaḳḳale 032/07 

 r.-i müĢeddededür 100/011 

 r.-i sākine 100/03 

 r.+ da 091/01, 094/07, 099/010, 101/09 

 r.+ da idġāmidüp 031/06 

 r.+ lar 032/08 

 r.+ nun 031/06 

r.+ nuŋ 032/011, 032/02, 045/07, 045/09, 

090/013, 101/04 

 R.+ nuŋ 101/012 

 er-raḥmān r.+ sında 100/012  

r.+ ya 094/07 

rabbāný (Ar.): Rabla ilgili, Allahʻa âit, ilâhî. 

 „avn-i r.  026/09 

rāciʻ (Ar.):  –e dönen, rücû eden. 

r.+ dur 026/013, 033/03,038/04, 038/06, 

058/01, 062/09,086/06, 114/06, 134/011 

r.+ dür 050/09, 104/04, 107/012, 129/05, 

130/06 

raġbet (Ar. ):  Ġstek, arzu, alâka, meyil, teveccüh 

 r. iden 025/08 

rāġıb (Ar.): Ġstekli, isteyen kimse. 

r.  028/012, 035/010, 042/06, 044/011, 

056/07 

 r.-ı kāmil 123/08 

 r.-ı kırāat 021/07 

 r.-ı ḳırāat-ı furḳān-ı hamýd 099/06 

 r.-ı tefrýd 076/07 

 r.+ a 080/07, 093/08, 116/013 

raḥm (Ar.): Merhamet, acıma. 

 r.+ üŋden 135/04 

raḥmān (Ar.): “Kâfir-mümin ayırmadan yarattığı 

bütün varlıklara merhamet eden, nîmet 

veren” anlamında esmâ-i hüsnâdan Allahʻın 

en güzel isimlerindendir. 

 melāike-i r.  008/06 

 ġufrān-ı r.+ ı 026/08 

raḥmet (Ar.): Allahʻın yaratıklarına olan 

merhameti, acıma ve esirgemesi. 

 r.-i ġufran 131/011 

 r.+ leri 002/09 

rahmetu'llāh (Ar.): Allah‟ın rahmeti . 

 r.  080/05 

raḳýḳ (Ar.): Köle veya câriye. 

 r.  025/07 

 r.+ dür 028/01 

 r.+ e 072/02 

raḳýḳa (Ar.): 1. Ġnsanın gönlüne ferahlık veren, 

kalbini yumuĢatan, rikkatli ve duygulu hâle 

getiren etkili söz veya tecellî.  

2. Hakʻtan kula ulaĢan rûhânî yardım, 

nefsin yoğunluğunu yok eden her Ģey, 

rûhânî latîfe.  

 r.  070/05, 120/06, 126/01 
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 R.  122/011 

rāsiḫ (Ar.): Sağlam, kuvvetli, metin, muhkem. 

 r.  023/08, 093/08 

r.  021/08 

 r. ola 004/010 

r.  015/011 

rasūḫ (Ar.): Bilgi sahibi, bilgili. 

 r. 022/013 

rebā‟i (Ar.): Dörtlü. 

r.+ ye  087/06, 087/09 

recā (Ar.): Ümit, emel, umma. 

 r.+ sın 137/09 

refiʻ (Ar.): Yukarı kaldırma, yükseltme. 

 Maḥall-i r.+ de 102/011,127/04 

 maḥall-i r.+ dedür 114/012 

reḫāv (Ar.): YumuĢakça. 

 r.  112/011 

reḫāvet (Ar.): GevĢeklik, kendini koyuverme, 

ağırlık, tembellik. 

 r.  037/06, 061/013,112/011 

 r.-i ḳuvvetin 082/013 

 r.+ de 108/07   

rekāket (Ar.): KonuĢmada tutukluk, kekemelik. 

r.  074/012, 099/011,101/05, 119/08, 

112/010 

 r.+ i 117/012, 118/02, 122/08 

 r.+ in 037/010, 088/07, 118/09, 119/013 

 r.+ iyle 033/011 

 r.+ iyle telaffuẓ idüp 033/08  

 r.+ dür 088/02  

r.+ ini 029/013 

resim (Ar.): Bir nesne, bir canlı yâhut tabiatın 
kara kalemle, sulu veya yağlı boya ile kâğıt, 

bez vb. bir yüzey üzerine yapılan benzeri, 

tasvir, timsal. (bk. Resm) 

 R.+ de 093/012 

resm (Ar.): Bir nesne, bir canlı yâhut tabiatın 

kara kalemle, sulu veya yağlı boya ile kâğıt, 

bez vb. bir yüzey üzerine yapılan benzeri, 

tasvir, timsal. 

 maʻnā-yı r.  044/010 

 r.+ i 024/09 

 r.+ üŋ 137/013 

resūl (Ar.): Peygamber, nebî. [Özellikle Hz. 

Muhammed için kullanılır] 

 r. 012/05 

r.  015/06 

 R.  002/04 

Resūluʻllah (Ar.): Allah‟ın resulü. 

 R.  002/11  

r.  012/05 

 teslým-i r.  012/04 

reĢḥa (Ar.): Sızma, sızıntı, damla. 

 r. + ları131/011 

rıfʻat (Ar.): Yücelik, yükseklik, özellikle mevki 
yüksekliği. 

 ilticām-ı bāb-ı r.+ ına 027/07 

rıfāfet (Ar.): Kaldırma, yükseltme, izale etme. 

 r.+ iyle 098/07 

rıḫv (Ar.): Üflemeli harf. 

r.  054/013, 054/04, 058/013 

 r.  054/013, 054/04, 058/013 

 r.+ dur 054/05 

rıżā (Ar.): HoĢnut ve memnun olma durumu, 
hoĢnutluk, memnunluk. 

 ṭaleb-i r.  026/05  



239 
  

riʻāyet (Ar.): Saygı, sayma, îtibar. 

r.  017/05, 028/09, 029/013, 029/09, 031/07, 

032/011, 034/09, 035/06, 037/010, 042/04,  

044/08, 056/04, 068/011, 072/013, 078/011, 

078/08, 080/03, 080/09, 081/01, 083/07, 

085/013,  

088/09, 109/05, 113/012, 113/03, 

119/07,125/08 

 r.-i ḥudūd 083/08 

r.+ dür 029/010 

 r. edüp 069/08 

 r. ide 036/09, 043/06 

 r. ider 019/09 

 r. idüb 068/03 

r. idüp 032/04, 043/02, 057/07, 070/011, 

070/03, 117/01, 118/010, 119/013,122/09 

 r.+ in 127/010 

 r.+ ine 013/03, 112/03 

 r. ḳılup 037/08, 110/012 

 kemāl-i r.+ leri 078/011 

 r. olup 118/02 

riʻāyyet (Ar.): Saygı, sayma, îtibar. 

 merātib-i r.+ de 004/012 

reczin (Ar.): ġiir ölçüsü. 

 r.  081/09 

riḫāvet (Ar.): Rehavet. 

 r.+ de 067/09 

riḫvan (Ar.): YumuĢakça. 

 r.  114/07 

riḳāb (Ar.): 1. Boyunlar 2. Köleler, câriyeler, 

kullar. 

 r.+ ına 006/010 

 liva-i r.+ ını 008/013 

rikāket (Ar.): KonuĢmada tutukluk, kekemelik. 

 r.+ ın 056/03 

 r.+ ına 068/012  

 r.  030/05 

 r.+ ıyla 063/04 

 r.+ ıyla idüp 105/011 

 r.+ i 112/04 

 r.+ inden 057/06  

 r.+ ıyla 063/01  

 r.+ dür 091/05   

r.+ lerin 042/04  

risāle (Ar.): Genellikle belli bir konuda yazılmıĢ 
küçük kitap, broĢür. 

 r.  003/012, 004/05,129/06  

r.+ nüŋ 005/1 

 r.+ ler 003/07, 003/08 

 r.+de  133/08 

risālet (Ar.): Ġnsanları dîne dâvet etme iĢi, 

peygamberlik, resullük. 

 hażret-i r.  130/012 

 ḥażret-i r.+ den 013/09 

rivāyet (Ar.): Bir haberi, söz veya olayı nakletme, 
anlatma. 

 r.  003/06, 127/07 

riyāżet (Ar.): Az yiyip içme, az uyuma, çok ibâdet 
etme, nefsin arzuladığı Ģeylerin aksini 

yapma, dünya lezzetlerinden sakınmak 

sûretiyle nefsi terbiye etme, ahlâkı 

güzelleĢtirme. 

 r.  064/01 

 id-üp r.  023/012 

 r. +le 098/07 

ru‟s (Ar.): BaĢ, baĢlar. 

 r.  119/05 
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rucūʻ (Ar.): Dönme, geri dönme. 

 r.  011/08 

rusūḫ (Ar.): Sağlam olma, sağlamlık. 

 tamam-ı r.+ a 024/01 

rusūḫan   (Ar.): Sağlam olma, sağlamlık. 

 R.  014/013 

S 

ŝā (Ar.): Arap alfabesinin dördüncü, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin beĢinci harfi 

ve bu harfin adı. [Ebced hesâbında değeri 

500ʻdür] 

 ŝ.+ dan 115/03 

 ŝ.+ den 115/05 

 ŝ.+ nuŋ 115/05, 118/09 

 ŝ.+ ye 118/01 

saʻādet (Ar.): Mutlu olma, mutlu ve mesut yaĢama, 

mutluluk, bahtiyarlık. 

s.  137/01 

 ehl-i s.  025/07, 028/013 

saʻb (Ar.): Güç olan, güçlükle yapılan, zor, 

çetin, müĢkül. 

 s.  004/03, 021/04 

ŝābir (Ar.): Sabırlı. 

 ŝ.+ dür 094/03 

ŝābit (Ar.): Yerinde duran, yer değiĢtirmeyen, 

durağan. 

 ŝ.  001/03, 094/02 

 ŝ.-i ḫaṭda 093/013  

ṣad Arap alfabesinin on dördüncü, Türklerin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on yedinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 90ʻdır.] ص harfi, eski tarihlerde 

seneyi bildiren rakamdan sonra safer ayını 

gösteren rumuz olarak kullanılırdı. 

s.+ uŋ 110/011 

 ṣ.+ dur 097/02 

ṣād Arap alfabesinin on dördüncü, Türklerin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on yedinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 90ʻdır.] ص harfi, eski tarihlerde 

seneyi bildiren rakamdan sonra safer ayını 

gösteren rumuz olarak kullanılırdı. 

ṣ.  050/01, 108/05, 109/013, 110/05, 

110/06, 112/01 

 billāhiʻt-tevfýḳ Faṣluʻṣ- ṣ.  109/06 

 ṣ.+ a 028/07, 097/010 

 ṣ.+ ı 108/07 

ṣadā (Far.) Ses, âvaz. 

 ṣ.+ dur 124/03 

ṣadr (Ar.): Ortaya çıkan, meydana gelen, zuhur 

eden. 

 ṣ.-ı evvelde 122/03 

 ṣ.-ı yelidigi 053/012 

ṣafā (Ar.): Gönül Ģenliği, rahat, huzur, 

kedersizlik. 

 ṣ.- landur sın 135/010 

ṣafara (Ar.): Safir, rehavet vb. harflerin 

sıfatlarından. Safir harfin seslendirilmesi 

esnasında iki dudak arasından çıkan ve kuĢ 

yahut ıslık sesine benzeyen artı sese denir. 

Safara kelimesi de bu sıfata iĢaret ediyor. 

 s. 108/06 

ṣafḥ (Ar.): BağıĢlama, affetme, af. 

 ṣ.  026/010 

 ṣ.-ı subḥānı 026/09 

ṣafḥa (Ar.): Bir olayın geliĢmesinde birbiri 

ardınca görülen değiĢik durumlardan, 

dönemlerden her biri, evre, merhale. 

 ṣ.  025/013 

ṣāfý (Ar.):  Temiz, hâlis, saf. 

 ṣ.  028/05, 042/04, 081/011, 117/013 
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 ṣ. ḳılub 043/04 

 ṣ. ḳılup 039/06  

 s.+ liġ in 034/09, 038/013, 042/08 

 ṣ.+ liġe 063/03  

ṣ.+ lıġ ın 034/01 

ṣaflıḳ Maddî veya mânevî anlamda saf ve temiz 

olma durumu, temizlik, arılık, sâfiyet. 

 ṣ.  062/013 

ṣafr (Ar.): Islık çalarcasına ses çıkarma. 

 ṣ.  112/011 

ṣaġ (T.): Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karĢısında olan. KarĢıtı: SOL 

 ṣ.  084/011 

sāḥib (Ar.): Bir Ģeyin mülkiyetini ve o Ģeyi 

istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

 s.-i „ināyet 025/08 

ṣaḥýḥ (Ar.): Yalan veya hayal ürünü olmayan, 

gerçek, doğru. 

 ḳırāat-ı s.  037/011 

 ġayr-ı ṣ.+ dür 123/06 

 ṣ.  015/011 

sā‟ir (Ar.): BaĢka, diğer, öteki, öbür. 

 s.  047/02, 047/05, 101/012, 120/04 

 s.+ leri 047/07 

ṣaḳın - (T.f.): Sakınmak, uzak durmak, çekinmek, 

kaçınmak, içtinap etmek. 

s.- ub 029/09 

 s.- up 110/012 

ṣ.- alar 126/08 

 ṣ.- up 106/01, 119/013 

ṣ.- a 044/01, 122/09 

 ṣ.- up 032/05, 060/06 

 ṣ.- a 070/013 

sāḳıṭ (Ar.): 1. DüĢen, düĢmüĢ, 2. Hükümsüz, 

geçersiz ve önemsiz duruma gelen, değeri, 

kıymeti kalmayan. 

 s.+ dur 093/013 

sākin (Ar.): Sesli harf yerini tutan harekelerden 

biriyle okunmayan ve üzerine sükûn 

cezmiĢâreti  konan, cezimli harf. 

s.  039/011, 039/013, 047/010, 047/013, 

047/09, 048/05, 048/07, 070/04, 089/03 

 ḥurūf-ı mehmūse-i s.  039/013 

 Nūn-ı s.+ de 091/04 

 s.+ den 095/010 

 mim-i S.+ e 095/013 

sākine (Ar.): Sesli harf yerini tutan harekelerden 

biriyle okunmayan ve üzerine sükûn 

cezmiĢâreti  konan, cezimli harf. 

 s.  099/013, 124/05, 124/07, 125/05 

 mým-i s.  042/011 

nūn-ı s.  042/08, 093/011, 093/04, 094/02, 

095/012, 127/08 

 Nūn-ı s.  094/010 

 rā-i s.  100/03 

 nūn-ı s.+ den 127/07 

 lām-ı s.+ nüŋ 089/05 

 nūn-ı s.+ nüŋ 092/013, 094/05 

 nūn-ı s.+ ye 094/08 

ṣaḳla - (T.f.): Saklamak, bir Ģeyin kaybolmaması, 

zarar görmemesi için belli ve emin bir yere 

koymak, kaldırmak. 

ṣ.- ya 104/013 

 ṣ.- yalar 105/012 

 ṣ.- yup 070/013, 112/04 

 ṣ.- ya 088/07 

 ṣ. -maḳ 075/02 
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ṣaklı (T.): GizlenmiĢ olan, gizli, mestur, mahfî. 

 ṣ.+ lar 116/02 

ṣalābet (Ar.): Katılık, sertlik. 

 ṣ.  117/01 

ṣalabetli  (Ar.): Kuvvetli, sebatlı, sağlam, metin. 

 ṣ.  109/013  

ṣalāt (Ar.): Hz. Muhammedʻe sevgi ve saygı 

göstermek, onu övmek, Ģefâatine eriĢmek 

amacıyle okunan duâ. [Bu duâ, 

“Allâhümme salli alâ Muhammed” 

Allahım, Muhammed üzerine salât 

etĢeklinde olup muhtelif ilâvelerle 

geniĢletilmiĢ Ģekilleri vardır. Daha çok salât 
ü selâm Ģeklinde kullanılır]. 

 s.  015/06 

 ṣ.+ ı 074/03 

 ṣ.+ ı 002/09 

ṣalāvat (Ar.):1. Namazlar, salâtlar, 

2. “Allahım, Efendimiz Hz. Muhammedʻe 

ve Efendimiz Hz. Muhammedʻin soyundan 

gelenlere salât eyle, onların Ģeref ve kadrini 

yücelt” anlamına gelen “Allâhümme salli 

alâ seyyidinâ Muhammedin ve alâ âli 

seyyidinâ Muhammed” cümlesi veya aynı 

anlama gelebilen duâlardan her biri. 

ṣ.  130/013 

 ṣ.-ı celýle 131/04 

sālik (Ar.): Bir yola girmiĢ olan, bir yol tutup onu 

tâkip eden kimse. 

 s.  006/011 

sālim (Ar.): Sağlam, sağlıklı, sıhhatli. 

 s.  118/07 

ŝāliŝ (Ar.): Üçüncü. 

 beyt-i ŝ.+ üŋ 090/010 

salṭanāt (Ar.): Hükümdarlık, sultanlık. 

 S.-ı Süleymānuŋ 005/06 

sāmiʻ (Ar.):  ĠĢiten, duyan kimse. 

s.+ lerinde 020/01 

 s.+ lerinde 017/013 

ṣamimiyet  (Ar.):  Samîmî olma, içten, candan ve 

riyâsız olma durumu. 

 ṣ.+ de 067/09 

samt / samit (Ar.): Susma, suskunluk, sessizlik. 

   ṣ.+ de 076/011 

 ṣ.+ de 076/011 

sān (T.): Ün, Ģan, Ģöhret. 

 „uluvv-ı s.+ ını 008/012 

ŝāný (Ar): Ġkinci. 

mefʻʻūl-i s.  023/01 

 beyt-i ŝ.+ de 090/09  

 mısrāʻ-ı ŝ.+ de 058/04 

 ŝ.+ deki 090/010 

 mıṣraʻ-ı ŝ.+ sinde 134/011 

saŋa (T.): Sen zamirinin yönelme hâli. 

 s.  135/012 

sarim (Ar.): Ġyi kesen, keskin kılıç. 

 seyf-i s.+ idür 007/07 

ṣarfen (Ar.): Harcamak. 

 ṣ.  123/010 

saṭ (Ar.): Yüz. 

 s.+ ı 060/013 

saṭvet (Ar.): KarĢı konulmaz derecede zorlu ve 

ezici kuvvet, sindirici, boyun eğdirici güç, 

kuvve-i kahire. 

 s.+ ine 008/2 

 s.+ li  035/011, 056/08, 084/09, 099/08 

ṣavt (Ar.): KarĢı konulmaz derecede zorlu ve 
ezici kuvvet, sindirici, boyun eğdirici güç, 

kuvve-i kahire. 

 ṣ.  083/02 

 intiĢār-ı ṣ.  076/012 
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 ṣ.-ı „asýr 080/013 

 ṣ.-ı celý 056/08 

 ṣ.-ı ḫafýfdür 126/02 

 ṣ.-ı ḳavý 104/07 

 imtizāc-ı ṣ.-ı ḳuvvet olup 080/012 

 ṣ.-ı Ģehýr 123/05 

 ṣ.+ da 127/08 

 ṣ.+ dur 077/09 

 ṣ.+ ı 056/08 

 ṣ.+ ın 117/01 

ṣ.+ ında 035/011, 035/07, 036/01, 036/07, 

039/05, 058/010, 062/013, 065/09, 066/01,  

 070/02, 071/010, 073/04, 107/03, 109/013 

 ṣ.+ ını 040/03, 040/04, 056/04 

 ṣ.+ ların 017/07 

 ṣ.+ larında 048/09 

 ṣ.+ larını 028/05 

saʻy (Ar.): ÇalıĢma, çalıĢıp çabalama, emek 

sarfetme, ceht. 

 s.  026/04, 073/013 

 s.-ı cemýl 057/011, 103/012 

say - (T.f.): sā-mak “saymak”tan say-mak 

Aynı cinsten olan Ģeylerin, 1 sayısından 

baĢlayarak her biri için bir sayı eklemek 

sûretiyle kaç tâne olduğunu belirlemek, 

sayısını bulmak, tâdat etmek. 

 s.- arlar 045/07 

sāye (Far.): Gölge. 

 s.  028/07 

sayıl - (T.f.): Sayılmak, saymak sûretiyle kaç tâne 

olduğu belirlenmek, tâdat edilmek. 

 s.- maz 093/011 

ṣayruret   (Ar.): Olma, kılınma, bir durumdan baĢka 

bir duruma geçme. 

 ṣ.+ den 023/04, 132/09 

ŝe Arap alfabesinin dördüncü, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin beĢinci harfi 

ve bu harfin adı. [Ebced hesâbında değeri 

500ʻdür.] 

 ŝ.+ dür 097/01 

sebeb (Ar.): Bir Ģeyin olmasına yol açan Ģey, 

durum yâhut kimse, neden, bâis, âmil. 

s.  047/06, 049/011, 049/02, 099/012, 

101/04, 101/06 

 S.-i lāzım 049/012 

 s.-i med 049/04, 049/06 

 s.+ dendür 099/09 

 s.+ iyle 088/03 

sebeḳat (Ar.): Açıkça. 

 s.  004/06 

sedýd (Ar.): Doğru, mâkul. 

 s.  029/01, 056/09, 104/06, 105/09, 122/05 

Sehavį   Kıraat alimi. 

 s.+ nüŋ 060/01 

 s.  080/05 

ŝekıle (Ar.): Ağırlık. 

 ŝ.  120/06 

ŝekıllen  (Ar.): Ağırca. 

 ŝ.  028/01, 029/012 

sekiz (T.): 1. Yediden sonra, dokuzdan önce 

gelen sayının adı,  

2. Bu sayıyı gösteren rakam, 8, VIII. 

 s.  045/012 

sekizinci   (T.): Sekiz sayısının sıra sıfatı; sırada yeri 

yedinciden sonra, dokuzuncudan önce olan. 

 S.  046/02 

ŝekleyn (Ar.): Ġki kat ağırlık. 
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 ŝ.  131/05 

selāḳat (Ar.): [Arapça kalıba uygun olarak 

Türkçeʻde türetilmiĢ olması muhtemeldir.] 

DoğuĢtan gelen bir yetenekle güzel 

konuĢma ve yazma, selîka sâhibi olma.  

 s.  020/01. 

 s.+ leri 063/012 

selām (Ar.): Bir kimseye veya bir topluluğa 

yakınlık, sevgi ve nezâket göstermek, 

sağlık, esenlik ve baĢarı dilemek için 

“selâmün aleyküm, merhaba, hayırlı iĢler” 

gibi sözlerden birini söyleme yâhut aynı 

dileği taĢıyan bir iĢâret veya harekette 

bulunma. 

 s.  015/06, 131/010 

 nefaḫat-i s.-ı irsāl 131/01 

 s.+ ları 002/10 

ŝelāŝe (Ar.): Üç 

 merātib-i ŝ.+ den 016/02 

 merātib-i ŝ.+ sine 015/05 

 s. +te 019/01 

selým (Ar.): Maddî ve mânevî kusûru, noksanı 

olmayan, sağlam, doğru. 

 s.  015/013 

selýs (Ar.): Düzgün ve açık ifâdeli, âhenkli ve 

akıcı söz, yazı. 

 s.  015/011, 021/08, 123/04 

semā (Ar.): Göğün görünen yüzeyi, gökyüzü. 

 s.  041/02 

semāʻ (Ar.): Göğün görünen yüzeyi, gökyüzü. 

 s.  019/07, 023/012, 064/01 

semā‟į (Ar.): ĠĢitsel, göğe dair. 

 s.+ dür 064/03 

semā‟įn  (Ar.): ĠĢitsel, göğe dair. 

 s.  064/05 

semmeytü (Ar.): “Ġsim verdim.” 

 s.+ dür 023/01 

sen (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. Tekil 

ikinci Ģahsı gösterir. Çekimli Ģekilleri 

Ģöyledir: SANA, SENDE, SENDEN, SENĠ, 

SENĠN 

 s.  023/09, 071/09, 119/06 

 s.+ de 064/04 

 s.+ üŋçün 135/11 

 s.+ üŋdür 137/03 

ŝenā (Ar.): Övme, övüĢ, medih. 

 ŝ.  013/05, 108/04, 131/010 

 ŝ.-yı „ulyādandur 043/011 

 ŝ.+ lar.ı 002/10 

 ŝ.+ ya 087/07, 103/01 

 ŝ.  yā 086/08 

 ŝ.-yāyı „ulyā 119/04 

 ŝ.-yāyı „ulyādur 115/01 

ŝeniyye  (Ar.): Eski anatomide kesici ön dört diĢe 
verilen ad. 

 ŝ.  114/06 

serýr (Ar.): Taht. 

 Cālis-i s.-i salṭanātıʻs 005/05 

 s.+ ünüŋ 005/06 

sermāye  (Far.): ser “baĢ” ve māye “para, mal” ile 
ser-māye. 

 s.  021/02 

siriĢt  (Far.): Huy, doğa, tabiat, yaratılıĢ. 

 s.  066/02 

setr (Ar.): Gizleme, örtme, kapama. 

 s.  025/013 

ŝevāb (Ar.): Ġyi ve güzel davranıĢlar karĢılığında 
Allah tarafından verilen mükâfat. 

s.  022/02 
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 ŝ.-ı „aẓýme 111/01 

 ŝ.-ı cemýle 082/04, 121/013 

 ŝ.+ ı 074/02 

sevį (Ar.): EĢit. 

 s.  009/03, 056/09, 105/09, 122/04 

 s.+ dür 084/013 

seyf (Ar.): Kılıç. 

 s.-i nuṣret 006/012 

 s.-i sarimidür 007/07 

seyrek (T.): Parçaları veya benzerleri arasında 

fazla mesâfe bulunan, aralıklı. KarĢıtı: SIK 

 s.  025/08 

seyyid (Ar.): 1. Efendi, önder, reis,  2. Hz. 

Muhammedʻin küçük torunu Hz. 

Hüseyinʻin soyundan gelen kimse. 

 s.-i halḳıllāhi 013/010 

 s.+ i 002/06, 014/01 

seyyidü‟l-kevneyn  (Ar.): Ġki varlık aleminin seyyidi. 

 s.+ dür anuŋ 130/012 

ṣı - (T.f.): Sımak, kırmak 

 ṣ.- masın 028/07 

ṣıfat (Ar.): Bir kimse veya Ģeyin sâhip olduğu 

nitelik, ona âit olan özellik, hal ve vasıf. 

 ṣ.  054/012, 061/011, 073/07, 086/08 

 lām-ı ṣ.  087/013 

 ṣ.-ı cehr 122/05 

 ṣ.-ı cehri 036/01, 061/08 

 ṣ.-ı cehrýdür 067/010 

 ṣ.-ı cehrüŋ 073/02 

 ṣ.-ı hemsde 077/01 

 ṣ.-ı hemsle 077/013 

 ṣ.-ı istiṭāle 043/08 

 ṣ.-ı istiṭāle-i maḫṣūṣa 084/013 

 ṣ.-ı istiṭāle-i maḫṣūsası 085/04 

 ṣ.-ı ḳaviyyesi 082/013 

 ṣ.-ı ḳulḳule 122/05 

 ṣ.-ı lāimelerindendür 125/04 

 ṣ.-ı lāzımeleri 072/012 

 ṣ.-ı lāzımların 088/09 

 ṣ.-ı lāzımlarından 075/01 

 ṣ.-ı lāzimeleri 122/08 

 ṣ.-ı lāzimelerin 029/010, 037/07 

 ṣ.-ı lāzimelerinüŋ 029/011 

 ṣ.-ı lāzimeleriyle 125/012 

 ṣ.-ı lāzimesinüŋ 107/03 

 ṣ.-ı maḫṣūṣalalarıyla 062/01 

 ṣ.-ı maḫṣūṣasıledür 043/010 

 ṣ.-ı mahsūsasın 078/02 

ṣ.-ı mümeyyizelerin 077/04, 103/010, 

108/011 

 ṣ.-ı mümeyyizesin 066/07 

 ṣ.-ı müĢterekelerin 077/03 

 ṣ.-ı müĢtereklelerin 108/011 

 ṣ.-ı müĢtereklerin 068/02, 103/09 

 ṣ.-ı tefeĢĢý 077/012 

 ṣ.-ı tekrýr 031/011 

 ṣ.-ı tekrýri 100/011 

 ṣ.-ı tekrýrle 099/08 

 ṣ.+ a 036/06 

 ṣ.+ da 029/06 

 ṣ.+ dan 066/03 

ṣ.+ dur 013/010, 013/011, 014/013, 017/02, 

031/05, 127/012, 128/05, 129/03, 129/04 
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 ṣ.+ ı 067/08, 104/08 

 ṣ.+ ından 013/07 

 ṣ.+ lar 078/09 

 ṣ.+ larda 054/01 

ṣ.+ lardan 030/03, 037/03, 058/012, 061/07, 

076/010, 103/03, 106/011, 108/06, 115/012, 

115/02,  

 121/03 

 ṣ.+ ları 080/03, 080/013, 091/010 

 muġāyir-i evzān-ı ṣ.+ ları 044/012 

ṣ.+ ların 032/02, 081/07, 085/011, 119/07, 

121/09 

 ṣ.+ larından 071/011 

 ṣ.+ larındandur 080/02 

 ṣ.+ larınuŋ 116/08 

 ṣ.+ larun 055/04 

 ṣ.+ laruŋ 072/010 

 ṣ.+ un 054/04 

 s.-ı elifdür 046/08 

 s.-ı kesýresi 029/03 

ṣıfāt (Ar.): ṣifatʻın çoğul eki -āt almıĢ Ģekli ṣifāt 

Sıfatlar. 

 ṣ.-ı ḳaviyyeden 029/01, 029/03 

 ṣ.+ ından 126/04 

ṣıḥḥat (Ar.): Sağlık, esenlik, âfiyet. 

s.  041/06 

 kemāl-i ṣ.+ de 074/03 

ṣımet (Ar.): simeʻnin çoğul eki -āt almıĢ Ģekli 
simāt 
ĠĢâretler, niĢanlar, alâmetler, damgalar. 

Sonuna geldiği kelimelere “üzerinde … izi, 

iĢâreti görülen, … görünüĢlü” anlamı 

katarak birleĢik sıfatlar yapar. 

ṣ.+ de 037/04, 115/03 

ṣ.  103/03  

ṣıyābet  (Ar.): BulutlanmıĢ. 

 ṣ.  018/04 

ṣıyānet (Ar.): Koruma, muhâfaza, himâye. 

 ṣ.  028/010 

 ṣ. ider 019/010 

silk (Ar.): 1. Ġnci, boncuk vb. dizilen iplik. 

2. Dizi,sıra.  

s.+ ime 025/08 

silkin-  (T.f.): Silkinmek, silkelenip üzerindekileri 

dökmek, kendini silkelemek. 

 s.- e 111/02 

sým (Far.): GümüĢ. 

 s.+ i 136/013 

sýn Arap alfabesinin on ikinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on beĢinci 

harfi ve bu harfin adı. [Ebced hesâbında 

değeri 60ʻtır.] 

 s.+ de 081/013 

 s.+ den 081/09, 108/08 

 s.+ dür 097/02 

s.  030/010,038/011, 039/04, 050/01, 

110/07, 111/011, 111/013 

 S.  108/05 

 ḥarf-i s.  111/09 

 s.+ e 038/06, 097/08 

 s.+ le 108/08 

 s.+ üŋ 109/04, 112/03 

sirāyet (Ar.): Hastalık için geçme, bulaĢma. 

 feḫāmet-i s.  060/07  

sýret (Ar.): Bir kimsenin ahlâkı, seciyesi, 

karakteri, dıĢa akseden davranıĢı. KarĢıtı: 

SÛRET 
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s.+ inde 064/010, 066/010, 091/010, 

091/012  

s.+ inden 017/012 

ṣoġuḳ (T.): Isısı düĢük, harâreti az olan. KarĢıtı: 

SICAK 

 ṣ.+ dan 017/09 

ṣoġulma   (T.): Kökü bulunamamıĢtır E. T. Türk. ve 
halk ağzı. : Suyu veya sütü çekilmek, 
buruĢmuĢ, pörsümüĢ bir  

durum almak. 

 ṣ.+ maġa 055/013  

ṣ.+ sını 040/03 

ṣol (T.): Kalbin bulunduğu tarafta olan. KarĢıtı: 

SAĞ 

 ṣ.  084/012 

son (T.): Ġçinde bulunulan vakte en yakın 

geçmiĢ zaman yâhut bu zamanda yapılmıĢ 

veya meydana gelmiĢ olan. KarĢıtı: ĠLK 

 s.  068/08 

ṣoŋra (T.): Ġçinde bulunulan veya bahsedilen ânın 

daha ilerisindeki bir zamanda, bilâhare. 

KarĢıtı: ÖNCE 

ṣ.  003/01, 003/012, 014/011, 015/07, 

022/010, 023/04, 030/02, 030/06, 043/013, 

047/010, 047/09, 049/03, 057/02, 073/011, 

081/02, 087/05 

 088/04, 100/04, 132/09, 133/02 

söyle- (T.f. ): Söylemek, anlatmak istediği Ģeyi 

sözle bildirmek. 

 s.- miĢ  132/012 

 s.-miĢdür 133/05 

söz (T.): Ağızdan çıkan, bir veya daha çok 

heceden meydana gelen kelime veya kelime 

dizisi. 

 s.  093/05 

su‟ūden  (Ar.): YokuĢ, tırmanıĢ. 

 s.  071/06 

suʻūbet (Ar.): Zorluk, güçlük, zahmet. 

 s.  021/08, 064/013 

sulṭān (Ar.): Hükümdar. 

s.+ ıdur 007/1 

 s.-ı muḥýṭ 007/012 

 s.+ dur 007/010 

 iḥsān-ı s.+ ı 026/09 

 s.+ larınuŋ 007/1 

 aḳṭār-ı s.+ larınuŋ 005/02 

ṣumten (Ar.): Suskunluk. 

 ṣ.  053/06 

ṣumut (Ar.): Suskunluk. 

 ṣ.+ da 054/02 

sūre (Ar.): Kurʻân-ı Kerîmʻin en küçüğü üç, en 

büyüğü 286 âyetten meydana gelen ve 

Fâtiha, Ġhlâs, Nur gibi ayrı ayrı isimleri olan 

yüz on dört bölümünden her biri. 

 s.-i fātiḥādur 022/05 

 s.-i fātiḥānuŋ 022/08 

 s.+ ler 049/013 

ṣūret (Ar.): Gözün ilk bakıĢta gördüğü Ģey, dıĢ 

görünüĢ, Ģekil, biçim. 

 ṣ.  063/05, 105/01, 113/05 

ṣ.+ de 069/02, 071/013, 078/012, 106/013, 

123/06, 122/010 

 ṣ.+ le 056/05,070/03  

süflā (Ar.):  Çok daha, en, pekalçak, âdî, bayağı, 
sefil. 

 nā-yı s.  108/04 

sükūn (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde bir 

harfin harekelendirilmemesi, üstün, esre, 

ötre ile okunmaması durumu, sâkin olma. 

[Sözlüklerde harflerin cezimli okunacağını 

göstermek için kelimelerin açıklama 

kısmında yazılırdı.] 

 s.  050/02 

 s.+ dur 049/011 
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 s.+ ı 089/04, 089/06 

s.+ ın 038/011, 039/06, 042/010, 042/03, 

042/08, 043/04, 089/09 

 s.+ un 033/07 

sümr (Ar.): 1. Esmer kelimesinin kökü. Metinde 

kara yağız ibaresi olarak geçmektedir. 2. 

Bereketlenme. 

 s. olur 016/09 

sünnet (Ar.): Hz. Muhammedʻin müslümanlarca 

uyulması gereken sözleriyle örnek iĢ ve 

davranıĢlarının tamâmı. 

 s.+ dür 012/09 

sürʻat (Ar.): Çabukluk, hızlılık, hız. 

 s. ider 120/04 

s. +le  016/05 

süzül - (T.f.): Süzülmek, süzmek iĢine konu olmak, 

süz iĢi yapılmak 

 s.- müĢ 003/010 

ġ 

Ģaḳý (Ar.): Yol kesici, haydut. 

 Ģ.+ ler 005/011 

Ģān (Ar.): Ġyi bir nitelikle tanınmıĢ olma 

durumu, ün, Ģöhret, îtibar. 

 Ģ.+ laruŋ 014/07 

Ģarṭ (Ar.): Bir Ģeyin varlığının veya meydana 

gelebilmesinin kendisine bağlı olduğu Ģey, 

bir Ģeyin var olabilmesi için gerekli olan 

husus, koĢul. 

 Ģ.  125/01 

 Ģ.+ ı 047/013 

 ġ.+ ları 048/04 

 Ģ.+iyyedür 079/012 

 Ģ.+ iyyedür 082/012 

 Ģ.+iyyedür 090/010, 092/07, 124/02, 125/01 

Ģāyiʻ (Ar.): 1. Herkesçe duyulmuĢ, yayılmıĢ, 

bilinmiĢ, halkın diline düĢmüĢ,  

2. Bir Ģeyin her noktasıyla ilgisi bulunan 

hisse. 

 Ģ.+ dur 040/01 

Ģece‟ān (Ar.): Cesaretlice. 

 Ģ.  009/012 

Ģedde (Ar.): Arapça ve Farsça kelimelerde üzerine 

konduğu harfi çift okutan iĢâret –  ّ  

 Ģ.  129/06 

 Ģ.+ den 031/02 

 Ģ.+ nündür 053/09 

Ģedýd (Ar.): ġiddetli. 

 Ģ.  028/013, 056/09, 104/06, 105/09, 122/04 

 Ģ.+ i 037/09 

 ḥarf-i Ģ.+ i 085/07 

Ģef (Ar.): Dudak. 

 Ģ.+ e 121/06 

Ģefeteyn  (Ar.): Ġki dudak. 

 ġ.  125/012 

 Ģ.+ dür 046/02 

Ģefi‟u (Ar.): Ortak, yardımcı. 

 Ģ.  131/06 

Ģefḳat (Ar.): Koruma, acıma ve esirgeme duygusu 

ile karıĢık olan sevgi. 

 Ģ.  135/04 

Ģehýr (Ar.):  Ün kazanmıĢ, namlı, meĢhur. 

 ṣavt-ı Ģ.  123/05 

Ģemįn (Ar.): IĢık, mum. 

 Ģ.  116/09 

Ģemsiyye  (Ar.): GüneĢlik, Ģemsiye, Ģemsi harfler. 

 idġām-ı Ģ.  031/05 

Ģenýʻ (Ar.):  Kötü, fenâ, çirkin. 
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Ģ.  029/05,064/011, 065/03, 066/010, 

080/05, 123/011 

laḥin-i Ģ.  034/011, 036/010, 036/13, 

057/010, 078/05, 119/012 

 laḥin-i Ģ.+ den 081/08, 085/013 

 laḥin-i Ģ.+ dür 030/012 

 laḥin-ı Ģ. olur 032/010 

Ģerʻ (Ar.): Daha en, pek kötü. 

 Ģ.-i Ģerif-i nebeviyyenüŋ 007/05 

Ģeref (Ar.): Bir kimseye gösterilen saygının 

dayandığı mânevî yücelik, mânevî ululuk, 

onur, haysiyet. 

 Ģ.+ i 013/08 

Ģerýf (Ar.): ġerefli, kutsal, mübârek. 

Ģerʻ-i Ģ.-i nebeviyyenüŋ 007/05 

 hadýs-i Ģ.+ in 012/010 

Ģerife (Ar.): ġerefli,kutsal,mübarek. 

 ḥadýŝ-i Ģ.  013/02 

Ģerr (Ar.): Daha en, pek kötü. 

 Ģ.+ inden 005/09 

Ģevket (Ar.): “kuvvet ve Ģiddet” Büyüklük, ululuk, 

heybet, haĢmet. 

 Ģ.-i kāmile 009/07 

 Ģ.-i sulṭāniyyenün 006/03 

 Ģ.-i ve 008/09 

 Ģ.+ i 008/2 

 Ģ.+li  116/07 

 lafẓ-ı Ģ+li  056/08 

 Ģ.+ lidür 084/010 

Ģeyḫ (Ar.): Bir tarîkata girip seyr ü sülûkünü 

tamamladıktan sonra o tarîkatın baĢı 

durumundaki en yüksek mertebeye çıkan 

bulunan ve kendisine derviĢ yetiĢtirme irĢat 

izni verilen kimse; tâliplere rehberlik edip 

onları tarîkat usûllerine göre irĢat etmek 

ehliyetine sâhip kâmil insan. 

Ģ.  046/013, 060/01, 089/012, 098/08 

 ġ.  033/011, 080/05 

 Ģ.-i fāyiḳden 098/06 

 Ģ.-i māhir 041/01, 063/013 

 Ģ.-i māhir-i fāyiḳden 023/012 

Ģiddet (Ar.): Bir güç, hareket veya kuvvetin 

derecesi. 

Ģ.  037/05, 054/03, 077/01, 080/02, 104/09, 

106/011, 121/05 

 ġ.  054/013 

 Ģ.+ de 103/03 

 Ģ.+ in 053/08 

 Ģ.+ ine 030/01 

 Ģ.+ ini 081/011 

 ġ.+ üŋ 054/05 

 Ģ.-i māhir-i hāẕıḳuŋ 011/03 

Ģiḳāḳ (Ar.): UyuĢmazlık, anlaĢmazlık, ihtilâf. 

 Ģ.  005/010 

Ģýn Arap alfabesinin on üçüncü, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on altıncı 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbındaki 

değeri 300ʻdür.] ش harfi, eski tarihlerde 

seneyi bildiren rakamdan sonra Ģâban ayını 

gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı. 

 Ģ.  077/01, 077/06, 078/04 

 ġ.  078/012 

 ḥarf-ı Ģ.  077/012 

 Ģ.-i ḫāliṣa 078/07 

 Ģ.-i tefĢýĢiyle 076/011 

 Ģ.+ de 078/05 

 Ģ.+ e 080/04 

 ḥarf-i Ģ.+ i 078/01 

 Ģ.+ ü 076/09 
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Ģol (T.): ġu, o. 

Ģ.  003/09, 004/02, 012/05, 021/04, 128/07, 

131/013, 131/08 

Ģöyle (T.): ġuna benzer, Ģunun gibi. 

 Ģ.  016/04, 017/03, 036/01, 051/09 

 Ģ. ide 042/010 

Ģuʻle (Ar.): AteĢ alevi, alev, yalım. 

 Ģ.  006/03 

Ģurūʻ (Ar.): BaĢlama. 

 Ģ.  012/010 

 Ģ. edüp 055/06 

Ģuyūḫ (Ar.): ġeyhler. 

 Ģ.  064/06 

 

T 

tā (Fa.): …..sIn diye, …….-mAsI için, 

………+(y)A kadar. 

t.  002/13, 020/09, 021/011, 021/06, 024/01, 

028/06, 034/010, 035/012, 036/012,  

036/02, 036/09, 037/010, 039/01, 040/011, 

040/05, 057/09, 059/013, 060/08, 064/06,  

068/011, 082/03, 087/011, 089/010, 

089/011, 101/02, 103/011, 103/06, 104/013, 

111/01,  

 122/09 

t.  065/01, 066/09, 121/011, 121/013, 

123/011, 126/08 

 ḥarf-i t.  104/06, 106/010 

 t.-i dāldan 036/04 

 t.-i maḥża 106/02 

 t.-i telaffuẓda 107/02 

 t.+ dan 036/03, 043/08, 103/04 

 t.+ den 103/05 

 t.+ nuŋ 102/06, 104/010 

 t.+ ya 104/04 

 t.+ ye 036/010, 081/04, 097/03, 097/04, 

103/07 

ṭā Arap alfabesinin on altıncı, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on dokuzuncu 

harfi. 

t.  002/13, 020/09, 021/011, 021/06, 024/01, 

028/06, 034/010, 035/012, 036/012,  

036/02, 036/09, 037/010, 039/01, 040/011, 

040/05, 057/09, 059/013, 060/08, 064/06,  

068/011, 082/03, 087/011, 089/010, 

089/011, 101/02, 103/011, 103/06, 104/013, 

111/01,  

 122/09 

t. 065/01, 066/09, 121/011, 121/013, 

123/011, 126/08 

 ḥarf-i t.  104/06, 106/010 

 t.-i dāldan 036/04 

 t.-i maḥża 106/02 

 t.-i telaffuẓda 107/02 

 t.+ dan 036/03, 043/08, 103/04 

 t.+ den 103/05 

 t.+ nuŋ 102/06, 104/010 

 t.+ ya 104/04 

t.+ ye 036/010, 081/04, 097/03, 097/04, 

103/07 

taʻalluḳ  (Ar.): ĠliĢik, ilgi, bağ. 

 t.  026/013 

tāʻat (Ar.) 1. Allahʻın emirlerine uyma, 

emredileni yapma,  2. Ġbâdet, takvâ. 

 t.+ i 027/02 

taʻdýl (Ar.): DeğiĢtirme, değiĢiklik. 

 t.  015/012, 117/012 

ta‟dįm (Ar.): Yok etme. 

 t.+ i 033/04 
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taʻkýb (Ar.): YetiĢmek, yakalamak, bulmak için 

birinin veya bir Ģeyin arkasından gitme, 

arkasına düĢme, izleme. 

 t. etdügi 013/03 

taʻlým (Ar.): 1. Öğretme, belletme,  2. Ders verme, 

okutma, öğretim, tedris. 

 t.  038/010 

taʻrýf (Ar.): Bir Ģey veya kavramı, ne olduğunu ve 

ne olmadığını gösterecek Ģekilde temel 

unsurlarını, özelliklerini belirterek eksiksiz 

olarak tanıtma, tanımlama. 

 lām-ı t.+i  031/05 

taʻyýn (Ar.): Belli etme, ayırarak belirleme, belirli 

duruma getirme. 

t.  033/010, 056/04, 062/013, 071/012, 

081/07 

 t.-i maḳām 034/03 

 t. ide 057/09 

taʻẓým (Ar.): Hürmet etme, saygı gösterme, büyük 

sayıldığını belli edecek Ģekilde güzel 

muâmelede bulunma. 

 t.  014/07 

ṭabʻ (Ar.): Huy, mizaç, karakter, yaratılıĢ. 

 ṭ.-ı „Arab 020/02  

ṭ.+ uŋa 137/02 

 t.+ larınuŋ 019/01 

ṭabaḳ (Ar.): Ġçine yiyecek konan yayvan kap. 

 ṭ.+ ında 048/011 

tābāni (Far.): Parlak, ıĢıklı. 

 māh-ı t.+ dur 006/04 

tābiʻ (Ar.): Birine veya bir Ģeye uyan, onun 

arkası sıra giden. 

 t.  009/01, 038/011, 130/07, 131/02 

 t.+ dür 012/012, 050/012 

 t.+ leri 045/04, 045/05 

 t.+ leriyle 053/06 

ṭabýʻat (Ar.): Ġnsan dıĢındaki canlı ve cansız 

varlıkların hepsi, doğa. 

 ṭ.+ lerinde 049/01 

tabį‟in (Ar.): Doğal olan. 

 t.  002/12  

 t.  131/012 

tafṣýl (Ar.):  Bir Ģeyi bütün ayrıntıları ile 

açıklama. 

 t.  037/06 

 t.  030/013 

 t.-i bābı 124/03 

t.-i kelām 028/011, 031/09, 035/08, 042/05, 

056/06 

 t.-i kelām 066/01 

 t.+ i 029/07 

 t.+ i 043/012 

taġayyur  (Ar.): DeğiĢme, baĢkalaĢma. 

 t.  027/03 

taġlýẓ (Ar.): KabalaĢtırma. 

 t.  028/010 

 t.+ den 044/01 

 elüf-i t.+ den 030/010 

 lām-ı t.+ den 088/09 

 t. ider 052/07 

 t. oluna 105/012 

t.+ den 105/012, 123/011 

taġyir (Ar.): DeğiĢtirme, baĢka Ģekle sokma. 

 t.+ den 019/011 

 t.  017/011 

taḥaffuẓ  (Ar.): Sakınma, korunma. 

 t.  071/013, 117/012 

taḥavvul  
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 t.+ üm 027/03 

taḫfýf (Ar.): Hafifletme. 

 t.-i yāile 087/09 

taḥiyyāt (Ar.): Namazda kādelerde okunan ve “et-

tahiyyâtü” sözüyle baĢlayan duâ. 

 t.-ı cemýle 131/04 

taḥḳýḳ (Ar.): Bir Ģeyin ne olduğunu, doğru olup 

olmadığını anlamak için yapılan araĢtırma, 

soruĢturma. 

t.  028/04, 028/09, 033/06, 037/01, 040/03, 

046/07, 058/03,050/07, 056/04, 057/04, 

058/04, 062/08, 063/09,  

 111/012 

 t. idüp 035/07,091/013 

taḫlýṣ (Ar.):  Kurtarma, kurtarılma. 

 t. idüp 092/01 

taḥrýf (Ar.): Bir kelime veya ibâreyi değiĢtirip 

bozma, kalem oynatıp anlamını değiĢtirme. 

 t.  019/011 

taḥrýk (Ar.): Kımıldatma, oynatma, harekete 

getirme. 

 t.-i tām 089/07 

taḥrýr (Ar.):  Köle ve câriye âzat etme. 

 t.  017/011 

 t.+ ü 023/013 

taḥṣýl (Ar.): 1. Elde etme, ele geçirme. 2.Toplama, 

alma. 

 ol-up t.-i heẕākat 016/01 

t.-i merām 028/011, 031/09, 042/05, 

056/06, 076/07 

 t. idüp 117/013 

taḥsýn (Ar.): SağlamlaĢtırma, tahkim etme. 

 t. 063/01 

taḥt (Far.): Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk. 

 t.+ ında 040/06, 062/09 

 fāʻil-i t.+ ında 107/012 

 nāib-i fāʻil-i t.+ ında 038/06 

 t.+ ından 031/013 

taḥẕir (Ar.): Sakındırma, çekindirme. 

 t.  133/03 

ṭaḳat (Ar.): Bir Ģeyi yapabilmek için gereken güç, 

kuvvet, derman. 

 ṭ.+ um 027/02 

takdým (Ar.): Bir Ģeyi kendinden büyük ve üstün 

bir kimseye verme, sunma. 

 t.  055/03 

 t.  047/03, 055/02 

 T.+ i 028/01, 035/03, 061/04 

 t. idüp 046/03 

taḳdýr (Ar.): Beğenme, güzel bulduğunu, 

beğendiğini belirtme. 

 t.  086/09, 129/06 

 t.+ le 075/013 

taḳlýl (Ar.):  Azaltma, indirme. 

 t.  046/07 

taḳviyyet  (Ar.): Takviye, güçlendirme. 

 t.+ dür 014/011 

talāḳāt (Ar.): Düzgün, güzel ve rahat söz söyleme, 

dil açıklığı. 

 t.-i ẕebānlarıyla 019/03 

 ṭ.-i lisānlarınuŋ 019/01 

ṭaleb (Ar.): Ġsteme, dileme, arzu etme. 

 ṭ.-i duʻāyı 135/01 

 ṭ.-i iḫtimamdur 013/01 

 ṭ.-i rızā 026/05   

tālý (Ar.): Ġkinci derecede olan. 
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t.  019/08, 030/08 

 T.  130/06 

t.  020/07, 031/010, 034/04, 039/03, 040/08, 

057/05, 063/02, 068/01, 093/02,  

 115/010, 118/08 

 t. ḳılsun 009/01 

ṭālib (Ar.): Ġsteyen, talep eden, istekli olan 

kimse. 

 t.  035/09 

 t.-i „āmile 123/08 

 t.-i tecvýd 076/07 

 t.-i tilāvet-i ḳurʻān-ı mecýd 099/06 

  

ṭ.  028/011, 042/05, 044/010 

 dýrā-yı ṭ.  135/01 

 tecvýd-i ṭ.  136/08 

 ṭ.-i „irfān 015/8, 133/010 

 ṭ.-i tilāvet 011/05, 021/06 

 ṭ.-i tilavete 056/06 

 ṭ.+ e 080/07, 093/07, 116/012 

tālik (Ar.): Îranʻda XI. ve XII. yüzyıllarda tevkî 
ve rikāʻ yazılarından geliĢtirilmiĢ bir yazı 

çeĢidi. [Türkçede nestâlik yazıya da tâlik 

denmiĢtir.] 

 t.  015/013 

talṭýf (Ar.): Gönlü hoĢ etme, iyilik ederek ve 

güzel davranarak gönül alma. 

 t.+ i 123/07 

ṭālūt (Ar.): Hz. Davut‟un komutanı. 

 ṭ.  051/01 

tām (Ar.): Tam. 

 taḥrįḳ-i t.  089/07 

tamām (Ar.): Bütünlüğünü bozacak bir eksiği 

olmayan Ģey, bütün. 

 t.  043/06, 068/03, 098/05, 128/07 

 t.-ı veznin 060/06 

 t.+ ı 130/011  

t.-ı rüsūha 023/013 

ṭamar (T.): Damar, canlı varlıkların vücûdunda 

kan veya lenf dolaĢımını sağlayan kanal. 

 t.+ laruŋ 006/1 

ṭan (Ar.): Kötülemek. 

 ṭ.+ dur 110/05 

ṭaraf (Ar.):  Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön. 

 ṭ.  087/01, 087/02 

 ṭ.-ı cānib-i maʻnāsınadur 102/06  

t.-ı telaffuẓdur 105/07 

 ṭ.-ı lisān 114/013 

 ṭ.-ı lisāndur 046/02 

 ṭ.+ dan 008/05, 084/011, 084/012 

 ṭ.+ ı 043/011 

 ṭ.+ ıdur 084/07 

 ṭ.+ uŋ 101/07 

ṭ. +dur 011/012 

ṭarf (Ar.): 1. BakıĢ,nazar.  

2. Göz ucu. 3. Taraf. 

 ṭ.-ı lisāndur 108/05 

 ṭ.-ı lisānıyla 103/01 

ṭ.-i lisāna 109/09 

tārýḫ (Ar.): Bir olayın meydana geldiği gün ve 

yıl. 

 iʻlām-ı t.  132/02 

 t.+ dür 133/010 

 t.+ i  133/05, 133/06, 134/05 

 ḫatime-i t.+ inüŋ 132/011 
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ṭarýk (Far.): Karanlık. 

 ṭ.+ ine 012/013 

ṭarýḳ (Ar.) Yol. 

 ṭ.+ ine 013/04 

taṣarrifāt  (Ar.): Tasarrufta bulunma. 

 t.-ı keŝýre 099/010 

taṣarruf (Ar.): Bir Ģeye sâhip olma ve sâhip olduğu 

Ģeyi istediği gibi kullanma yetkisi. 

 t.  038/02 

 t.+ umda 027/05 

taṣḥýf (Ar.): YanlıĢ yazma, bir ibâreyi bozma. 

 t.  019/012 

taṣḥýḥ (Ar.): Düzeltme, yanlıĢı doğru hâle getirme. 

 t.  017/011 

tasrýḥ (Ar.): Açık açık anlatma, Ģüpheye yer 

bırakmayacak Ģekilde açıklama, apaçık 

belirtme. 

 t.  052/05 

ṭavýl (Ar.): Uzun. 

 ṭ. ḳılsun 010/03 

tavsįṭe (Ar.): Seslendirme. 

 t.+ dür 015/04  

Mertebe-i t.+ de 015/04 

idġām-ı t.  095/04 

teʿāḳıb (Ar.): Birbirini tâkip etme, birbiri ardınca 

olma. 

 t.-ı duhūr 011/02 

teʻālā (Ar.): “Yüce oldu”, “ġânı yüce olsun” 

anlamında olup Allah, Hak, Tanrı 

kelimelerinden sonra kullanılır. 

t.  001/03, 002/02, 026/07, 029/07, 030/013, 

043/013, 135/06,135/012 

 t.+ dan 129/06 

t.+ dandur 027/06 

 t.+ dur 011/09 

t.+ nuŋ 002/09, 006/010, 008/012, 008/08, 

009/010, 024/010,027/01 

 t.+ nuŋ.dur 011/07 

 t.+ ya 130/010 

tebdýl (Ar.):  DeğiĢtirme, değiĢtirilme, baĢka Ģekle 

sokma. 

t.+ den 019/012 

 t.  017/011 

 t.+ inden 070/013 

 t. olunup 021/09 

teberrük (Ar.) Mübarek sayma. 

 t.+ dur 012/09 

 t. ḳıldım 022/09 

tebeyyün (Ar.):  Belli olma, meydana çıkma, 

görülüp anlaĢılma, ayan olma. 

 t.  033/09 

tebyýn (Ar.): Açık açık anlatma, beyan etme. 

 t.  056/03, 057/08, 071/011 

 t.-i kelām 034/02 

 t.-i merām 035/09, 066/01 

 t. idüp 081/08 

tecým (Ar.): Suyun donması. 

 t.  070/06 

tecvýd (Ar.): Bir metni kelimelerin çıkaklarını, 

vurgularını, uzunluk ve kısalıklarını 

belirterek usûlünce okuma. 

 t.  003/05, 052/011, 052/03, 133/010 

 „irfān-ı t.  035/09 

 ḳavāʻid-i t.  135/02 

 tālib-i t.  076/07 

 t.-i fātiḥada 106/03 

 t.-i ṭālib 136/08 
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 t.-i ẕikrin 022/09 

 t.+ de 063/010 

 t.+ ine 065/013 

 t.+ leri 052/010 

tedrýc (Ar.): Derece derece ilerleme, azar azar, 

yavaĢ yavaĢ hareket etme. 

 t.  002/03 

te᾿enný (Ar.): Ġlerisini düĢünerek, ihtiyatlı 

davranarak acele etmeden iĢ görme, 

düĢünceli hareket etme. 

 t.  016/04 

tefʻýl (Ar.): Aruz vezniyle yazılan bir mısrâ veya 

beyitteki “fâilâtün, feilâtün, fâilün, mefʻûlü, 

mefâilün, müstefʻilün vb.” vezin 

parçalarından her biri, cüz. 

 emr-i t.+ dür 027/011 

tefeṣṣý (Ar.): Sesin yayılması. 

 t.  078/05 

 ṣıfat-ı t.  077/012 

tefḫým (Ar.): Bir harfi kalın telaffuz etme. 

t.  030/07, 050/013, 069/03, 070/03, 070/05, 

100/02, 100/05, 100/08, 101/03,  

 104/08, 105/02, 111/013 

 T.-i mefʻūl 104/04 

 ḳāʻide-i elif-i hevā-i t.+ de 050/011 

 t.+ den 066/08, 107/02 

 T.+ i 083/05, 091/07, 106/012 

 t.+ inde 051/09 

 t.+ ine 052/02  

t.  116/012 

 t.+ de 050/011 

 t.+ den 029/011 

tefrýd (Ar.): Gereğinden daha aĢağıda olma 

durumu. 

 rāġıb-ı t.  076/08 

tefrýḳ (Ar.): Ayırma, ayrılma. 

 t. ide 068/04 

tefrýṭ (Ar.): Gereğinden daha aĢağıda olma 

durumu. 

 t.  069/09 

t.+ den 028/06, 032/05, 040/010, 043/01, 

060/05, 064/08, 075/02, 077/05, 083/010,  

091/013, 104/012, 106/01, 109/02, 110/013, 

112/04, 116/01, 118/02, 121/011,133/03 

 t. idüp 017/06 

tefrįẓ (Ar.): Detaylandırma. 

 t.+ den 126/05 

tefeĢĢý (Ar.): Sesin gürlemesi, sesin ağız içinde 

dağılması.  

 Ģįn-i t.+ iyle 076/011 

tefżule (Ar.): Faziletli hale getirme. 

 t.  023/04 

teḥassunā  (Ar.): GüzelleĢtirme. 

 t.  086/09 

teheyyüc  (Ar.):  Heyecanlanma, coĢma. 

 ḥurūf-ı t. + ý nüŋ 128/06 

te᾿ḫýr (Ar.): Erteleme, sonraya bırakma. 

 t.  055/03 

 t.+ i 055/02 

tekādüm  (Ar.):  GeçmiĢ bulunma. 

 t.-i „usūr 011/02 

 T.+ ımızdur 027/01 

tekellüf (Ar.): GösteriĢe kapılma, bir iĢi gösteriĢli 

bir duruma koymak için uğraĢma. 

 t.+ leri 021/09 

tekeffülāt  (Ar.): Masrafları üstlenmek. 

 t.+ ımızdur 027/01 
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tekerrura  (Ar.): Tekrarlama. 

 t.  031/04 

teʻkýd (Ar.): SağlamlaĢtırma, berkitme. 

 t.  031/03, 035/02, 062/08 

 t.+ dür 130/05  

t.+i  033/03 

tekmýl (Ar.): Tamamlama, bitirme. 

 t.-i feṣāḥat 016/01 

tekrār (Ar.): Aynı olay, iĢ yâhut eylemin yeniden 

bir veya daha çok defa meydana geliĢi. 

 t.  040/04, 101/02 

 t.+ dan 064/012 

tekrým (Ar.): Saygı gösterme, yüceltme, ululama. 

 t.  014/07 

tekrýr (Ar.): Bir Ģeyi bir daha yapma, bir daha 

söyleme, tekrar etme, tekrarlama. 

 t.  032/07 

 ṣıfat-ı t.  031/011 

 t.+ i 031/08, 060/04 

 ṣıfat-ı t.+ i 100/011 

 t.+ in 032/04, 101/01 

 t. oluna 032/08 

 ṣıfat-ı t.+le  099/08 

telaffuẓ  (Ar.): Bir harfi ses özelliklerini, bir 

kelimeyi hecelerin uzunluk ve kısalığını, 

kalınlık ve inceliğini, vurgu özelliklerini 

belirterek söyleme, söyleyiĢ, söyleniĢ. 

t.  028/08, 029/05, 029/08, 031/08, 034/010, 

035/05, 035/08, 036/010, 036/012,  

036/02, 037/010, 037/02, 037/08, 038/013, 

040/04, 040/07, 043/05, 046/011, 060/05,  

060/08, 063/01, 064/011, 065/01, 065/02, 

066/04, 071/012, 072/012, 074/012, 

074/013,  

077/06, 078/03, 080/09, 083/07, 083/08, 

085/05, 088/010, 105/011, 113/010, 116/09,  

 117/012, 117/04, 122/010 

 T.  105/07 

 t.-ı ḥāletde 070/010 

 t.-ı lisan 004/03 

 t.+ da 030/01 

 tā-i t.+ da 107/02 

 taraf-ı t.+ dur 105/07 

 t. etmek 073/03 

 t.+ ı 056/02, 121/06 

 t.+ ında 042/09, 116/013 

 t. ide 059/04, 066/09, 069/010 

 t. idüb 118/01 

 t. itmekden 043/03 

 t.+ u 021/05, 065/011, 065/09, 099/08 

 t.+ unda 004/010, 028/010 

 t. ide 032/06 

 t. olunmaḳdadur 033/011 

 t. olunup 066/010  

reḳāḳetiyle t.- idüp 033/08 

telaḳḳý (Ar.): Belli bir bakıĢ açısına göre görme, 

bakma, kendine göre bir fikir sâhibi olma, 

görüĢ, anlayıĢ. 

 t.  019/06, 023/012, 041/02, 064/01, 098/07 

telyýn (Ar.): YumuĢatma. 

 t.  035/07 

temām (Ar.): Bütünlüğünü bozacak bir eksiği 

olmayan Ģey, bütün. 

 t.  120/01 

temekkün  (Ar.):  mekānet “bir yeri, bir îtibârı 

bulunmak”tan temekkun [AĢağıdaki anlamı 
Türkçeʻde kazanmıĢtır.] YerleĢme, mekân 

tutma. 
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 t.  090/08 

temessük  (Ar.): Tutunma, güvenerek sarılma, yapıĢıp 

sıkı tutma. 

 t.  052/05 

temeyyüz (Ar.): Benzerleri içinde sivrilme, seçilir 

duruma gelme, kendini gösterme, temâyüz. 

 t.+ dür 108/03 

temhýd (Ar.): Yayma, döĢeme. 

 t.-i ġarýb 004/07 

 izʻān-ı t.+ e 035/010 

temkýn (Ar.): Ġhtiyatlı ve tedbirli olma, ağırbaĢlı ve 

düĢünceli davranma, ağırbaĢlılık. 

 t.  010/07, 059/012 

temm (Ar.): Tam olmak. 

 t.+ dür 128/03 

temṭįṭ (Ar.): Uzatma. 

 t.+ den 016/03   

temyýz (Ar.): Ayırma, ayrılma, seçme, seçilme. 

 t.  036/03, 036/04, 067/010, 067/011 

 hevā-i t.  046/010 

t.+ dür 014/013, 053/06,017/02, 071/06, 

086/011, 107/011, 129/05, 130/04, 130/08 

tenbýh (Ar.): Bir Ģeyin yapılıp yapılmamasını, 

Ģöyle veya böyle yapılmasını söyleme ve 

bunu üzerinde durarak hatırlatma. 

 t.  012/07, 054/013 

 T.  015/02, 036/04 

tenvýn (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde üstüne 

konduğu kelimenin sonunu -en, -ün, altına 

konduğu zaman -in olarak okutan hareke. 

 t.  014/07, 093/02, 093/011, 095/012 

 t.+ e 094/09 

 t.+ nüŋ 092/013 

 t.+ üŋ 093/03, 094/05 

tenzýl (Ar.):  AĢağı indirme. 

 t. idüp 042/013 

teraffu‟  (Ar.): Yükselme. 

 t.+ da 008/09 

teraḳḳý (Ar.): Ġleri gitme, ilerleme, geliĢme. 

 t.  064/02 

 t.+ de 008/09, 074/03 

terk (Ar.): Bırakma. 

 t.  018/011, 073/012 

terḳýḳ (Ar.):1. Ġnceltme, 2. YumuĢatma, rikkate 

getirme.  

t.  028/05, 028/08, 030/09, 033/06, 042/013, 

043/03, 056/04, 057/04, 063/09,  

091/012, 100/05, 101/03, 101/09, 

100/011,107/02, 110/04, 110/06, 111/012 

 t.-i cibillet 123/07 

 t.+ de 050/011, 050/012 

 t.+ den 029/011 

 t.+ dür 105/010 

 t.+ e 050/010 

 t.+ i 052/08 

 T.+ i 123/06 

 t. idüp 040/03 

 t. olunur 051/02, 052/08 

tertýb (Ar.): Sıraya koyma, sıralama. 

 t.  004/06 

 t.+ i 022/011, 128/07 

 t.+ inüŋ 024/09 

tertýl (Ar.): 1. Usûlüne uygun Ģekilde her harfin 

hakkını vererek güzel sesle okuma 2. YavaĢ 

okuma. 

 t.  015/04 

 mertebe-i t.+ de 016/03 
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tesā‟at (Ar.): GeniĢlik, bolluk. 

 t.+ dür 062/011 

tesāvýn (Ar.): EĢit olma, aynı derecede bulunma, 

müsâvî olma. 

 t.  075/013 

te᾿sýr (Ar.): Bir nesnenin, bir hâlin baĢka bir 

kimse veya nesne üzerinde kendini 

hissettiren gücü, etki. 

 t.  101/09 

teslým (Ar.): 1. Emâneti yerine verme,   

2. Bir Ģey veya birini bir makam veya 

kimseye verme, götürüp verme. 

 t.  013/03, 011/012 

 t.-i rasūlullāh 012/04 

testevį (Ar.): EĢitlik. 

 t.  086/010 

tesvį (Ar.): EĢitleme. 

 t.  060/08, 077/06 

 t.+ le 069/09, 117/04 

tesvýye  (Ar.): Aynı seviyeye getirme 

 t.  068/011 

 t. idüp 103/010 

 t.+ yle 065/01 

teĢāriken  (Ar.): Ortaklık. 

 t.  102/08 

teĢbýh (Ar.): Benzetme, benzetilme. 

 t.  041/012 

teĢdį (Ar.): Çekmek, uzatmak. 

 t.  064/07 

teĢdýd (Ar.): ġeddeleme, Ģeddeli okuma. 

 t.  119/011 

 fā-i t.  126/010 

 t.-i ḥaddin 028/09 

 t.+ i 031/07, 032/03, 060/03 

 t.+ in 035/07 

teĢekkül  (Ar.): Belli bir Ģekle girme, belli bir Ģekil 

alma, Ģekillenme, oluĢum. 

 T.  127/03 

teĢekkülen (Ar.): OluĢmak. 

 t.  108/03 

teĢný (Ar.): Ayıplama, kötü görme, ayıp ve çirkin 
bulma. 

 żamýr-i t.+ ye 076/03 

 t. ye 102/07 

 t.+ yedür 061/02 

 t. 053/09 

tetimme  (Ar.): Bir esere, üzerinden geçen zaman 

dolayısıyle meydana gelen eksiklerini 

tamamlamak için katılan bölüm.  

 hurūfiʻl-Kurān t.-i ismindendür 023/02 

tevehhüm  (Ar.):  Asılsız Ģüpheye düĢme, 

kuruntuya, vehme kapılma, delîle 

dayanmayan ihtimal üzerinde durma. 

 t.+ dür 051/013 

tevekkel  (Ar.): ĠĢleri oluruna bırakan saf, kendi 

hâlinde kimse. 

 t.  011/09 

tevfýḳ (Ar.): Uygun duruma getirme, uydurma. 

t.  011/09, 013/06, 016/010, 018/05, 

020/012, 022/011, 022/02, 034/011, 044/01, 

060/010,062/02 

te᾿výl (Ar.): Bir söz veya davranıĢa bilinen 

anlamından baĢka bir anlam verme, baĢka 

bir mânâ ile yorumlama. 

 t.  025/012 

tevḳýr (Ar.): KarĢısındakini yüksek tutma, 

ululama. 

 t.-i furḳān 024/02 

tevvāb (Ar.): 1. Çok tövbe eden kimse.  

2. “Kullarını günahtan vazgeçiren, tövbe 

yollarını kolaylaĢtıran ve tövbeleri kabul 
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eden” anlamında esmâ-i hüsnâdan Allahʻın 

en güzel isimlerindendir. 

 t.-ı cemýle 040/012 

teyemmün (Ar.):  Uğur sayma, uğurlu olduğunu 

kabul etme.  

 y.  022/09 

teysýr (Ar.): KolaylaĢtırma. 

 t.+ üm 027/05 

ṭı Arap alfabesinin on altıncı, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on dokuzuncu 

harfi [Ebced hesâbında değeri 9ʻdur]. 

 ṭ.+ dur 097/02  

ṭıbāʻ (Ar.): Tabiatlar, yaratılıĢlar. 

 ṭ.+ larından 052/03  

ṭ.+ larına 052/09 

tıbyānu‟l -elfaz (Ar.): Sözlerin izahı. 

 t.-elfāzda bu 048/01 

tilāvet (Ar.): Kurʻânʻı güzel sesle ve kurallara göre 

okuma. 

 t.  003/06 

 ṭālib-i t.  011/05, 021/06 

 t.-i furḳāna 028/012 

 t.-i ḳurʻana 044/010 

 ṭālib-i t.+ e 056/06 

 t.+ inde 019/08, 020/08 

 t.-i kelām-ı ḳadým 042/05 

 t.-i ḳurʻān-ı „asýredür 093/06 

 tālib-i t.-i ḳurʻān-ı mecýd 099/06 

 t.-i ḳurʻānda 015/010 

 t.-i ḳurʻānı 017/011 

 t.-i ḳurʻānuŋ 015/05 

 t.+ de 057/04, 073/013, 093/07 

 lisan-ı t.+ de 023/08 

 t.+ i 040/011, 099/08 

 t.+ inde 040/09, 081/07, 085/012, 091/012 

 t.+ leri 021/010, 093/010 

tizrek (T.): Derhal, çarçabuk. 

 t.  042/09 

ṭoḳuz  (T.): 1. Sekizden sonra, ondan önce gelen 

sayının adı,  2. Bu sayıyı gösteren rakam, 9, 

IX. 

 ṭ.  045/03, 134/01, 134/02, 134/04, 134/06 

 ṭ.+ dur 134/03, 134/04 

ṭoḳuzuncu  (T.): Dokuz sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri sekizinciden sonra, onuncudan önce 

olan. 

 ṭ.  134/06 

ṭūl (Ar.): Uzunluk, boy. 

 ṭ.  010/03 

 ṭ.-i ḥayātı 010/02 

ṭullāb (Ar.):  Tâlipler. 

 ṭ.+ den 134/013 

tur - (T.f.): Durmak, yapmakta olduğu hareketi 

kesmek, hareketsiz kalmak. 

 t.- ur 011/04 

 ṭ. ġur sun 009/012 

 ṭ.- ġur ur 018/08 

turāb (Ar.): Toprak. 

 t.+ ınuŋ 008/3 

turūf (Ar.): Zenginlik. 

 t.+ u 014/08 

tuĢāfe (Ar.): KeĢfetme, bakıĢma. 

 t.  098/07 

tüvānā  (Far.): Güçlü, kuvvetli, dinç.  

 t.  018/04 
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tuvāzį (Ar.): Dengeleme. 

 t.  086/06 

tüsāvį (Ar.): EĢitleme. 

 t.  086/07 

 

U 

u (Far.). veʻden“Ve” bağlacının nazımda 

sessiz harfle biten Arapça ve Farsça 

kelimelerden sonraki okunuĢu. [Aynı 

bağlaç sesliyle biten bir kelimeden sonra vü 
okunur.] 

u.  004/03, 005/1, 007/011, 011/09, 

024/012, 026/07, 029/08, 059/02, 067/03,  

069/03, 089/03, 095/010, 106/09, 120/09, 

131/01, 131/010, 131/012, 133/01, 133/02,  

 135/03, 135/06, 136/013 

 mineʻl-ḥalḳ u.  067/04 

uc (T.): Uç, bir nesnenin genellikle sivri olan 

bitim noktası. 

 u.+ una 087/05 

uġra - (T.f.):Bir yere kısa bir süre kalmak üzere 

gitmek, gidip kısa süre kalmak. 

 u.- ya 124/08 

 u. -ya 124/06 

uḫrā (Ar.): BaĢka, diğer, âhar. 

u.+ dur 025/06, 035/04, 058/011, 082/011, 

124/04 

 emriyye-i u.+ dur 124/05 

u.+ dur 068/08 

 emriyye-i u.+ dur 056/01 

ʿuḳb (Ar.): Öbür dünya, âhiret. 

 u.+ unda 012/03 

„ulemā (Ar.): Âlimler, bilginler. 

 „u.-i mütekaddimýnüŋ 012/012 

ulu (T.): Ulu, çok üstün niteliklere sâhip, çok 

büyük, yüce. 

u.  007/010, 007/07, 012/01, 024/010, 

024/03, 129/07 

 u.+ sı 014/01 

 u.+ sıdur 002/06 

„ulyā (Ar.): Çok yüksek, çok yüce. 

 hā-i „u.  114/06 

 ŝenāyā-yı „u.  119/05 

 ŝenā-yı „u.+ dandur 043/012 

 „u.+ dur 103/01 

 ŝenāyā-yı „u.+ dur 115/01 

ūlyā (Ar.): Çok yüksek, çok yüce. 

 cümle-i ū.  050/08 

„umūmen  (Ar.): Genellikle. 

 „u.  064/06 

umūr (Ar.): ĠĢler. 

 u.+ da 027/08 

„unvān  (Ar.): Bir kimsenin pâyesini gösteren veya 

durumunu, memûriyet rütbesini, görevini 

belirten söz, lakap. 

 „u.+ların 014/07 

„usret (Ar.): Sıkıntı, zahmet, zorluk, güçlük. 

KarĢıtı: YÜSRET 

 „u.+ leri 021/09 

 „u.+li  084/09 

 u.+ in 005/013 

uṣūl (Ar.): aṣl‟ın çoğul Ģekli uṣūl) [Dilimizde 

daha çok tekil anlamında kullanılır]  

Bir amaca eriĢmek için tâkip edilen yol, 

yöntem. 

 u.+ in 005/013 

„uṣūr (Ar.):„aṣr “yüzyıl”ın çoğul Ģekli „uṣūr 

Asırlar, yüzyıllar. 
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 tekādüm-i „u.  011/02 

uĢ (T.): ġu. 

 u.+ da 003/012, 015/07, 136/06 

uy - (T.f.): (ġartları veya özellikleri bakımından) 

Birbiriyle bağdaĢmak, uyuĢmak, mutâbık 

olmak, intibak etmek. 

 u.- ur 039/010 

Ü 

ü (Far.): “Ve” bağlacının nazımda sessiz 

harfle biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonraki okunuĢu. 

ü.  020/05, 083/02, 110/013, 135/04, 

135/08, 135/09, 136/013, 137/03 

üç (T.): Eski Türkçeʻden beri kullanılır. 1. 

Ġkiden sonra, dörtten önce gelen sayının adı,  

2. Bu sayıyı gösteren rakam, 3, III 

ü.  032/08, 055/01, 076/06, 089/010, 

089/08, 108/010, 115/01, 121/03, 121/09,  

 124/06 

 ü.+ dür 047/011, 136/08 

üçünci (T.): Üç sayısının sıra sıfatı, sıradaki yeri 

ikinciden sonra, dördüncüden önce olan. 

(bk. Üçüncü) 

 Ü.  045/013 

üçüncü (T.): Üç sayısının sıra sıfatı, sıradaki yeri 

ikinciden sonra, dördüncüden önce olan. 

 ü.  034/05, 061/05, 108/04 

 Ü.  096/03 

üslūb (Ar.): Bir sanatçının veya bir devrin 

kendine has anlatıĢ biçimi, ifâde yolu, stil. 

 lisan-ı ü.-ı „acýbin 004/06 

ü.  012/012 

üstād (Far.): Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukūfu bulunan kimse. 

 ü.-ı ebuʻl 055/02 

 ü.-ı hāẕıkdan 019/06, 023/011 

 ü.-ı hāẓıkdan 063/013 

 ü.-ı kāmil-i fāyikuŋ 011/03 

üstāẕ (Far.): Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukūfu bulunan kimse. (bk. üstâd) 

 ü.-ı hāẕıkdan 041/01 

üstün (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde, üstüne 

konduğu sessiz harfi kısa a veya e sesiyle 

berâber okutan ve   ّ –Ģeklinde gösterilen 

hareke, fetha. 

 ü.+ dendür 090/012 

üzeni (T.): Üzerine 

 ü.  018/08 

üzeri (T.): Bir Ģeyin yukarıya, göğe doğru bakan 

yüzü, yüzeyi, üst tarafı. 

 ü.+ nde 036/02 

 ü.+ ndedür 093/01, 099/011 

ü.+ ne 001/05, 002/04, 002/11, 004/03, 

009/011, 014/010, 015/013, 015/07, 019/02,  

020/02, 021/04, 021/05, 022/011, 022/013, 

027/02, 031/013, 036/13, 037/06, 038/02,  

040/011, 045/08, 047/02, 049/01, 080/08, 

091/01, 091/013, 111/010, 116/01, 120/02,  

121/010, 128/07, 128/08, 130/011, 130/013, 

131/08 

 ü.+ nedür 030/05, 094/06 

 ü.+ lerinde 131/03 

 ü.+ lerine 002/13, 131/01 

üzerine  (T.): Hakkında, dâir, üstüne. 

 ü.  004/06 

 ü.+ dür 128/012, 133/03 

V 

vācib (Ar.): Yapılması gerekli olan, terkedilmesi 

câiz olmayan husus. 

v. 013/03, 070/010, 082/03,089/09, 127/011 

 v.+ dür 034/08   

vāfý (Ar.): Yeter, kâfi, elverir. 
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 v.  028/06, 042/04,117/013 

 v. olup 112/03 

vāḥid (Ar.): Tek, bir. 

 v.  077/08 

 ḥarf-i v.  038/02 

vaḳf (Ar.): Anlamak, haberdar olmak. 

 v.+ ı 100/010 

 v.  058/04 

 v.-ı ḥālinde 100/07 

vaḳıf (Ar.): Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan 

kimse. (bk. Vakf) 

 v.+ da 038/03, 094/03 

 V.+ da 094/01 

 v. ider 058/03 

 v.+ ları 048/013 

vāḳiʻ (Ar.): Olan, vukū bulan. 

v.  018/05, 049/013, 050/013, 066/011, 

081/09, 100/04, 100/05, 101/07, 123/07 

 v. ola 069/01 

 v. oldı 005/03 

 v.  134/06 

 v.  080/05 

 v. olan 025/09 

 v.- olup 017/011 

 v.- ola 051/02 

vaḳit (Ar.): Zaman. 

 v.  100/05 

vālý (Ar.): Vali, veli olan, yöneten. 

 v.  009/04 

vāllāhu (Ar.): “Allah‟a yemin olsun ki” 

 v.  008/010, 026/011, 088/05 

 v.  030/07, 128/013 

 v.  088/04 

var - (T.f.): Varmak, belli bir yere ulaĢmak, vâsıl 

olmak. 

 v.- a 016/07 

 v.- ub 042/011 

 v.- up 064/05 

 v. ınca 087/011 

 v.-ncadur 087/06 

var (T.): Kâinatta veya düĢüncede bulunan, 

mevcut olan Ģey. KarĢıtı: YOK 

 v.  064/05 

v.+ dur 030/04, 044/013, 045/010, 045/03, 

048/012, 049/09, 073/05, 073/06, 085/02,  

091/03, 099/010, 101/03, 118/06, 120/02, 

124/06 

vārid (Ar.): 1. Gelen, ulaĢan, vâsıl olan,  

2. Olması mümkün olan, olabilecek olan 

 v.  013/02 

 v. olan 012/010 

vasaṭ (Ar.): 1. Orta 2. Çevre 3. Merkez. 

 v.-ı lisāndur 046/01 

 v.+ ındadur 034/05 

vaṣf (Ar.): Nitelemek. 

 v.-ı mefʻūl 125/01 

 v.+ ında 112/011 

vaṣıf (Ar.): Nitelendiren, vasfeden, öven kimse. 

 v.+ da 127/08 

vāṣıl (Ar.): UlaĢan, eriĢen. 

 v.  040/013, 082/05, 121/013 

 v.+ da 093/013, 094/03 

v. olup 024/03 
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vāsıṭā (Ar.): Bir iĢin gerçekleĢmesi için gerekli 

olan Ģey, kullanılan nesne, âlet. 

 v.+ sı 043/05 

vāsi‟ü‟l-maḫrec (Ar.): GeniĢ çıkıĢlı. 

 v.  047/06 

vasṭ (Ar.): Orta. 

 v.-ı dimāġdur 076/05,076/09 

 v.-ı lisān 076/05, 076/08 

vāv Arap alfabesinin yirmi altıncı, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirmi 

dokuzuncu harfi ve bu harfin adı. [Ebced 

hesâbında değeri 6ʻdır.] 

v.  047/09, 095/05, 121/02, 123/010, 

123/05, 124/010, 125/011 

 billāhiʻt-tevfýḳ V.  065/03 

 elif-i v.  051/010 

 v.+ a 119/09 

 v.+ a 095/03 

 v.+ dan 121/04, 121/05 

 v.+ dur 047/012, 094/012 

v.+ ı 119/010, 033/01, 126/03, 126/07, 

126/09 

 v.+ uŋ 120/01 

 V.+ uŋ 121/06 

vazʻ (Ar.): 1. Koyma, konulma,  2. Ortaya 

koyma, düzenleme, tedvin etme. 

 v.+ ında 030/02 

vażʻı (Ar.): Ortaya koyma, düzenleme, tedvin 

etme. 

 v.+ yla 088/02, 099/011 

ve (Ar.): Ġki kelime, cümle ve öbeği birbirine 

bağlar. 

v.  001/03, 001/04, 001/05, 002/03, 002/05, 

002/06, 002/09, 002/10, 002/11,  

002/12, 003/01ve, 003/06, 003/07, 003/09, 

004/010, 004/07, 005/010, 005/011, 

005/013,  

005/02, 005/09, 006/011, 006/012, 006/03, 

006/04, 006/1, 007/012, 007/02, 007/07,  

008/010, 008/011, 008/013, 008/05, 008/06, 

008/07, 008/09, 008/1, 008/2, 008/3,  

009/01, 009/010, 009/013, 009/03, 009/06, 

010/01, 010/011, 010/02, 010/03, 010/06,  

010/07, 011/02, 011/03, 011/04, 011/06, 

011/07, 011/09, 012/010, 012/013, 012/02,  

012/03, 012/04, 012/08, 012/09, 013/010, 

013/011, 013/02, 013/04, 013/05, 013/06,  

014/01, 014/010, 014/02, 014/03, 014/04, 

014/07, 015/011, 015/012, 015/013, 015/06,  

015/07, 015/8, 016/01, 016/010, 016/03, 

016/05, 017/010, 017/011, 017/012, 

017/013,  

017/02, 017/04, 017/05, 017/06, 017/07, 

017/08, 017/09, 018/012, 018/013, 018/02,  

018/04, 018/05, 018/08, 019/01, 019/011, 

019/012, 019/03, 019/04, 019/05, 019/06,  

019/07, 019/08, 019/09, 020/01, 020/010, 

020/011, 020/012, 020/02, 020/07, 020/08,  

020/09, 021/01, 021/010, 021/011, 021/012, 

021/013, 021/02, 021/04, 021/05, 021/07,  

021/08, 021/09, 022/010, 022/011, 022/02, 

022/07, 022/08, 022/09, 023/010, 023/011,  

023/012, 023/013, 023/03, 023/07, 024/01, 

024/010, 024/011, 024/012, 024/02, 024/03,  

024/04, 024/09, 025/010, 025/011, 025/013, 

025/06, 025/07, 025/08, 026/01, 026/010,  

026/011, 026/04, 026/05, 026/06, 026/08, 

026/09, 027/012, 027/02, 027/03, 027/04,  

027/05, 027/07, 027/08, 027/09, 028/01, 

028/010, 028/011, 028/012, 028/013, 

028/03,  

028/04, 028/05, 028/06, 028/08, 028/09, 

029/01, 029/011, 029/012, 029/013, 029/02,  

029/06, 029/08, 029/09, 030/010, 030/04, 

030/08, 031/010, 031/011, 031/012, 

031/013,  
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031/02, 031/03, 031/08, 031/09, 032/01, 

032/012, 032/02, 032/03, 032/05, 032/06,  

032/07, 033/02, 033/03, 033/06, 033/07, 

033/09, 034/011, 034/03, 034/04, 034/08,  

035/01, 035/010, 035/011, 035/012, 

035/013, 035/02, 035/06, 035/09, 036/03, 

036/07,  

036/08, 036/13, 037/01, 037/010, 037/011, 

037/03, 037/04, 037/06, 037/09, 038/01,  

038/011, 038/013, 038/03, 039/03, 039/04, 

039/08, 040/010, 040/012, 040/013, 040/03,  

040/08, 040/09, 041/01, 041/02, 041/07, 

042/01, 042/012, 042/04, 042/05, 042/06,  

042/07, 042/08, 042/09, 043/01, 043/010, 

043/013, 043/03, 043/05, 043/07, 043/08,  

044/01, 044/010, 044/011, 044/012, 044/08, 

045/04, 045/05, 045/07, 045/09, 046/03,  

047/011, 048/010, 048/08, 048/09, 050/01, 

050/011, 050/02, 050/08, 051/01, 051/011,  

051/04, 051/07, 052/013, 052/04, 052/06, 

053/010, 053/06, 053/08, 054/01, 054/02,  

054/03, 054/04, 055/04, 055/05, 056/01, 

056/011, 056/03, 056/04, 056/05, 056/06,  

056/07, 056/08, 056/09, 057/011, 057/012, 

057/04, 057/05, 057/08, 058/01, 058/010,  

058/012, 058/013, 058/05, 059/01, 059/012, 

059/013, 059/03, 059/05, 059/09, 060/010,  

060/04, 060/05, 060/06, 060/07, 060/09, 

061/07, 061/09, 062/013, 062/02, 063/01,  

063/010, 063/011, 063/012, 063/013, 

063/02, 063/03, 063/04, 063/05, 063/06, 

063/07,  

063/09, 064/01, 064/02, 064/08, 064/09, 

065/011, 065/03, 065/09, 066/01, 066/012,  

066/02, 066/03, 066/07, 067/08, 067/09, 

068/01, 068/010, 068/011, 068/02, 068/04,  

069/02, 069/07, 069/08, 069/09, 070/010, 

070/012, 070/013, 070/04, 070/06, 071/011,  

071/012, 071/06, 072/010, 072/07, 072/09, 

073/09, 074/03, 074/04, 075/01, 075/02,  

075/06, 076/010, 076/011, 076/04, 076/07, 

076/08, 077/013, 077/02, 077/03, 077/04,  

077/05, 077/06, 078/01, 078/012, 078/02, 

078/06, 078/08, 079/01, 079/010, 079/011,  

080/01, 080/010, 080/011, 080/02, 080/07, 

080/08, 081/010, 081/011, 081/05, 081/06,  

081/07, 081/08, 082/011, 082/02, 082/03, 

082/04, 082/05, 083/01, 083/010, 083/04,  

083/09, 084/013, 084/08, 085/01, 085/012, 

085/013, 085/02, 085/03, 085/04, 085/07,  

085/08, 085/09, 086/01, 086/02, 086/05, 

087/04, 087/06, 087/07, 087/08, 088/01,  

088/012, 088/05, 088/06, 088/07, 088/09, 

089/013, 089/05, 090/012, 090/08, 091/01,  

091/010, 091/011, 091/012, 091/013, 

091/02, 091/05, 091/09, 092/01, 092/010, 

092/011,  

092/013, 092/09, 093/010, 093/011, 093/02, 

093/03, 093/04, 093/05, 093/07, 093/08,  

093/09, 094/01, 094/02, 094/03, 094/04, 

094/05, 095/012, 096/012, 098/05, 098/06,  

098/07, 098/09, 099/010, 099/06, 099/07, 

099/08, 099/09, 100/013, 100/03, 100/06,  

100/08, 101/01, 101/013, 101/02, 101/03, 

102/013, 102/05, 102/09, 103/01, 103/010,  

103/012, 103/013, 103/02, 103/03, 103/04, 

103/05, 103/06, 103/07, 103/08, 104/010,  

104/011, 104/012, 104/06, 104/09, 105/010, 

105/011, 105/02, 105/09, 106/01, 106/011,  

106/012, 106/013, 106/08, 107/01, 107/03, 

108/010, 108/011, 108/012, 108/05, 108/06,  

108/07, 108/08, 108/09, 109/013, 109/02, 

109/03, 109/04, 109/05, 110/010, 110/011,  

110/013, 110/03, 110/09, 111/010, 111/011, 

111/02, 111/03, 112/010, 112/011, 112/012,  

112/013, 112/02, 112/03, 112/04, 113/01, 

113/011, 113/012, 113/02, 113/03, 113/04,  

113/05, 114/01, 114/010, 114/013, 114/07, 

114/08, 114/09, 115/010, 115/012, 115/02,  

115/03, 115/04, 115/07, 115/08, 115/09, 

116/01, 116/010, 116/012, 116/02, 116/06,  

116/07, 116/08, 117/011, 117/012, 117/013, 

118/010, 118/012, 118/02, 118/03, 118/06,  
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118/08, 119/012, 119/013, 119/03, 119/04, 

119/07, 119/08, 120/01, 120/04, 120/08,  

120/09, 121/01, 121/011, 121/012, 121/03, 

121/04, 121/05, 121/08, 121/09, 122/01,  

122/011, 122/013, 122/02, 122/04, 122/05, 

122/06, 122/07, 122/08, 123/01, 123/04,  

123/05, 123/07, 123/08, 123/09, 125/03, 

125/04, 125/07, 125/08, 126/02, 126/04,  

126/05, 127/010, 127/011, 127/02, 

127/04,127/07, 127/08, 127/09, 128/05, 

129/06,  

129/07, 130/010, 130/08, 131/01, 131/010, 

131/011, 131/012, 131/02, 131/03, 131/04,  

131/06, 131/07, 131/08, 131/09, 132/01, 

132/02, 132/04, 133/03, 133/06, 133/08,  

133/09, 133/11, 134/01, 134/03, 135/013, 

135/02, 135/03, 135/04, 135/05, 135/07,  

 135/08, 135/09, 136/03, 136/05 

v.  003/010, 003/09, 007/05, 008/3, 

011/012, 012/011, 012/012, 013/01, 013/05,  

024/011, 028/01, 029/011, 030/02, 036/04, 

038/07, 045/010, 046/08, 047/05, 056/01,  

061/012, 061/09, 062/011, 067/013, 075/06, 

079/08, 091/08, 092/011, 093/06, 095/012,  

100/011, 108/02, 112/05, 114/010, 117/02, 

118/011, 123/01, 123/012, 124/012, 125/08,  

 126/011, 126/06, 127/013, 129/03 

 āl-i v.  014/04 

 bilin-meye v.  019/05 

 billāhiʻt-tevfýḳ Bābʻuʻd-dād v.  083/011ve 

 billāhiʻt-tevfýḳ bābʻuʻl-lāmu v.  086/02 

 ḥuccet-i v.  007/03 

 ḥudūd-ı v.  116/01 

 icād-ı v.  027/05 

 ḳıl-sun v.  008/013 

 ol-sun v.  009/07 

 olun-a v.  026/010 

 Ģevket-i v.  008/09 

vech (Ar.): Güzel. 

 v.-i cevf-i femde 047/03 

 v.+ i 101/03 

vefā (Ar.): Sözünde durma, verilen sözü yerine 

getirme. 

 v.- landur sın 135/09 

vehm (Ar.):  Gerçekte var olmayan, fakat var 

olduğu sanılan, varmıĢ gibi tasarlanan 

düĢünce ve zan. 

 v.+ i 101/013 

vela‟a (Ar.): Veli olma. 

 v.+ dur 012/013 

veliyü‟t-tevfįḳ  (Ar.): BaĢarının kaynağı. 

 v. 026/011 

ver - (T.f.): Vermek, bir Ģeyi bir kimseye 

iletmek, eriĢtirmek. 

 v.- ir 011/04 

v. –mek  011/0 

vesāirü‟l-elfāz (Ar.): ÇeĢitli sözler. 

 v. meẓkūre 109/012 

vesýle (Ar.): Sebep, bahâne. 

 v.  023/08 

vesįletü itḳān (Ar.): En iyiye vesile olmak. 

 V.  014/012 

veyā (Ar.)ve, (Far.) yā ile ve yā:  

Cümlede bildirilen husûsun sayılan birden 

fazla Ģey için aynı zamanda söz konusu 

olduğu durumlarda bunların arasına 

getirilir, ya da. 

 v.  047/010, 047/08 ,v.  055/01 

vezn (Ar.): Manzum yazılarda hecelerin belli 

Ģekil ve sayıda sıralanıĢından meydana 

gelen ölçü.  

  



266 
  

 v.  028/01, 035/03, 075/013, 087/02, 111/08 

 ḳaṣr-ı v.  053/07 

 v.-i ḥarf 041/03 

 v.+ i 061/04, 067/03, 018/07 

 v. idüp 117/03 

 v.+ in 032/05, 066/02, 068/011, 078/010 

 v.+leri 120/02 

 v.+ lerün 133/01 

tamām-ı v.+ in 060/06 

 v.+ inden 016/010, 017/06, 069/09 

 v.+ ini 117/013 

 v.+ lerin 017/04 

vir - (T.f.): Vermek, bir Ģeyi bir kimseye 

iletmek, eriĢtirmek. (bk. Vermek ) 

 v.- di 101/08 

 v.- en 076/013 

 v.- üp 068/04 

v. en 061/08, 061/09, 103/07 

v.-ici  006/03, 006/04, 010/07, 130/013 

v. -ür 110/08 

vuḳūf (Ar.): Anlama, bilme, âgâh olma. 

 v.-ı furḳānın 004/012 

 v.+ da 018/04 

 menāzil-i v.+ da 015/012 

vusʻat (Ar.): GeniĢlik, bolluk. 

 v. +li  031/011 

vuṣūl (Ar.): UlaĢma, eriĢme, varma, muvâsalat. 

 v.  019/07  

 v.  085/010 

vü (Ar. ve‟den Fars. vu) Ve bağlacının sesliyle 

biten Arapça ve Farsça kelimelerden 

sonraki okunuĢu.[Sessizle biten 

kelimelerden sonra u veya ü Ģeklinde 
okunur.] 

 v.  027/04, 120/01 

vüsʻat (Ar.): GeniĢlik, bolluk. 

 v.+ e 021/09 

 

Y 

yā Arap alfabesinin yirmi sekizinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin otuz birinci 

harfi ve bu harfin adı. 

y.  052/03, 069/01, 075/012, 075/013, 

076/012, 076/09, 081/04, 082/012, 083/05,  

 088/04 

 Y.  020/05 

 y.+ da 095/05 

 y.+ dan 076/012, 076/013 

 y.+ dur 047/012, 094/012 

 y.+ nuŋ 035/07, 037/09 

 y.+ nuŋdur 076/03 

 y.+ ya 082/011, 094/013, 103/02 

 

yād (Far.): Anma, hatırlama. 

 y. idüp 022/01 

yaġ- (T.f.): Yağmak, yağmur, kar ve dolunun 

gökten yere düĢmesi. 

 y.- an  130/03 

yaġız (T.): Esmer 

 y.  016/09 

yaġmur (T.): Atmosferdeki su buharının 

yoğunlaĢması sonucu yeryüzüne damlalar 

hâlinde düĢen su. 

 y.+ a 130/03 

yāḫūd (Far.): Veya. 



267 
  

y.  017/09, 056/011, 056/012, 056/013, 

057/02, 059/07, 059/09, 066/05, 081/03,  

081/09, 085/07, 085/08, 085/09, 089/07, 

100/09, 106/09 

 y.  041/013, 052/03  

y.  002/02, 004/011, 008/08, 010/010 

 y.  038/010 

 Y.  030/06 

 y.  032/08, 081/01, 081/03, 100/07, 117/08 

 Y.  028/07, 073/04, 099/013 

 y. iḫfā olunmak 089/07 

 y.  017/09 

yan (T.): Bir yerin ön veya arka kabul edilen 

kısmına göre sağ yâhut solda olan tarafı, bir 

eksene göre sağ veya solda kalan taraf. 

 y.  084/07 

 y.+ larında 087/08 

yaʻný (Ar.): „any “demek istemek”ten ya„nі 
“demek istiyor” 

Anlatılmak, açıklanmak istenen bir 

hükümden önce “ġu anlatılmak isteniyor ki, 

demek ki” anlamında kullanılır. 

y.  001/02, 002/09, 003/012, 003/01ve, 

003/05, 004/02, 004/05, 004/09, 005/010,  

005/012, 005/04, 006/02, 007/012, 007/04, 

007/09, 008/012, 008/05, 009/010, 009/012,  

009/02, 009/06, 010/05, 011/01, 011/06, 

011/08, 012/02, 013/012, 015/06, 016/04,  

018/011, 018/06, 020/07, 022/08, 023/05, 

024/09, 026/03, 028/03, 029/012, 033/05,  

034/01, 035/04, 038/012, 038/09, 040/02, 

042/02, 044/06, 046/011, 047/013, 047/09,  

048/05, 056/02, 058/011, 062/012, 066/01, 

076/012, 077/011, 079/013, 082/012, 

084/08,  

087/04, 089/03, 092/013, 095/013, 104/06, 

105/08, 106/010, 108/04, 109/013, 111/09,  

112/09, 114/013, 116/07, 119/04, 121/01, 

122/04, 123/04, 124/05, 125/011, 127/05,  

128/06, 130/010, 132/10, 133/010, 133/012, 

133/05, 133/07, 134/013, 134/05, 135/012,  

 135/06, 136/06 

y.  007/1, 016/09, 031/05, 048/013, 054/04, 

054/08, 061/010, 061/05, 067/06,  

068/09, 070/02, 071/07, 076/05, 090/011, 

125/02 

 biʻl-istiḥḳāḳ y.  005/06 

 veʻl-āfāḳ y.  005/1 

 veʻl-fussāḳi Y.  005/08 

y.  117/010 

yārā (Far.): Güç,kuvvet,takat. 

 y.+ nuŋ 021/07 

yarad- (T.f.): Yaratmak, yoktan var etmek, 

halketmek. 

 y.- ılmıĢdur 014/01 

yardımcı  (T.): Yardım eden kimse. 

 Y.+ sıdur 007/06 

yāren (Far.): yārān “dostlar”dan ArkadaĢ, dost. 

 y.+ lerün 003/013 

 y.+ lerüŋ 015/09 

yāsýn (Ar.): yāʻ ve sіn harfleriyle Yāsіn 

Kurʻânʻın otuz altıncı sûresinin ismi 

[Hazret-i Muhammed tarafından Kurʻân-ı 

Kerîmʻin kalbi olarak nitelendirilmiĢ olan 

bu sûrenin ölülerin rûhuna okunması 

tavsiye edilmiĢ ve bu husus dînî bir âdet 

hâline gelmiĢtir. 

 y.  081/012 

yedi (T.): 1. Altıdan sonra, sekizden önce gelen 

sayının adı,  2. Bu sayıyı gösteren rakam, 7, 

VII. 

 y.  005/04, 045/012, 045/08, 128/011 

 y.+ dür 128/011 

yedinci  (T.): Yedi sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

altıncıdan sonra, sekizinciden önce olan. 

 y.  076/05, 076/08, 127/05 
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 Y.  046/02 

yel-  (T.f.): Yelmek, yel gibi gitmek, koĢmak, 

acele gitmek. 

 y.- dirici  006/04 

 aʻlā-yı y.+ ler 067/07  

 ṣadr-ı y.+ digi 053/012 

yemnū (Ar.): “Yasak olur.” 

 y.  094/012 

yer (T.): Bir nesne veya kimsenin kapladığı 

yâhut kaplayabileceği boĢluk, bulunduğu 

mahal. 

 y.+ dür 053/013 

 y.+ e 109/011 

 y.+ inde 029/07, 043/012 

 y.+ ine 011/04, 037/06 

y.+ lerde 048/05, 048/08, 052/08, 064/010, 

066/07, 066/08, 110/010 

 y.+ lerini 025/012 

y.+indendür 084/011 

yeryüzi  (T.): Üzerinde yaĢadığımız yer küresinin 

kabuğu, arz. 

 y.+ nde 006/09 

yesýr (Ar.): 1. Kolay.  2. Az miktarda, az. 

y.  021/02, 036/011, 039/010, 072/013, 

120/03 

 Lafẓ-ı y.  123/05 

 y.-i cedýd 135/02 

 y.+ dür 093/06 

 Y. ide 073/011 

 naẓm-ı y.+ ime 025/07 

yetým (Ar.): Babası ölmüĢ çocuk. 

 dürr-i y.+ i 136/012 

yevm (Ar.): Gün. 

 y.  135/08 

 y.-i cezāda 137/012 

yıġıl - (T.f.): Yığılmak, yığmak iĢi yapılmak, bir 

yere küme hâlinde konulmak 

 y. ınup 121/012  

y.- durmak 051/011 

yıl (T.): Dünyanın güneĢ çevresinde tam bir 

devir yapması için geçen zaman, sene, sâl 

 y.+ ı 134/06 

yigirmi (T.): Eski Türk.: yigirmi – yigirme, birleĢik 
bir isim olan kelime tam olarak 

açıklanamamaktadır 

On dokuzdan sonra, yirmi birden önce 

gelen sayının adı. 

 y.  045/03 

yine (T.): Bir daha, tekrar, gene 

 y.  133/06 

yoḫsa  (T.): Merak, tereddüt, ümit vb. duyguları 

ve düĢünülen ihtimallerin dıĢındaki baĢka 

bir ihtimâli belirtmek için kullanılır; acaba. 

 Y.  095/011 

yoḳ (T.): Bulunmayan, mevcut olmayan Ģey.  

KarĢıtı: VAR 

 y.+ dur 073/04 

yol (T.): Bir yerden bir yere gitmek amacıyla 

içinden veya üzerinden geçilen yer, tarik, 

rah. 

 y.  041/06 

yufḳa (T.): Ġnce, çabuk kırılır, dayanıksız. 

 y.  025/08 

yuḳaru (T.): Bir Ģeyin aĢağı kabul edilen kısmına 

göre üstte kalan tarafı veya bu tarafta 

bulunan kısmı. KarĢıtı: AġAĞI 

 y.+ da 087/08, 102/08 

yuzā‟af (Ar.): “Kat kat eklenir.” 

 y.+ dur 020/06 

yüce (T.): Yüksek, büyük, ulu, mertebesi üstün 

olan. 
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 y.  137/01 

yüceld -  (T.f.): Yüceltmek, yüce duruma getirmek, 

yükseltmek. 

 y.- üp 017/07 

yümeyyiz  (Ar.): Seçilebilir, anlaĢılabilir. 

 y.+ dür 070/01 

yüsr (Ar.): 1. Kolaylık, 2. Zenginlik. 

 y.  021/09 

yüz (T.): 1. Doksan dokuzdan sonra, yüz birden 

önce gelen sayının adı. 2. Sebep 

 y.  134/01, 134/02, 134/04, 134/06, 136/07 

 y.+ den „atā kıldı 129/08 

 

Z 

zā Arap alfabesinin on birinci ve Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9–10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on üçüncü 

harfi ve bu harfin adı. [Ebced hesâbında 

değeri 7ʻdir.] 

 z.  044/01 

 z.-yı cým 113/09 

 ḥarf-i z.-yı ẕaṭ 112/010 

 z.+ dan 081/09 

 z.+ nuŋ 043/09, 109/03, 113/011, 113/02 

 z.+ ya 081/012 

 z.+ ye 097/07 

 Z.+ yı 113/04 

 z.+ yle 108/07 

ẓā Arap alfabesinin on yedinci, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin yirminci harfi 

ve bu harfin adı. [Ebced hesâbında değeri 

900ʻdür]. 

 ẓ.  043/07, 085/04, 115/06, 116/07 

 ẓ.-yı mizānında 117/03 

 ẓ.+ da 115/06 

 ẓ.+ nun 043/011 

 ẓ.+ nuŋ 115/03, 116/013 

 ẓ.+ ye 097/013 

żabṭ (Ar.): Tutma, kuvvetle tutma. 

ż.+ leri 019/05 

ż.+ ı 098/06 

 ż. idüp 072/011, 073/010, 091/011 

 ż. ḳılub 108/013 

 ż. ḳılup 115/013 

 ż.  011/02, 019/05, 023/010 

żād (Ar.): Arap alfabesinin on beĢinci, 

Türklerʻin Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 

harf inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin hem “d” hem 

“z” sesi veren on sekizinci harfi ve bu 

harfin adı. [Ebced hesâbında değeri 

800ʻdür]. 

ẕ.  084/012 

 ż.+ dur 097/02 

 ż.+ uŋ 043/08 

ż.  087/05 

 ḥarf-i ż.  084/08 

 ż.-ı meyyizinde 041/013 

 ż.+ a 097/011 

 ż.+ dan 043/013, 043/09 

ż.+ uŋ 043/05, 043/010, 085/011, 085/03 

żaġṭ (Ar.): Girdirme. 

 ż.  055/012 

ẕāhib (Ar.): Gidici,giden. 

 ẕ.  013/04 

 ẕ. olmamıĢdur 052/01 

 ẕ. olmıĢlardur 068/012 
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ẓahera (Ar.): Ortaya çıkmak. 

 ẓ.  119/03 

żāḥika (Ar.): Metinde geçtiği üzre 5.diĢ. 

 ż.  084/06 

ż.+ dur 087/011  

ẓāhir (Ar.): Meydanda olan, görünen, açık ve 

belli olan Ģey. 

 ẓ.  093/013, 125/06 

 ẓ.+ dür 091/04, 121/01 

zaḥmet (Ar.): Sıkıntı eziyet rahatsızlık. 

 z.+ e 017/08 

zāid (Ar.): Artan,arttıran. 

 ḥālet-i z.+ e 036/07 

żaʻýf (Ar.): Güçsüz kuvvetsiz. 

 ż.  058/011, 080/04,135/04 

 ḥarf-i ż.  056/010 

 hurūf-ı ż.+ dendür 082/013 

 ż. + in 059/012 

zā‟il (Ar.): Devamlı olmayan. 

 z.  048/01, 083/01 

 z.+ e 085/05 

 z. kılur 014/09 

ẕāl Arap alfabesinin dokuzuncu, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on birinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 700ʻdür.] Eski târihlerde seneyi 

bildiren rakamdan sonra zilhicce ayını 

gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı. 

z.+ un 114/09 

 

 ẕ.  115/04, 117/010 

 ẕ.-ı ḫāliṣa 115/08, 115/09 

 ẕ.-ı ḫāliŝe 115/07 

 ẕ.-ı luṭf 117/012 

 ẕ.+ de 115/08 

 ẕ.+ den 115/03, 115/06 

 ẕ.+ un 115/05 

żam (Ar.): Arap ve Osmanlı alfabesinde bir 

harfin zamme ile okunması. 

 ż.  014/010, 047/08 

zamān (Ar.): OlmuĢ ve olacak hâdiselerin birbiri 

ardınca cereyan ediĢinin düĢüncemizde 

meydana getirdiği baĢı ve sonu belli 

olmayan soyut kavram, vakit. 

 z.+ ı 007/1 

 z.+ ımuz 039/012 

 z.+ ındandur 014/08 

z.+ ında 006/010  

ẓ.+ umuz 017/03   

 ẓ.+ da 008/011 

żamýr (Ar.): Daha önce adı geçen bir varlığın 

yerini tutan kelime, adıl.  

  

 ż.  024/07, 053/010, 053/09, 058/01, 

104/04, 130/06 

 ż.-i bāriz 102/012 

 ż.-i celāleye 129/05 

 ż.-i mütekellimdür 017/01 

 ż.-i teĢnýye 076/03 

 ż.+ e 023/01 

żamme (Ar.):   Ötre denilen ve : o,ö,u,ü okunan arap 

harekesi.  

 ż.+ den 030/06, 039/09, 047/09, 088/04 

ẓann (Ar.): Sanma, sanı, sezme. 

 ẓ.+ ınu 025/011 

żarar (Ar.): Bir menfaatin bozulması veya 

kaybolması. 
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 ż.  112/01 

 ż.+ ların 006/011 

żarf (Ar.):  Bir fiilin, bir sıfatın veya baĢka bir 
zarfın anlamını değiĢtirerek daha belirli 

duruma getiren kelime türü, belirteç, hal. 

 ż.+ dur 027/012, 033/04, 038/04, 089/02 

ẓarýf (Ar.): Zarafetli, güzel. 

 ẓ.  111/09, 117/010  

ẕāt (Ar.): Kimse, kiĢi, Ģahıs, özellikle 

saygıdeğer kimse. 

 ẕ.+ ı 062/011 

ẕ.+ ında 028/013, 031/08, 034/06, 035/010, 

056/02, 058/013, 063/03, 065/09, 068/010,  

070/01, 070/02, 074/011, 081/06, 084/012, 

088/07, 099/07, 106/010, 111/09, 117/010,  

 122/04, 123/09 

 ḥadd-i ẕ.+ ında 056/08, 057/07, 116/07 

 ḥarf-i ẕ.+ ında 118/06 

 ẕ.+ larında 028/05  

 ẕ.+ ında  077/012 

 ḥarf-i ẕ.  125/012 

 z.+ larında 048/09 

 ẕ.+ ında 104/06 

 ḥarf-i zā-yı ẕ.+ ında 112/010 

ẕ.+ları  044/012 

żāyiʻ (Ar.): Ziyan olmuĢ, boĢa gitmiĢ (Ģey). 

 elfāz-ı z.  016/06 

ze (Ar.): Osmanlı alfabesinin on üçüncü harfi 

olup “ebced” hesabında yedi sayısının 

karĢılığıdır. 

 z.+ dür 097/01 

ẕebān   (Far.): Dil, Lisan. 

 talāḳāt-i ẕ.+ larıyla 019/04 

 ẕ.  021/05 

 ẕ.+ ları 015/8 

ẕel Arap alfabesinin dokuzuncu, Türklerʻin 

Ġslâmiyetʻi kabullerinden 1928 harf 

inkılâbına kadar 9 – 10 asır boyunca 

kullanmıĢ oldukları alfabenin on birinci 

harfi ve bu harfin adı [Ebced hesâbında 

değeri 700ʻdür.] Eski târihlerde seneyi 

bildiren rakamdan sonra zilhicce ayını 

gösteren bir rumuz olarak kullanılırdı. 

 ẕ.+ dür 097/01 

zelel (Ar.): Eksiklik. 

 z.+ den 027/03 

zer (Far.): Altın. 

z.  136/013 

zeyl (Ar.): Bir yazıya yapılan ekleme, ek. 

 ḳadu-yı z.inde  137/014 

ẓı Osmanlı alfabesinin yirminci harfi olup 

“ebced”  hesabında dokuz yüz sayısının 

karĢılığıdır. 

 ẓ.+ dur 097/03 

żıd (Ar.): Bir Ģeyin karĢılığı, aksi. 

 ż.+ lardur 054/012, 054/013, 073/07 

 ż.+ ları 072/011 

 ż.+ larıdur 036/06, 054/04 

 ż.+ larudur 061/010 

 ż.+ ı 054/05 

 ż.+ ıdur 054/08 

 ż.+ ına 073/08 

ẓıllı (Ar.): Gölge. 

 ẓ.+ dur 006/010   

ẕikr     (Ar.): Anma, Anılma. 

ẕ.  021/01, 023/010, 032/010, 036/011, 

039/05, 051/06, 057/03, 058/04, 060/02,  

062/01, 063/011, 071/09, 072/07, 073/09, 

077/03, 080/03, 081/05, 087/013, 089/010,  

091/08, 098/05, 101/012, 101/02, 106/04, 

108/010, 113/02, 116/013, 117/02, 119/06,  
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 119/09, 121/08, 122/013, 126/06, 128/012 

 Ẕ.  076/06, 096/013, 101/010 

 tecvýd-i ẕ.+ in 022/09 

 ẕ.+ indeki 133/04 

 ẕ.+ inden 133/04 

 ẕ.+ inüŋ 133/06 

 ẕ. olunan 069/07, 085/011, 103/09 

 ẕ. olunandur 078/013 

ẕ. olunanlardur 066/011, 075/05, 107/04, 

123/012 

 ẕ. olundı 073/05 

 ẕ. olunmuĢdur 100/013, 106/03 

ẕ.+ üŋ 134/02 

 z.+ i 047/01  

ẓ.+ den 015/01 

ẕý-baḥt (Ar.): Baht sahibi, kısmetli. 

z.  028/012 

zýnet (Ar.): Süs. 

z.+ lerin 044/09 

z.+ dür 123/08  

z.- len miĢdür 077/013 

zýrā (Far.): Çünkü, Ģundan dolayı. 

z.  016/07, 019/02, 029/06, 030/01, 032/06, 

032/09, 033/010, 036/011, 036/012,  

036/03, 037/02, 039/09, 040/07, 043/06, 

045/04, 047/013, 047/06, 051/013, 072/012, 

078/05,  

084/011, 095/04, 095/08, 104/08, 105/012, 

120/01, 126/08, 132/13 

z.  027/07, 029/01, 035/011, 045/09, 

054/05, 084/010, 089/05, 093/05, 093/09,  

 110/05, 125/04, 128/09 

ziyāde  (Ar.): Artma, çoğalma. 

z. 016/08, 030/011, 032/08, 032/09, 

032/010, 039/011, 040/08, 049/010, 049/02, 

074/02 

 z.+ sinde 049/08 

ẓuhūr  (Ar.): Görünme, meydana çıkma, türeme. 

 ẓ.  059/04, 060/01 

 ẓ. buldı 005/04 

 ẓ.+ ı 095/05 

zübde  (Ar.) Bir Ģeyin en seçkin parçası. 

 z.+ si 002/06, 014/02 

ẕüʻl (Ar.): “Sâhip, -li” anlamıyle Arapça 

kelimelerin baĢına gelerek birleĢik Ģekiller 

yapar. [Harf-i târifli kelimelerle birleĢtiği 

zaman harf-i târifin lʻsi ile birlikte Züʻl- 
Ģeklini alır]. 

  ẕ.  088/05, 137/03 

 

 

1687 kelimenin 1399‟u Arapça, 69‟u Farsça, 145‟i Türkçe isim, 74‟ü Türkçe 

fiil‟dir. 

Arapça %83 

Farsça %4 

Türkçe %13 
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